Rota Þ the golden nombze 
whiche is wzptten at the ende 
ok the ſaynt} on the ryght hande 
in the moneth of and 
is fo; to fynde 
day foꝛ euer. Ind take the ſon⸗ 
dap imedtatly folowyng after 
the golden nombꝛe foz the pere / 
the whiche halbe 


Am Sondap honozable 

The hedde of all weke dapes 
That dap all thyng labourable 
Ougdht to rette / and gpuc pꝛapſe 
To our creatour / that alwapes 
wolde baue vs reſte after trauaple 
Man / ſeruaunt / ⁊ thy beaſte he ſaycs 
And the other to thpne auaple. 


Monday / men ought me fo2 to tal 
In whichc/ good wozkes ought to 
begpnne. * 

Herpng maſſe / the fyꝛſte dede of all 
Intendpng to ſle deadly ſpnne 

This woꝛdly gooddes trulp to wyn 
with labour and true excercyſe 

Fo: who ot good wozk; can nat blyn 
To rewarde/ſhall wpn paradpſe. 


Itueſdap / am ſo named of Mars 
Called ot goddes armypotent 
Alone neuer fo} to be ſcars 


Ol woꝛzke / dut alwap diligent 
Strpupng agapnlt lpke indigent 
Bepng in this wozldc: and cls where 
To ſerue our loꝛde / with good intent 
As of duetp / we are bounde here. 


wednelday / ſothelp is mp name 

Ampd the weke is my beyng 
wherin all vertucs dothe frame 
Bp the mcanes of good lyupng 
I doremembze the heuenly kyng 
That was ſolde in my ſeaſon 

I do wozke with true meanpng 
Hym to ſerue/asitis reaſon, 


J am the mere N of ſeuen 
Called thurſday verply 
In mp tyme the kyng of heuen 
Made bys ſouper merply 
Jn fourme ofb2ccd gauc hys body 
To his apoſtles / as it is plapne 
And than waſſhed they; fete mekelp 
And went to Olpuct montaync. 


Named J am dcuoute frydap 
The whiche carcth foꝛ no dclyte 
But to mozne/faſte/deate and pz ap 
J do ſet all my hole appetyte 
To thpnkc on the Jewes deſppte 
How dyd Lhaift on the tre rent 
And hppkyng how J map be qupte 
Att x v7edfull iudgement. 


Satcrdap J am compng laſte 
Truſtpug on the tyme ſpent well 
Daupng cucr mynde ſtedfaſte 
On that loꝛde that hatowed hell 
That he my ſprincs wyn erpell 
At the inſtaunct of his mother 
whole goopnes dot he farre excell 
whom I ſerue aboue all other. 
th Td? 


Exodt.xx FS F: 


Deut. vt. 


Mar.tit. . 
Deut. bi. 


Mat. itt 


e 100MM 
mentegs ok 5 ander 
pounded bop nin our mother tongue / verp 


neceſſary and expedient foꝛ pouthe and all 
other to learne and kno we. 


0 
Am the Loꝛde thy God whiche 
baue bꝛought the out of d lande of Egypt 


; and out ot the houſe of bondage 
halte haue vone other godd] in my light. 
ſhalte make the no grauen pmage / nepther 
any linulitude that is in heauẽ aboue / eyther in the 
catthe benethe / 0211 the water that is benethe the 
carthe, e that thou neyther bowe thy.(clfe vnto 
them / neythet ſerue them. Foꝛ A the loꝛde thy god, 
am a gelouſe god / and vilite the lyn of the tathers 
bpon the chyldzen vnto the thyꝛde and fourthe ge⸗ 
neracto of them that hate me:and pet ſhewe mercp 
vnto thoulandes amonge them that loue me and 
kepe my commaundementes. 

Heare Ilrael / our loꝛde god is one loꝛde: 
and thou ſhalt lone thy loꝛde god with al thy herte / 
and with all thy ſoule / and with all thy mynde / and 
with all thy ſtrengthe. Thou ſhalte wozlhyp thy 
lozde god/and hym onely ſhalte thou le: * | 

hou ſhalte nat take the name of 
the loꝛdethy god in vayne. 

Foꝛ the loꝛde wyll nat holde him gyltles, that ta⸗ 
beth the name of the loꝛde his god in vapne. 

pe haue herde howe it was lapde to them 
ok olde tyme: halte nat foſweare thy ſelfe / 


but Halte perfourme thpne othes to the a 
ap 


cas «© 


” fayevntoyou, [weare nat all:neyther by heauen 
fo2 it is goddes.leate;no2 pet by the earthe, fo2 it is 
his fote(tole:nepther by Jerulalem, toz it is the ci⸗ 
tie of the greate kynge: Malt thou lweate 
by thy heeo, bycaule p canſte nat make one whyte 
heare, oꝛ a blacke. But let pour comunicacio be, ye 
ve, and nay nay:toʒ what ſo euer is moze than that, 
commeth of eup il. S + 30D 
emembꝛe the Sabbath dap that 5 ſaucttifie it. 

dapes mapſte thou labour, and do all that 
thou haſte to do: but the leuenth day is Þ - abbaty 
ot the loꝛde thy God / in it thou ſhalte do no maner 


Exodi. xx 


wozke:neyther thou, noꝛ thy lone,noz thy dughter 


neyther thy manleruaunt, noz thy maydeleruaunt / 
nevther thy catell / nepther pet d ſtraũger p is with 
in thy gates. in lire dayes toe Loꝛd made hea⸗ 
ueu and earthe / and the lee / and all that in them is / 
and reſted the leuenth dap. Wherkoꝛe d Loꝛde bleſs 
{ed the ſeuenth daye / and halowed it. 

el, Il is letull to do a good dede on the lab⸗ 
bath day. Foꝛ the lõne ot man is Loꝛde euen ofthe 


labbathe dayͤe. Loꝛde ſapeth by his pꝛophete 


Mat. xit. 


Mar. iii. 
Clate.58, 


Eye thathis ſabbath tshalowed and kepte,whi Elac. 2 6 


we reſte and ceaſe todo ouro wne wyll , to folowe 


our owne wapes, and to ſpeake our owne woꝛdes: 


whan we in wo2de.,thought , and dode kultpll his 
wyll t ay) and nat ous: and whan we ſuffte him 
to da his thozkes in vs / that at h laſt, we map come 
to that Sabbath aud true reſte: euen eternak lte 
whiche Chꝛiſte the loꝛde ofthe Sabbath, hathe op 
teyned fo2 vs 1 hisblode S: 1 
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rd 


$44» ff a3 664.5, vhi5 | Fi 
4 Fi. | ;*”. | L36n089r; 


Hebze. . 


onour thy father and thy mother; that thy 
dayes map be longe in the lande whichs 


Math. xb the Loꝛde thy God gyueth the. 
Ephe vi Honour thy tather and thy mother. 
9 Honour tather and mother: this is the fy; 


commaundement that hathe any pꝛomes / that thou 
Luc. it. mapſte be in good eſtate, ⁊ lyue longe on the earth. 
By this comaudemec Chzilte teacheth vs nat only 
to haue our father and mother in reuerence / and to 
obey them / as he hym lelte was lubiecte vnto hys 
mother the virgyn Marpe: bnt allo to miniſtie vn 
to theyz necellittes. Matth. xv. Matc. vii. 
hou ſhaite nat kyu. 
pe haue herde ho we it was layde bnto the 
of the olde cyme: Th u lhalte nat kyll lo euer 
kylleth, albe in dauger of iudgement. But 4 1ay | 
to you: who lo euet is atigry with his bꝛothet, ſhal 
be in daunger of iudgement. lo euet lupeth to | 
his bꝛother, tyaibe in daunger ofa counlel. | 
who (0 euer (ateth,thou tole/(albe in dauger 
ok hell fy:e . pe haue hcrde howe it is lapde. 
Chou ſhalte loue thy neyghbour: and hate thyne | 
ennempe. I ape to pou, loue yourennempyes! ; 
blelle them that curſe you / do good to them v hate 
pou / pꝛap to: them that do pou wꝛonge ⁊ perſecute 
pou:that pe map be the chyldzcn of pour father wht 
che is in heauen. he maketh the ſonne to aryle 
on the eupl. and on the good / and ſendeth his rapne 
on the iuſte and on the vntulte. 
hou ſhalte nat bꝛeake wedlocke. 
pe haue herde howe it was ſayde to them 
ok olde tyme: thou ſhalte nat compt aduvutry. But 
A lay to pou / that wha ſo euer loketh on a a= 
ng 


ſtyng after her / hathe comptted aduoutry with her 
altedy in his herte. 

Let wediocke be had in pꝛyce in all poynt i 
and let the chambze ve undekplied: toz hoze kepers 
and aduouterers God wyll tudge + 

hou chalte nat itcale. 

Steale nat:detraudeno man. Ik any man 
wyl (te the at the lawe / and take thy cote from the: 
let him haue thy ciotze allo: giue to hum that albketh 
and from him p wolde boꝛo we, tutne nat awaye. 

Nowe is there vſtetly à faute amonge pon 
bycaule pe go to lawe one wi anochec-Why rather 
futire ye nat wege! Wyy rather luure pe nat your 
lelues to be robbed ! ꝓca, eueu pour lelues do wꝛöge 
and robbe / and that tye bꝛethꝛen. Let hym that dyd 
ſteale, ſteale no ino2e / but let hym rather laboure 
with his handes (ome good thynge, chat he maye 
haue to gyue vnto hyin that nedety, 

hou ſhalte beare no falſe wytnes 

agaynit thy neyghbour. 

Beate no falle wytnes., J lape vnto pou, 
that ol euety ydel woꝛde which men ſhal haue ſpo⸗ 
ken, they (hal gyue accoptes at p day of tudgemct , 

| Whertoꝛe put away lpenge / ⁊ ſpeake euery 
man treuthe to his neyghbour / loꝛ as muche as we 
are membzes one ol another. Let nat tylthy cõmu⸗ 
nicacion pꝛocede out of your mouthes: but þ wht- 
che is good to editie withall, whan nede is / that it 
map haue fauour with the hearers Let all bitter⸗ 
nes, fearines x wꝛathe, roꝛyng a curſed ſpeakynge, 
be put awaye from you. Let no fyityynes,folyſſhe 
talkyng, noꝛ ieſtyug which are nat comiy) be ones 
named amonge pou:but rather giuing okthankes. 


F. iii. 


Thou 


Hebe. ;. 
Marc. x. 
Math. v. 


i. Coz. bi. 


Ephel. . 


Marc. x. 


Math.: 
Ephel. 44 


Ephel. v. 


Wat. vit 
Mar. rit 
Wat, xiii 
£Yar.titt 


Hoh. xiii. 
i. Ti. vi. 


Deuf. vt. 


Deut᷑. rit 


hou (halte nat couepte thy neyghbours houſe 
ſhalte thou coueyte thy neyghbours 
wyfe his / maͤnleruaunt / his mapde [his 
oxe / his alle / oʒ oughi that is his. 

What lo euer ye wolde that men ſhulde do 
to pou:euen ſo do ye to the, To loue a mans neygh 
bout as him ſelfe, is a greater thyng, tha al bournt 
offerynges and lacritices. nat ouercõme with 
luſtc ; foz the care of this woꝛlde and the dilceitkul⸗ 
nes of ryches,choke the wozlde. 

Let your conuerſacton be without coue⸗ 
touſnes / æ be content with that v ye haue altedy. 
Godlynes is greate ryches / if a man be cotenc with 
that he hathe. we bought nothynge in to the 
woꝛld and it is a plaine cale, that we caty nothing 
out. Whan we haue fode and rapment / let vs theres 
with be content. They that wyll be ryche, tali in to 
temptaciõ and ſnares, and in to many łolylſhe and 
noyſomeluſtes / whiche dꝛowne men in perdicion 
and deſtructton. couetoulnes is the rote of all 
euyl: which whyle lome luſted after, they erred frõ 
the faythe/x tangled the lelues with many lozowes 

heſe wozdes whiche commaunde the this day / 
halbe in thyne herte / and thou ſhalte whette them 
on thy childzen / and ſhalte talke of them whan thou 
arte at home in thy houle / and as thou walkeſt by 
the way / and whan thou lyeſt downe / x whan thou 
ryſeſt bp: and thou ſhalte bynde them koz a ſygne 
vpon thy hande. And they ſhalbe papers of remem 
bꝛaunce bit wene thyne eyes ſand thou ſhalte w2yte 
them vpon the poſtes of thy houſe / a vpõ thy gates. 
Take hede and heare all theſe woꝛdes whiche J 
cõmaunde the / that it may go well with the, x wid 
thy 
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thy chyldꝛen alter the foꝛ euer / whã thou doeſt that 

which is good x right in Þ ſyght ot Þ loꝛte thy god, 

Se thou do that whiche is ryght and in p ſpght Deut. bi. 

of the Loꝛde / that thou mayſte pꝛolpere. 

pe ſhal do atter nothyng Þ we do here this day / Deut. xit 

euery ma what ſemeth him good in his owne eyes. 

But what lo euer comaunde you / 5ᷣ take hede pe 

do / and put nothyng therto / noꝛ take ought therfro. 

Curled be he 5ᷣ contynueth nat in all the wozd; Deut. 27. 

ofthis la we, to do them. fo 

It pe loue me / kepe my comauntementes. Jo.ritit. 

Happy are they that heate the woꝛde of Luc.xi. 

God, and kepe it. 

2 ſo euer ſhall kepe the hole lawe, and pet faple James. ii 

in one poynt he is gyltie i al. Fozhe ᷣ ſayix: Thou 

Halt nat cõmit aduoutry, ſayd alſo:p ſhalt nat kyl. 

They that feare the 1 8 cõmaàũdemẽt i. Eccle.ii. 
* 1 | 


( 


| Xx 
| V Do ſo euer  @icung vult ſal⸗ 


A, © dV} 1/Y 4 wyll be (as ; uus =_ : ante _ 
= N A ued, bekoze all thigj e opus elt vt tenes 
tis necelfarte p he cen nden. 
SS 

GELS 


T Nie \.tholpke Faythe. 
Nea 
S 


— | f 
E 


\ 

7 hiche faythe,but nam niti quiſq in⸗ 

if euerx man wyll tegram gy — 

Mkepe hole x inuio⸗ meternun derten 
oye e doureb — 

— JN — chal eknally perilhe ides autem catholi⸗ 

>. phys trulp is the ca hec eſt. vt vnum yen 


uery Catholpke faythe, that we wozſhyp in frinitatezer erinira - 
4 8P T. li. one god 


tẽ vnitate veneremur 
eq; confudetcs per⸗ 
ſongs: neq; ſubſtãtiam 
ſeparates. | 
lia eſt enim perſona 
patris / alia filij : alia 
ipirituſſanctt. 


ed patris et filit et 


ſpirituſſancti vna eſt di 
uinitas equalis, gloꝛia 
coeternia maieſtag. 


ualis pater: talis fi⸗ 
lis :talis ſpirit? ſãctꝰ. 


ncrestus pater / in⸗ 
creatus filiꝰ: increatus 
ſpiritus ſanctus. 


mmenſus pater / im⸗ 


mẽ ſus filiꝰ: immenſus 


ſpirituſſanctus. 


ternus pater: eternꝰ 
filius: eternus ſpiritus 
ſanctus. 

t tamẽ non tres eini, 
ſed vnus eternus. 


icut non tres icreati 
nec tres immenſi: ſep 
vnus increatus / et yn? 
immenſus . 

imiliter omnipotens 
pater / omnipotens fi⸗ 
lius : omnipotens ſpi- 
rituiſanctus, 

t tamen non tres om⸗ 
nipotentes: ſed vnus 
omntpotens. 

ta deus pater / deus 
filius: deus ſpiritus 
ſanctus. 

t tamen non tres dif 
ſed vnus eſt deus. 

ta dominus pater / do 
minus filius: dominus 
ſpirituſſanctus. 


one god in trinite / x the trinite in vnite. 

eyther contoüding the perions, Nep⸗ 
ther leperatyng ihe tubltance, 

he perion ot the Father is one, the per 
ſon of the (one another / the perſon of the 
yolp Ghoſte another, 

ut ot the father, of the ſonne, and of the 
holp ghoſte, there is one dtuinite, equail 
gloꝛp, coeternall mageſtie. 

uche as is the father / luche is the lon / 

luche is the holy ghoſte, 

he Father is vncreate / the Sonne vn 
create the holy ghoſte is vncreate. 

he father is without meaſure; the lone 
withont mealure / the holyghoſt without 
meaſure. 

he father is euerlaſtyng the fon euer⸗ 
laſtyngithe holy ghoſte euctlaſtyng, 

nd nat withſtandyng there be nat. ili. 
euerlaſtyng, but one cucrlaſtyng. 

uyn 25 there be nat thꝛe vacreat2/ noz 
iii. Unmeſurate, butone viicreat, and one 
vnmelurate. 

pke wyſe the Father is almyghty / the 
Sonne al:npghty / and the holp Shoſte 
alinyghey. 

nd pet be thep nat thꝛe almyghties but 
one God Almpghtp. 

othe Father is God, the Sonne God 
the holy Shoſte is God. 

nd yet they be nat z. god, but one god. 


o the Father is a loꝛde / the Sonne a 


toꝛde the holy Ghoſte a loꝛde. 


And 


6 PommouomoO_y”— 


ww —_—_—_— _— — — 


nd pet be they nat z. loꝛdi / but one loꝛ d. „tamen ns tree dfit, 
oꝛ as we be compelled bp the chatſtian fed vnus eſt dominus. 


uia ſicut ſingillatim 


beryte to conte ſſe ſeperatlp euerp one per r ne 


ſon to be God and Lozde. 

o are we pꝛohibite by the Catholpke 
telpgyon of Chziftes faythe to lape that 
there be thꝛe Goddes oz thꝛe Loꝛdes. 

he Father is made of none, nepther 


creatyd,no2 gotten, 


he Soune is krome the Father alone, 
nepther made, ne creatyd, but gotten, 
he holy Ghoſt is from the Father / and 
the Doane, nepther made / created, no: 
gotten, but pzocedyng, 
nd ſo is there but one Father / nat th:e 
Fathers / one Sonne, nat thꝛe Sonnes / 
one holy Ghoſte, nat thze holy Ghoſtes. 
nd i this Trintte, there is none befo:e 
oz after another) nothynge moze, oz leſſe: 
but all the thze perſons be coeterne , and 
coequall to them ſelte. 

o that by all wayes as no we it hathe 
byn aboue ſaide, the Trinite in vnite, and 
the vnite in Trinite may be wozſhipped. 

te therfoze that wyll be laued, let hym 

bnderſtande thus of the Trinite. 
ut it is neceſſary vnto euetlaſtig helth 
v euery chꝛiſtian beleue alſo fapthfully 8 
incarnacton of our Loꝛde Jeſt Chʒiſte. 
t is therfoze the ryght faythe, that we 
beleue and confeſſe that our Loꝛde Jeſu 
Chꝛiſte the Sonne of 
- is God by the 


8c dfiz cõfiteri, Xpigs 
na veritate ↄpellimur. 
ta tres deos aut do⸗ 
minos:dicere catholi⸗ 
ca religione ꝓhibemur. 
.. ater a nullo eſt facs 
tus: nec creatus / ec 
genicus . 
thus a patre ſolo eſt, 
non factus, nec crcat® 
ſed genitus. 
pirituſſanctus a pas 
tre, et filio / non factus 
nec creatus, nec gents 
tus / ſed priocedens. 
nus ergo pater, non 
tres patres / vnus fili⸗ 
us non tres filij: vnus 
ſpirituſſictus, no tres 
ſpirituſſancet . 

t in hac trinitate nf» 
chil pꝛius aut poſteri“, 
nichil mai? aut minus: 
ſed t ote tres ꝑſone, ea 
tne ſibi ſũt ⁊ coequales 

ta vt p ola ſicut iam 
ſupꝛadictũ eſt.⁊ vnitas 
[ trinitate: 7 trinitas in 
vnitate veneranda ſit. 

ui vult ergo ſaluus 


eſſe : ita de trinitate 


ſentiat. 
ed neceſſarium eſt ad 


efni ſalute vt incarna⸗ 
tion? quog dñi nr̃i ieſa 
xpᷣi fidelit qfqz crevat . 

ſt& fides recta vt cre 
dam? ⁊ confitegmur; qu 
dfis noſter ieſꝰ xþs dei 


od, is god ⁊ man. glius ve? et homo eſt. 
ance of the father 
gotten 


eus eſter ſubſtantia 


patris ante ſcla genit? 
et homo eſt exſuvſtatia 
matris in ſeculo nat“. 
erfectꝰ deus ꝑfectꝰ 
homo ex ala rõali:⁊ hu 
mana carne ſubliſtens. 
gqualis patri ſcðin di 
uinitiatem: minoꝛ patre 
ſecundũ humanitatem. 
ui licet deus lit et 
homo : non duo tamen / 
ſed vnus eſt chꝛiſtus. 
nus autem non cone 
uerſione diuinitatis in 
carnem: ſed aſſumptio- 
ne humanitatis in deũ. 
nus oĩno nõ confu- 
ſione ſubſtantie : ſed v⸗ 
nitate perſone. 
am ſicut anima ra⸗ 

tionalis / et caro, vnus 
eſt homo: ita deus et 
homo vnus eſt chꝛiſtus 
ui paſſus eſt pꝛo ſa⸗ 
lute noſtra / deſẽndit ad 
inferos:tertia die reſur 
rexit a moꝛtuis. 
ſcendit ad celos ſe⸗ 
det ad dexteram dei pa⸗ 
tris omnipotentis:in⸗ 
de vẽturus eſt iudicare 
viuos 7 moꝛtuos. 

4d cuius aduẽtũ ocs 
hoĩes reſurgere habet 
cum coꝛpoꝛibus ſuis: 2 


reddituri ſunt de fact{ theyꝛ owne pꝛopꝛe dedes. 


pꝛopꝛijs rationem. 
Alt qui bona egerunt 
ibunt in uitam eternam 
qui vero mala, ĩ ignem 
eternum. 

i ec ẽ fides catholic a/ 
quã niſi quiſq; fideliter 
firmiterq; crediderit: 
ſaluus eſſe no poterit. 


gotten befoze all woꝛldes / and he is man 


by the ſubſtance of his mother bozne 
the wozide. | 
ertecte / God / perfecteman beyng ofa 
(oule relonable and of fieſhe humapue. 
_- quailto the Father by hys Godhed; 
lelle than the Father by his manhed. 
- hiche thoughe he be God and man, pet 
is there nat twapne, but one Chulie, 
tulp he is one nat by che turnynge of 
his Godheo into manhed / but by aſlump 
tyng of his manhed into Godhed, 
eyug one to al encẽces, aat by cõfuſion 
of ſubſtance / but by viitte ot perion. 
czas the relonable ſoule and 5 fleſhly 
bodye is 02 mabeth onc man / io God and 
man, is one Chziite. 5 
hiche luſteryd deathe loꝛ our ſaluacion 
deſſendyd to helle / and ryte from deathe 
the thy:de bape. 5 EY. 
hiche allendyd to heuens, (yttith at the 
ryght hant of God the Father almnpyghty 
fro thẽle (hall he come to judge d quycke 
it whole coming al mẽ muſte ryle with 
they2 bodyes, and ſhall gyue accompte of 


in 


und they that haue done well ſhal go in 
to eyerlaftynge lyfe / they that haue done 


euyll in to euerlaſtynge fyꝛe. 


his is the Catholyke faythe, which er 


cepie cuery man faythfully and ſtedfaſtly 
do beleue/ he can nat be ſaued. 


Che 


& Tc oTics df 30] off 37h 
Byſhop muſte be fauteles, the huſbade of i. Ti.iit. 
4 


one wyke, ſobze, diſcrete, honeſtly appa 

ravpied, berberous, apte to teache, nat dzö⸗ 
gen, no tyghter, nat gyuen to fylthy lucre, 
but gentle, abhoꝛryng tyghtyng, abhoꝛring coue⸗ 
touſnes, and one v tuleth his owne houle honeſtlp 
hauyng chyldꝛen vnder obedtence with al honeſtie. 


ryghteoulenes, and that pe cõmytte none vn⸗ 


rpghteouſenes in iudgemẽc. Thou ſhalte nat haue 
relpecte to the perſone of the poꝛe / noꝛ Honour thou 
the countenaiice of the ryche. but tudge thy neygh⸗ 


bout rxpghteouſel v. 2 


0 g 5 
E hal nat deceiue po! bꝛetherne, neyther with 
weyght noꝛ meaſure: but ſhal haue true balaũ 
ces, ⁊ true weyghtes, foz I am the loꝛde, pour god. 


: T7 Uſbandes1louec your wpues, euen as hziſte 

loued the congregation, and gaue hym lelle 
£02 It, to tanctifte it, and cleaſed it in the founteyne 
of water, thoꝛough p woꝛde, to make it to him ſelfe 
a gloziouscongregation, without ſpotte 02 wzyn⸗ 
cle, oꝛ anp ſuche thinge. So ought me to loue thep2 
wpues, as theyꝛ owne bodpes. He that loueth hys 
wpfe, loueth him ſelfe. Foꝛ no man pet euer hated 
his owne kleſhe, but noꝛyſhed it. | 


Ny pues, ſubmytte your ſelues to pour owne 

\/V bhuſbandes, as vnto the loꝛde, foꝛ the hul⸗ 
bande is the wyues hed, euen as Chꝛiſte is the hed 
of the congregation. herkoꝛe as the cogregation 
moe is 


Ci: 
E thatare rulers of the earthe , le that ye loue Deute. t. 


Leui.xix. 


Leut.rir. 


Ephel. b. 


Ephel. b. 


Ephe . b. 


Col 6 lit. 


Collo, 3. 


C 
ts in \ubtection to Chꝛiſte, lykewyſelet ſhe wpues 
be in ſubiection to theyʒ hulbandes in all thpnges. 


C | 
E fathers moue nat pour chyldꝛen to wꝛathe, 
but bzynge them vp with pð nozture and infoz⸗ 
mation of the lozde, 


Hyldꝛen obepe your Fathers and mothers in 

the loꝛde, toꝛ ſo it is ryght. Honour thy father 
and mother, that is the fyzſte comaundement that 
hathe auy pꝛomple, that thou mapſte be in good 
eſtate, and lpue longe on the earthe, 


E mapſters, do vnto yo ſeruaũtes þ which is 
tuſte,* egal, puttyng awap al byttnes # thꝛea 
tening;,knowpng Þ euen pe haue a mapſter ĩ heus. 


_  Eruaiites be obedient vnto pour bodelp maps 
ſters in all chyng,nat with eye ſeruice, as men 
pleaſers, but ĩ ſinglenes ofherte,fearyng god. And 
what lo euer pe do, do it hartelp, as thoughe pe dyd 
it vnto the lozde,and nat onto men, foꝛ almuche as 
ye knowe that of the loꝛde pe ſhall recepue the re⸗ 
warde of inheritaũce, loꝛ pe ſerue the lone Chꝛiſte. 


He that is a very Wydowe, and frendles, puts 
teth her truſte in God, and continueth in ſup⸗ 
plycation and N and dap. 


DOue thy neyghbour as thy ſelfe, and what lo⸗ 
euer pe wolde that other ſhulds do to you, do 
you eupn the ſame to them / and what ye wolde nat 
that other ſhulde do to pou e Þ pe do itnat to them. 


Ape 


nyng befoze of al ſuche thyng! that myght cauſe you to be of 
kendyd in redynge or this boke / Whiche howe necelſary it is 


to them that haue made to be occupied in godly meditaciõ 
| A wyll nat ſpeake any further at this tyme, leaſte I ſhulde 
teme to bed boſtet ot inine one woꝛkes. And it there be any 


pke faultes in this wozke elcappd eyther 


by neglygence 03 


by ignoꝛaunce, whcrof Þ haue gyuen no warnynge , Þ 
humbly beleche all inditferent readers therot 
charitably to refoꝛme them alter the rule 
whiche J haue ſhewed pou befoze 
wherby ye map merite hyghlp 


in Chꝛiſte, who pzeſcrue 
you. 


wenn 
* „ 
rern: 
1 
lozp 


G 
be to the loꝛde. 
H the begynnyng was the 
— woꝛde. And the woꝛde was 
with god. And the wozde was 
god. Thelame was in the begin 
Anuyng with god. Ill thyng] were 
made by it / and withour it was 
mate nothyng. That was made in it, was 
Iyfe / and the lyfe was the iyghte of men. 
And the lyghte ſhyneth in the darkenes 
but the darkenes comp:ehendpd it not. 
There was a man lente krom god / whoſe 
Et name 


I; 


B1o:ls tibi domine. 


MN pꝛincipio erat 

verbum et verbum 
erat apud deum 7 deus 
erat verbum. Moc ergt 
in pꝛincipio apud deu. 
omnia per ipſum facts 
ſunt : et ſine ipſo factit 
eſt nihil. Auod factum 
eſt in ipſo vita erat: et 
vita erat lux hominum. 
Et lux in tenehꝛis lu⸗ 
cet, et tenebꝛe eam non 
compꝛebenderũt. Fuit 
bomo miſſus a deo: cut 


nomen erat Yohanes. 
Hic venit i teſtimoniu: 
vt teſtimoniũ phiberct 
de lumine, vt oès crede 
rẽt per illum. Ron erat 
ille lux: ſed vt teſtimo⸗ 
niũ ꝑhiberet de lumine 
Erat lux vera: que illu⸗ 
minat oem hominẽ ve⸗ 
nientẽ in hunc mundu. 
In mũdo erat et mud? 
per ipſum factus eſt: et 
mũdus eum non cogno 
uit. In ꝓpꝛia venit : cf 
ſui eum non receperut. 
Quotquot gut recepe⸗ 
runt eũ:dedit eis pote⸗ 
ſtatẽ filios dei fieri, his 
qui credũt in noĩe ei“. 
Qui nõ ex ſanguinibꝰ, 
nep ex voluntate car- 
nis, neq; ex volũtate vi 
ri: ſed er deo nati ſunt. 
Et Þbii caro factũ eſt: 
et habitauit in nobis. 
Et vidim? gloꝛiã eius: 
griam quaſi vnigeniti a 
patre. Plenũ gratie et 
veritatis . Deo gras. 
Te inuocamus, te 
adoꝛamꝰ, te laudamꝰ: o 
beata trinitas. 
Sit nomen dñi bfidict. 
Ex hoc nunc et vſq; 
in ſeculum. Oꝛemus. 
Rotecto: in te ſpe⸗ 
rantium deus, ſine 
quo nichil eſt validum 
nichil ſanctum multi⸗ 
plica ſuper nos miſeri⸗ 
c oꝛdiam tuam: vt te re⸗ 
ctoꝛe, te duce ſic tranſe 
amus per bona tempo⸗ 
ralia, vt nõ amittamus 
eterna. Per rpm dñm. 


name was Johan. The lame came as a 
witnelle to beare witnelle of Þ lyght / that 
all men though hym myghte beleue. He 
was nat that lyghte, but to beare witneile 
of the lyght. That was a true lyght, whi⸗ 
che lyghteth all men that come in io the 
wol. e was in the wol, ⁊ the woilde 
was made bp hym: ⁊ pec the woꝛlde knew 
hym not. He came amonge his owne, and 
his owne recetuedhym nat. But as many 
as recepyued hym, to thẽ gaue he power to 
be d lonnes of god / in Þ they beleue on his 
name, which were boꝛne nat of bloude, noz 
of the wyll of the flelſhe . noꝛ yet of the wyl 
of man, but of god. And the wo2de was 
made flelſhe, and dwelte amonge vs. Ind 
we lawe the glozy of it, as the gloꝛp of the 
onely begotten ſonne of the father. Which 
woꝛde was full of grace and veritie.Xc. 
Anty. We do cal vpon the, we do woꝛſhyp 
the, we do pꝛaͤyle the, o bleſled Trinite. 
Cie eltitte. 


8 
Bleſſed be = loʒdes name al other befoze, 
From this ty ne koꝛthe and euermoꝛe. 


Sod the pꝛotectour of all that truſte 
in the, without whom nothynge 1s 
of value, nothynge is holy, multiplie thy 
mercy vpon vs, that thꝛoughe thy gouer⸗ 
naunce and gupdynge we may ſo paſſe in 
goodes tempozal, that we leſe not the eter 

nall. By Chꝛiſt out loꝛde. 
Than 


C. 4. 
De aungel Gabztel was 
ix < + lentfromgod vnto a cite 
ok Galilee, named Nazareth, to 


à virgin ſpouſed to ama, whole 
name was Joleph, of the houſe 
= of Dauid: and the Vgins name 


maner of (alutation that ſhulde be. And 
the aũgel laid vnto her, Feare nat Mary. 
foꝛ thou haſt founte grace with god. Leo 
thou ſhalte concepue in thy wombe, and 
(hall beare a(onne, and his name (hall be 
called Jeſus. He ſhall be greate x ſhall be 
called the lonne of the hygheſt. And the 
loꝛde god ſhall gpue vnto hym the (cate of 
his father Dautd/and he ſhal raigne ouer 
the houſe of Jacobfo2 euer / ⁊ ofhis kyng⸗ 
dome lhall be no ende. Than ſapd Mary 
vnto the aũgell, Do we ſhall this be, ſeing 
I knowe not a man! And the aungell an⸗ 
lwered x ſayde vnto her. The holy ghoſte 
{hall come vpon the / and the power ofthe 
hyeſt ſhal oucrſhadowe the. Therfoꝛe al⸗ 
lo that holy thynge whiche ſhall be boꝛne, 
halbe called p ſonne of god. And beholde 
thy colyn Elilabeth, ſhe hath alſo concey/ 
ued a lonne in her olde age. And this is 
her. vi.moneth, thoughe ſhe be called bar⸗ 
capne / foꝛ with god ſhall nothynge be vn⸗ 

B poſſible. 


MN illo tpe. Wiſſus 

= eſt gabꝛiel ange lus 
a deoiciuirgte galilee, 
cut nome Nazareth, ad 
vir ginẽ deſpoſata viro 
cui nomen erat Joſeph 
de domo Dauid: et no⸗ 
men vᷣginis Waria. Et 
ingreſſus ãgelꝰ ad eã: 
dixit. Aue gratia plena 
dom inus tecum: bene- 
dicta tu in muhertbus. 
Que cum audiſſet tur- 
bata eſt in ſermone eiꝰ: 
et cogitabat qual! eſſet 
iſta ſalutatio. Et ait an 
gelꝰ ei. Ne timeas Wa⸗ 
ria: inueniſti enim gra⸗ 
tiã apud deũ. Ecce con 
cipies i vtero 7 parics 
filiũ: et vocabis nomen 
ei? Jeſũ . Hic erit ma⸗ 
gnus:ct filius altiſſimi 
vocabitur.Et dabit illi 
dñs deus ſedem Dauid 
patris eius, ⁊ regnabit 
in domo Jacob ineter⸗ 
num: et regni eius non 
crit finis. Dixit autem 
Waria ad ãgelũ. Quo⸗ 
modo fiet iſtud quoniã 
virum non cognoſco? 
Et reſpondẽs angcius 
virit ei. Spiritus ſan⸗ 
ctus ſuperueniet in te: 
et virtꝰ altiſſimi obum⸗ 
bꝛabit tibi. Ideoq; ⁊ ꝙ 
naſcetur er te ſanctusz: 
vocabitur filius dei. Et 
ecce Eliʒabeth cogna⸗ 
ta tua: et ipſa concepit 
filium in ſenectute ſug. 
Et hic menſis eſt ſert® 
illi que vocabatur ſteri 
lis: quia nõ erit impolſ- 


| 
: 
-_ 
: 
- 
„ 


ſibile apð deũ oẽ ᷣbũ 
Dixit aut Maria. Ecce 
acilla dnt fiat mihi ſcvʒ 
verbũ tuum. Deo gras. 


Um nat? eſſet Je⸗ 
ſus in Gethleẽ iu⸗ 
de in diebus IÞerodts 
regts ; ecce magi ab o⸗ 
riere venerũt Hieroſo 


uumã, dicẽtes. Abi eſt q 6 


natꝰ eſt rex Judeoꝛũ: 
Uidimꝰ enim ſtellã ei“ 
in oꝛiente: et venimus 
cum munertv® adoꝛare 
eu. Audiens aũt Hero 
des rex turoatus eſt:et 
oĩs Hieroſoli 1a cit il⸗ 
lo. Et cogregans oẽs 
TIVES ſacerdotũ ct 
crioas populi, ſciſcita 
bat᷑ ab eis, vbi xpᷣs na⸗ 
ſceret᷑. At illi dixerunt 
ei. In Bethleem tudc. 
Sic enim ſcriptũ eſt ꝑ 
ꝓphetã. Et tu Bethleẽ 
tra iuda:nequaqᷓ; mini⸗ 
ma eſt i pᷣncipibꝰ iuda. 
Ex te enim eriet dur q 
Legat ppm met iſrael. 
Tũc lÞcrodes clã yo- 
catis magis: viligcter 
didicit ab eis tep? ſtel⸗ 
le que apperuit eis. Et 
mittẽ s eos in Betblce 
dirit. Ite et infrogate 
diligenter de puero : et 
cit ſueneritꝭ renũciate 
michi: vt et ego veniẽ I 
adoꝛẽ eum. Qui cũ au⸗ 
diſſent regem: abicrut. 
Et ecceſteila qui vide 
rit in oꝛiẽte antecede- 
bat eos: vſq; dũ veniẽs 
ſtaret ſupꝛa vbi erat pu 


— "RT 


poſſible. Ind Mary ſayde, Beholde the 
handemayden of the loꝛde: be it vuto me 
cuen as you yes n to god. 


7 5 . 6 Pen Jel? was bozne 


in Bethlee(atowne 


99 ot up) in the tyme of Yerode 

the kynge: beholde there came 
2 wy:e men from the Calt co Je- 
rulalem, ſayenge : Where is he Þ1s bozne 
kynge of the 4ewes ! We haue leene his 
ſtarre in the —— and are come to woꝛ⸗ 
(hyp hym. Whan Herode the kynge had 
herde this, he was troubled,and all Jetu⸗ 
ſalem wich hym, and he gathered ali the 
chiefe Pꝛeeſt i and Scribes of the people, 
and demaunded of them where Chziſte 
ſhulde be boꝛne: They layde vnto hym in 
Betheem, a towne ot Jury. Foꝛ thus it 1s 
wꝛpten by the pꝛophete. And thou Beth⸗ 
leem in the lande ok Jurie, arte not the leſt 
concernyng the pꝛynces of Juda. Foz out 
of the ſhall come a cavtapae/ whiche ſhall 
gouerne my people of Iſrael. Than Hes 
rode pꝛyuely called the wyle men, and dili 
gentlye enquired of them the tyme of the 
ſtarte py appered: and ſente them to Beth⸗ 
leem. ſapenge: Mo x ſerche ye diligẽtlp foꝛ 
the chylde: and whan pe haue found hym, 
bꝛynge me worde, 5 J may come + woz⸗ 
ſhy» hym alto. W'1an they herde d kynge 
they departed . Ind ſo the ſtarre, whiche 


they lawe in the Eaͤſte wente befoze them 
bntyll 


: — 


vntyl it came ⁊ ſtode ouer the place where 
the chylde was. Whan they (awe 5 ſtarre 
they were maͤrueylous glad, and went in 
to the houſe x kounde the chylde with Ma 
ry hismother / and tneled downe X woz⸗ 
ſhypped hym / and opened their treaſures, 
and offered vato hym gyftj, Golde, 4 ran⸗ 
kyncens, and myꝛte. Ind after they were 
warned of god in a dzeame,p they ſhulde 
not go agayne to Herode/they retourned 
into they2 owne countte by another wap. 


J̃ter that he appered vn⸗ 
A 7 to the eleuen, as they late 
A at meate, and caſte in theyꝛ tethe 
their vnbelefe, ⁊ hardnes ok hert, 
218 becauſe they beleued not them, 
whiche had ſene hym after his re 
ſurrection. And he ſapde bnts them: Go 
pe in to all the woꝛlde, and pꝛeache the go⸗ 
ſpell to all creatures. He that beleueth, a 
is baptiſed,ſhalbe ſafe. But he Þ beleueth 
nat, ſhalbe dãpned. And theſe fignes ſhal 
folowe them p beleue. In my name they 
ſhal caſt out deuyls, and ſhall ſpeake with 
newe tonges, and ſhall kyll ſeryftes. And 
if they dꝛynke any deadely t hynge. it ſhal 
not hurte them. They ſhalilay theyꝛ hans 
des on the ſycke, and they ſhall recouer. 
So the loꝛde Jeſus after Þ he had ſpoken 
vnto them, was receyued in to heuen, and 
ſytteth on the ryghte hande of god. Ind 
they wente foꝛth x pꝛeached eucry where. 
B. ii. And 


er. Uidentes aũt ſtellã 
magi:gauiſi ſũt gaudio 
magno valde. Et intrã 
tes domũ inuenerũt pu 
cru cũ Waria matre e⸗ 
ius: ⁊ pꝛocidẽ tes ado- 
rauerũt et. Et apertis 
theſ auris ſuis obtule⸗ 
runt ei munera: aurum, 
thus, et myꝛrhã. Et re⸗ 
ſponſo accepto in ſom 
nis ne redirent ad He⸗ 
rode: ꝑ aliam viam res 
uerſi ſunt in regionem 
ſuam. Deo gratias. 


1 N illo tꝑe. Recũbẽ 
tibꝰ. xj.diſcip. ap⸗ 
paruit illis Jeſꝰ : ⁊ ex⸗ 
ꝓbꝛauit ĩcredulitatẽ il 
loꝛũ 7 duriciã coꝛdis: 
qa his qͥ viderãt eũ re⸗ 
ſurrexiſſe, no credide⸗ 
rat. Et dixit eis. Eun⸗ 
tes in mundũ vniuerſũ 
pᷣdicate euãgeliũ omni 
creature. Qui credide⸗ 
rit et baptizarus fuerit 
ſaluus erit. Qui vero 
non crediderit:condẽ⸗ 
nabttur. Signa autem 
eos qui crediderĩt: bec 
ſequentur . In nomine 
meo demonia eiicient 
linguis loquent nouts? 
ſerpentes tollent.Et ſi 
moꝛtiferũ quid biberĩt 
non eis nocebit. Super 
egros manꝰ imponẽt 2 
bene habebũt. Et dns 
quidẽ Jeſus poſt lo- 
cutꝰ eſt eis, aſſumptus 
eſt in celũ, 7 ſedet a der 
tris dei. Illi autem p45 
fecti pᷣdicauerũt vbiq;: 


— 


domino cooperante et 
ſermonem cõfirmante: 
ſequẽtibus ſignis. Deo 
gratias. 

( 


Greſſꝰ eſt dns Yes 


ſus cum diſcipulis 3 


ſuis tras toꝛrentẽ Ce⸗ 
cron, vbi erat oꝛtus, in 
quẽ ĩtroiuit ipſe c diſci 


pult eiꝰ. Sciebat aũt | 


Judas qui tradebat eũ 
ocũ: qa frequẽter Je⸗ 
ſts cõuenerat illuc cit 
diſcipulis ſuis. Judas 
ergo cũ accepiſſet co- 
hoꝛtẽ, et a põtificibꝰ et 
phariſeis miniſtros, ve 
nit illuc cu laternis et 
facibꝰ et armis. Jeſus 
itaq; ſciẽs oĩa que vẽ⸗ 
tura erãt ſuꝑ eum, pꝛo⸗ 
ceſſit et dixit eis. Quẽ 
queritis? Reſponderut 
ei. Jeſum Aazarenum. 
Dicit eis Jeſus. Ego 
ſum. Stabat aũt 7 Ju⸗ 
das qui tradebat cu.cu 
ipſis. Ut ergo dixit eis 
Jeſus ego ſum: abierũt 
retroꝛſum et ceciderũt 
in terra. Iterũ er& eos 
introgauit. Auẽ queri 
tis? Illi aũt direrunt. 
Nane Hazarenũ. Re- 
õdit Jeſus. Dixi vo- 
— qꝛ ego ſum. Si ers 
me qucritts , ſinite hos 
abire. Ut copleref ſer⸗ 
mo que dirit:qꝛ quos 
dediſti michi, ns pdidi 
ex eis quem. Simon 


— 


And the loꝛde wꝛoughte with them, and 
confirmed the woꝛde with miracles that 


folowed. —-: ' «a 


N Han Jeſus 
Lcd A hade lpoken 
Athele wozdl, he went 

1 S koꝛth with his dricts 
N N N ples ouer the bꝛouke 
1 | Ced20n; where was 
a a garden, in to the 
A YA which he ẽtred with 
VNV his diſciples. Jus 

127 \ Fes das alſo, whiche be- 

2/211 1SZVx”* traped hym, knewe 

the place, fo! Jeſus often tymes relozted 
thyther with his diſciples. Judas tha afs 
ter that he Had recepued a bonde of men / 
and miniſters of the bye P:eeſtes # Phas 
riſes,catne thyther with lanternes 3 fper- 
bꝛandes and weapons. Than Jelus knos 
wyng all thynges p tyulde come on hym / 
wente foꝛthe and ſayde vnto them, whom 
leeke pe? They anſwered hym, Jeſus ot 
Nazareth. Jeſus ſayde vnto them, Jam 
he. Judas allo which betraycd hym ſtode 
with them. But as ſoone as he had ſayde 
vnto them, J am he, they went back ward. 
and fell to the groade. And he aſked them 
agayne, whom ſeke pe! They lſapde, Jes 
ſus ot Nazarcth. Jeſus anſwered, 7 — 
nto 
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bnto ou, I am he. Jfpeſeke me, let theſe 
go they: way. that the ſapenge myghte be 
tulfylled, whiche helpaͤke: Df them whi⸗ 
che thou gaueit me, haue FJ not loſte one. 
Simon Peter had alwearde, and dzewe 
it, ⁊ ſmote the hye pzee(ti ſexuàũt. ⁊ cut of 
his ryghte care. The leruaũti name was 
Malcuus. Than laàyd Jelus vnto Peter: 
(hall J not dzynke ofthe cuppe, which my 
facher hath gyuen me! Than the copany, 
and the captayne, and the miniſters of the 
Jewes toke geſus and bounde hym, and 
led hym away to Anna fy2ſte; toz he was 
fatherlawe vnto Capphas, whiche was 
the hye pꝛeeſte that (ame yere. Capphas 
was he that gaue counſell to the ewes, 
that it was erpedicnt that one man ſhulde 
dye fo; the people. And Simon Peter 
folowed Jelys,and another diſciple, that 
diſciple was knowen of the hye p:ceite, x 
wente in with Jelus into the palayes of 
the hye pꝛeeſt. But Peter ſtode at the do: 
without. Than went out v other diſciple 
whiche was kno wen vnto the hye pꝛeeſt, 
and ſpake to the damſell p kepte the doꝛe, 
and bꝛoughte in Peter. Than laͤpde the 
damſell that kepte the dooꝛe, vnto Peter; 
Arte nat thou one of this mannes dilci⸗ 
ples: He ſayde: J am not. The ſeruaũtes 
and the miniſters ſtode there, had made 
a fp2e of cooles, fo2 it was colde:and they 
warmed them ſelues. Peter alſo ſtode a⸗ 
monge them and warmed hym ſelke. The 
B. iti. hye 


— 
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ergo Petr? habẽs gla- 
diũ edurit eũ:⁊ ꝑcuſſit 
põtificis ſeruũ: ⁊ abſci 
dit auriculã eiꝰ dertra* 
Erat aut nomen ſeruo 
Malchꝰ. Dixit ers Je⸗ 
ſus Petro. Witte gla⸗ 
diũ tuũ in vaginã.Ca⸗ 
licẽ quẽ dedit michi pa 
ter no bibam illũ? Co⸗ 
hoꝛs ergo et tribunꝰ et 
miniſtri iudeoꝛũ cõpꝛe 
hẽderũt Jeſum:⁊ liga⸗ 
uerũt eũ: ⁊ adduxerũt 
eũ ad Annã pmu. Erat 
ſocer Cayphe. qui erat 
põtifex anni illiꝰ Erat 
ant Layphas qui cõſi⸗ 
liũ dederat iudeis: da 
erpedit vnũ hominem 
moꝛi pꝛo populo. Seqs 
batur aũt Jeſũ Simon 
Petrus, et alius diſci⸗ 
pulꝰ. Diſcipulꝰ aũt ille 
erat not? põtifici, ⁊ in⸗ 
troiuit ci Jeſu ĩ atriũ 
põtiſicis . Petrus aũt 
ſtahat ad oſttum foꝛis. 
Exiuit ergo diſcipul? 
aliꝰ q erat not? potifi- 
ci: ⁊ dirit oſtiarie, ⁊ in 
trodurit Petrũ. Dixit 
ergo Petro ãcilla oſti⸗ 
aria. Anquid ⁊ tu ex di 
ſcipulis es hois iſtiꝰ? 
Dixit ille. Ao ſu. Sta- 
bat aut ſerui 7 miniſtri 
ad pꝛunag:qꝛ frigꝰ erat 
7 calefaciebãt ſe. Erat 
aut 7 cn eis Petr?: ſtãs 
⁊ calefaciẽs le. Potifer 
erg introgauit Jeſũ de 
dilc ſuis:⁊ de doctring 
eius. Reſpondit ei Je- 
ſus. Ego palam locut? 


— — 


ſum mũdo: ego ſemper 


docui in ſypnagoga, ⁊ in 
tè plo quo oẽs iudei cõ 
uemüt, ⁊ in occulto lo⸗ 
cur? ſum nichil. QAuid 
me interrogas? Inter⸗ 
roga eos qͥ audierunt: 
quid locutꝰ lum ipſis. 
Ecce hi ſciũt, quid dia 
erim ego. Hec aũt cum 
diriſſet, vn? aſſiſtes mi 
niſtroꝛũ dedit alapam 
3 7 Sic reſpõ 

es põtifici? Reſpõdit 
Jeſus. Si male locutꝰ 
ſum, teſtimonium phi⸗ 
be de malo. Si autem 
bene, quid me cedts ? 
Et miſit eũ Annas li⸗ 
gatũ ad Caypham pon 
tifice . Erat ant Sims 
Petrus, ſtans et cale- 
faciens ſe. Dixerũt cr» 
go ei. Nunquid et tu ex 
diſcipulis eiꝰ es? Ne⸗ 
gauit ille, et dixit. Non 
ſum. Dirit ei vnꝰ ex ſer 
uis põtificis: cognat? 
et? cur” abſcidit Petr 
auriculã. Nõne ego te 
vidi ĩ oꝛto cũ illo? Ite 
rum ergo negauit Pe⸗ 
trus:7 ſtatim gall? ca- 
tauit. Adducũt erg Je 
ſum a Caypha in pꝛeto 
ri. Erat aũt mane. At 
ipſi nõ introierũt in þ- 
toꝛiũ: vt nõ cõtamina⸗ 
rẽtur, ſed maducarent 
paſcha. Exiuit erg P1- 
lat® ad eos foꝛas, t di⸗ 
xit. Quã accuſationẽ 
affertia aduerſꝰ hoiem 
bunc? Reſyonderfit,et 
direrũt ei. Si nõ eſſet 


hye pꝛeeſtes ared Jeſus of his dilciples, 
and of his doctrine. Jelus anlwered hym. 
F lpake opely in Þ wozlde. J euer taught 
in the Synagoge and in Þ temple, where 
as all the Jewes reſo2ted, and in lecrete 
haue I ſayde nothynge: why axeſt thou 
me! Axe them whiche herde me, what { 
ſapde vnto them. Beholde, they can tell 
what J ſaide. Whan he had thus ſpoken, 
one of Þ miniſters, which ſtode by, ſmote 
Jeſus on p face,ſayenge: Anſwereſt thou 
the hye pꝛeeſte lo - Jelus anſwered hym. 
If J haue ſpoken euyll, beare witnelſe of 
the euyl- It J haue lpoken wel, why (mp 
teſt thou me Ind annas ſent hym bon 
vnto Cayphas the hye Dꝛeeſte. Dymon 
Peter ſtode and warmed hym lelfe. And 
they ſayde vnto hym: Arte thou nat alſo 
one of his diſciples⸗He denped tt,+ (aye: 
Jam not. One of the ſeruauntes of the 
bye Pꝛeeſte (his coſyn, whole eare Peter 
[mote of) fapde vnto hym, Dydnot J ſee 
the in the garden with hym-zPeter denied 


it againe ⁊ tmmediatelp the cocke crewe. 


Than ledde they Lelus from Cavphas in 
to the halle of iudgement. It was in the 


moꝛnynge, and they them ſelues went not 


in to the iudgement halle, leſt they ſhulde 
be dekyled, but that they myghte eate the 
Paſchall Lambe. Pilate than wente out 
bnto them, and (ayde : What accuſation 
bzynge pou agaynſt this man - They an⸗ 


(wered x lapde vnto hym. Ik he were not 
an euyll 
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an eupll doer, we wolde not haue delpue⸗ 
red hym vaco the. Chan lad Pilate vn⸗ 
to them. Take ye hyin,and iudge hym al⸗ 
ter your owne la we. Than Þ jewes layd 
vnto hym, It is not lautull toz vs co put 
any man to deathe. Chat the woꝛdes of 
Jelus myght be fulfilled which he ſpake, 
lignitienge what deathe he (ſhulde dye. 

Than Pilate entred into the iudgemente 
halle agayne, and called Jeſus, and ſayde 
vnto hym: Arte thou d kyng ol the Jues- 
Felus anſwered. Sapſte thou that of thy 
ſelfe, 02 dyd other tell it the of me? Pilate 
anſwered. Im Ja JewezChyn owne na 
tion and hpe pꝛeeſtes haue deipuered the 
bnto me. What haſt thou donez jeſus an- 
ſwered. Mp kyngedome is not of this 
wozlde. Jf my kyngedome were of thts 
woꝛlde, than wolde my mintſters ſurelye 
fyghte,that J ſhulde not be delyuered vn- 
to the Jewes, but nowe is my kyngdome 
not from hence. Pilate layde vnto hym: 
Arte thou a kynge than: Jeſus anſwered, 
Thou ſayſte that J am a kynge. Fo: this 
cauſe was Jbozne, xfoz this cauſe came 
J into the woꝛlde, that J (hulix beare wit⸗ 
nes vnto the truthe. Jad al that are of the 
truthe heare my voyce. Pylate ſayde vn⸗ 
to hym. What thyng 1s truthe⸗ Ind whan 
he had ſayd that, he wente out agayne vn- 
to the Jewes,xſayde vnto them: J fpnde 
in hym no caule at al. pe haue a cuſtome. 


that J Mulde dei puer pou one looſe at — 
er. 


* 


bic malefacto2; nõ tibi 
tradidiſſemꝰ eũ. Dirit 
ergo eis Pilat“. Acci. 
pite eũ vos, et ſecundũ 
lege ṽam iudicate cu, 
Dixerũt ergo ei iudei. 
Nobis no licet inter fi⸗ 
cere quẽ quã. At ſermo 
Jeſu impleret᷑ quẽ dix⸗ 
it:ſigniſicãs qua moꝛte 
eſſct moꝛiturꝰ. Introi⸗ 
uit ergo iterũ in pꝛeto⸗ 
riũ Pilatꝰ: et vocauit 
Jeſũ, et dirit ei. Tu es 
rer iudeoꝛũ. Et reſpon 
dit Jeſus. A temetipſo 
hoc dicis: an alij tibi 
direrũt de me? Reſpon 
dit Þilat?®.Aungd ego 
iudeus ſum ? Gens tua 
et pontifices tui tradi⸗ 
derũt te michi. Auid 
feciſtt? Reſpondit Yes 
ſus. Regnũ meu nõ eſt 
de hoc mundo. Ster 
hoc mundo eſſet regnũ 
meũ: miniſtri mei vtiq; 
decertarẽt, vt non tra⸗ 
derer iudei . Aunc git 
regnu meũ ns eſt hinc. 
Dirit itaq; ei Pilatus. 
Ergo rex es tu? Reſpõ 
dit Jeſus. Tu dicis qa 
rex ſum ego. Ego ĩ hoc 
nat? ſum, t ad hoc vent 
in mũdũ:vt teſtimoniũ 
ꝑhibeã vᷣitati. Omnis 
qui eſt ex vᷣitate: audit 
voce meã. Dixit ei Pi⸗ 
latꝰ. Auid eſt veritas? 
Et cu hoe diriſſet:ite⸗ 
ru exiuit ad iudeos, et 
dicit eis. Eq nullã cau 
ſam inuenio in eo. Eſt 
gut conſuetudo vobis 


- 
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in paſcha. Uultis ergo 
dimittã vobis regẽ iu⸗ 
deoꝛum? CTlamauerunt 
rurſum oẽs, dicentes. 
Non hũc ſed Barabã. 
Erat aũt B arrabas la 
tro. Tunc ergo appꝛe⸗ 
hédit Pilatus Jeſum, 


et flagellauit. Et mili⸗ 


tes plectentes coꝛonã 
de ſpinis:impoſuerunt 
capiti eiꝰ:et veſte pur⸗ 
purea circũdederũt eũ 
Et veniebãt ad eũ:⁊ di 
cebãt. Aue rex iudeox. 
Et dabãt ei alapas. Ex 
iuit iterũ Pilatꝰ foꝛas 
et dirit. Ecce adduco 
vobis eũ foꝛas: vt cog: 
noſcatis quia nullã in⸗ 
uenio in eo cauſam. Ex 
iuit ergo Jeſus pottas 
coꝛonã ſpineã:⁊ purpu 
reũ veſtimẽtũ. Et dixit 
eis pilatꝰ. Ecce homo 
Cum ergo vidiſſent eũ 
porinces 7 miniſtri: cla 
mabãt, dicẽ tes. Cruci⸗ 
fige,Qrucifige cu. Di⸗ 
cit ei Pilatꝰ. Accipite 
eũ vos et crucifigite. 
Ego enim non inuenio 
in eo cauſam. Reſpon- 
derũt ei iudei. Nos le⸗ 
gem habemus:7 ſecun⸗ 
dũ legẽ debet moꝛi: qa 


filiũ dei ſe fecit. Cũ ers 


audiſſet Pilatus hunc 
ſermonẽ: magis timuit. 
Et ingreſſus eſt iterũ 
pꝛetoꝛium: et dicit ad 
Jeſum. Unae es tu? Je 
ſus ant, reſponſum no 
dedit ei. Dicit ergo ei 
Pilatus. Wihi no po⸗ 


ſter. Wyll ye Þ Flouſe vnto pou the kyng 
ofthe 4ewes: Than cryed they all agayn 
[ayenge: Not hym,but Barrabas. That 
Barrabas was a robber. Than Pylate 
toke Jeſus ⁊ ſcourged hym. And the lou⸗ 
diers woude acrowne of thoꝛnes and put 
it on his heade. And they dyd on hym a 
purple garment, and ſayde: Hayle kynge 
ofthe Jewes. And they ſmote hym on the 
face, Pylate wente foꝛthe agapne, x (ayde 
vnto them. Beholde J bzyngehym koꝛthe 
to pou, that ye map know, that J fynde no 
faute in hym . Than came Jelus kozthe 
wearyng a crowne of thoꝛne and a robe of 
purple. And Pilate lapde vnto them, Be⸗ 
holde the man. Whan the hye pꝛeeſtes and 
miniſters [awe hym. they cryed, ſayenge: 
Crucifie hym, Crucitie hym. Pylateſayd 
vnto them. Take pe hym, ⁊ crucifie hym. 
Fo2 J tynde no cauſe in hym. The Jewes 
anſwered hym We haue a lawe, x by our 
law he ought to dye, becauſe he made hym 
ſelfe the ſonne of god. Whan Pylate herde 
that ſayeng,he was the moꝛe aſfrapde, and 
ſayd bnto Jeſus: whence arte thou? But 
Jeſus gaue hym none anſwere. Thi ſaid 
Pylatevnto hym. Speakeſt thou not vn 
to me:Knoweſt thou not p J haue power 
to louſe the-Jeſus anſwered. Thou coul⸗ 
deſt haue no power at all agaynſte me, ex⸗ 
cepte it were gyuen Þ from aboue. Ther⸗ 
foꝛe he that deliuered me vnto the, is moze 
in ſonne. And from henſefozthe (oughte 


Pplate 
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Pylate meanes to looſe hym. But; 
Jewes cryed, lapenge: Ik thou let hym 
go thou arte not Ceſars rende. Foꝛ who 
ſoeuer makethe hym ſelfe akynac, is a⸗ 
gaynſt Ceſar. Whan Pplate herde that 
lapenge, he bꝛought Jelus foꝛthe, and (at 
do vne to gyue lentence, in a place called 
the Bauement: but in the Hebꝛew tonge 
Gabbatha.Jt was p Saboth euen, whi⸗ 
che failcth in the Eaſter feaſt, and aboute 
the lyxt houre. And he ſayd vnto the Je⸗ 
wes: Beholde pour kynge. They cryed, 
away with hym, away with hym, cructs 
fichym Pplate ſayde vnto them. Shall 
I crucifie your kynge- The hye pꝛeeſtes 
anſwered: we haue no kynge but Ceſar. 
Than delpuered he hym vnto them to be 
crucified. Ind they toke Jeſus and ledde 
hym awape, And he bare his croſſe, and 
wente foꝛthe in to a place, called the place 
of deade mennes ſculles (whiche is na⸗ 
med in Hebꝛewe, Golgatha) where they 
crucified hym. Aud with hym two other, 
on eyther ſyde one, and Jeſus in the myd 
des. Pilate wꝛote his tytle, and put it on 
the crolle. The wꝛytynge was, Jeſus of 
Nazareth,. kyng of d Jewes. Thts tytle 
redde many of the Jewes. Foꝛ the place 
where Jeſus was crucified, was nyghe 
to the citie. And it was wꝛytẽ in Yebzew 
Greke, andlatyn. Than ſayde the hye 
pꝛeeſtes of the Jewes to Pylate, Wayte 
nat kynge ofthe Jewes:but that he ſayd, 

C Jam 


queris:? Reſcis da pote 
ſtate habeo crucifigere 
te:⁊ poteſtatẽ habeo di 
mittere te? Relp. Yel?, 
Nõ haberes poteſtatẽ 
aduerſum me vllà: ni 
tibi datũ cllet deſuper. 
P:optca q me tradidit 
tibi: maiꝰ peccatũ ha⸗ 
bet. Et exĩde querebat 
Pilatꝰ dimittere eum. 
Judei aũt clamabãt di 
cẽtes. ci hũc dimittis, 
nõ es amicus Ceſaris. 
Ois qͥ ſe regẽ facit, cõ⸗ 
tradicit Ceſari. Pit ers 
cu aũdiſſet hos ſermos 
nes, adduxit leſũ foꝛas 
7 ſedit ꝓ tribunali ĩ lo⸗ 
co qͥ dicif licoſtratos, 
Hebꝛaice gut Gabaths. 
Erat aũt paraſceuc pa 
ſche, hoꝛa quaſi ſexta. 

Et dicit1ud. Ecce rex 
veſt. Illi aũt clamabãt. 
Tolle, Tolle. cruciſige 
eũ. Di.ei Pit. Rege vr3 
crucifigã Reſp.ponti. 
Nõ habemus regem niſi 
Ce ſarẽ. rũc ert tradi⸗ 
dit illũ ets: vt cruciſige 
ret᷑. ruſceperũt aũt Yes 
ſn,7 eduxerũt eũ:⁊ bas 
iulãs ſibi crucẽ, exiuit 
in eũ(qͥ dici caluarie) 
locũ. heb. golgatha:v⸗ 
bi et crucifixerunt. Et 
cit eo alios duos hinc 
hinc:mediũ aũt reſi}. 
Sexripſit aut 7 titulum 
pit ⁊ poſuit ſup crucẽ. 
E rat aũt ſcriptũ: Teſs 
nazaren?“ rer iudeoꝛu. 
Hũc er& titulũ multi le⸗ 
gerũt ludeoꝝ: qa ppe 


ciuitatem erat locꝰ vbi 
crucifir? eſt Jeſꝰ. Erat 
em ſcriptũ heo.grece, ⁊ 
latine.Dicebat erg Pił. 

otifices iudeoꝝ. Noli 

cribere rex iudeoꝝ: ſed 
qa ipſe dixit. Rex ſũ iu⸗ 
deo ꝝ. Reſp. Pił. Quod 
ſcripſi ſcripſi. WMilites 
erg cũ crucifixiſſẽt eũ: 
acceperut veſtimeta e⸗ 
t2:7 fecerũt quatuoꝛ p- 
tes, vnicuiq; militi pre 
⁊ tunica. Erat aur cunt 
ca ĩcõſutilis deſup cõ⸗ 
texta Þ totũ. Dixerunt 
erg adĩuicẽ. Ad ſcida- 
mY ca;ſed ſoꝛtiamur de 
tlla cuiꝰ ſir. Ut ſcriptu 
ra impleret᷑ dicẽs.Par⸗ 
titi ſunt veſtimẽta mea 
ſiot: ⁊ ſup veſtẽ mea mi 
ſerũt ſoꝛtẽ. Et milites 
gcc her fecerũt. Stabãt 
aũt iuxta crucem Jeſu 
mat ei“, ⁊ ſoꝛoꝛ matris 
eius Maria Cleophe, ct 
Maria Magdalene. Luz 
vidiſſet ers Jeſus ma⸗ 
trẽ ⁊ diſẽ.ſtãtẽ quẽ di⸗ 
ligebat, diert matri ſue. 
Mulier, ecce filiꝰ tuus. 
Dede dirit diſc. Ecce 
mat tua. Et er illa hoꝛa 
accevpit eã diſẽ in ſuã. 
Poſtea ſciẽs Jeſꝰ:qꝛ iã 
oĩa cõ ſummata ſũt: vt 
colſumarek ſcrip.dirit. 
Sitio. Uas aũt poſitũ 
erat, aceto płenũ. Illi 
aut ſpõgiã plenã aceto 
hy ſopo circũponëẽtes: 
obtulerũt oꝛi eius. C ũ 
er accepiſſet Jeſus a⸗ 
cetũ, dixit. Cõſũmatũ 


Jam kyng of the Jewes. Pylate anſwe⸗ 
red. What J haue wꝛyten, haue I wꝛp⸗ 
ten. Than the loudiours whan they had 
crucified Jeſus, toke his garmentes and 
made. iii. ꝑtes, to euery ioudyet a parte 
2 alſo his cote. There wasa cote wfout 
leme, w2ought ope thoughout. And they 
layde one to another. Let vs not deuyde 
it, but caſt lottes who ſhali haue it. That 
the ſcripture myght be fuliylled, whiche 
ſaythe; They parted my cayment amoce 
them / and on ny cote dyd cait totes, Ind 
the loudiers dyd ſuche thynges in dede. 
There ſtode by the croile of Jelus, his 
mother, and his mochers tylter., Marpe 
the wyte of Cicophas, and Marp Mag⸗ 
dalene. Whan Jeſus lawe his mother, 
and the diſciple ſtandynge, whom he io⸗ 
ued, he [ayd vnto his mother; Woman, be 
holde thy ſonne. Thã ſayd he to the dilci⸗ 
ple: Beholde thy mother. And from that 
houre the diſciple toke her foꝛ his owne. 
After that whan Jelus perceiued that all 
thinges were ꝑfoꝛmed:that the leripture 
myghte be fultylled, he ſayde, J thyzſte. 
There ſtode aveſſeli full of vinegre by. 
And they fylled a ſponge with vyneger / 
and woũde it aboute with pfope, and put 
it to his mouthe. Aſſone as Jeſus had re 
ceyued of the vyneger. he (ayde: It is fps 
nyſhed. Ind bowed his heade, and gaue 
vp the goſte. The Jewes than becauſe it 


was the Saboth euen, that the bodyes 
Hulde 


ſhuld not remapne bpon the ctolle on the 
Saboth daye (foz that Saboth day was 
an hye dape ) beioughte Pylate that they? 
leggi mightbe bzoken,and Þ they might 
be taken downe. Than came the ſoudp⸗ 
ers and bzake the legges ofthe tyzſte, and 
of the other, whiche was crucitied with 
Jeius. But wha they came to Jeſus, and 
law that he was deade altedp, they bꝛake 
not his legges: but one of the loudpers 
with aſpeare, thꝛuſte hym in to the lyde / 
and toꝛth with came out bloude x water. 
And he that luwe it, bare recoꝛde, and his 
recoꝛde is trewe. And he knoweth chat 
he layth true, that pe myghte beleue allo. 
Thele thinges were done p the leriptute 
myght be fulfylled: pe (hall not bꝛeake a 
bone ot hym. And agayne another ſcrip⸗ 
ture [atih. They ſhal loke on hym, whom 
they pearied, After that Joſeph of Aras 
machia whiche was a dilciple ot Jeſus: 
but lecretelye fo2 feate of the Jewes) be⸗ 
(ought Pplate, v he myghte take downe 
the body of Jelꝰ. And Pylate gaue hym 
Iycence* And there came alſo Nicodemꝰ 
whiche at the begynnyng came to Jeſus 
by nyghte, and bꝛought of myꝛre x aloes 
myngled together, aboute an hundꝛed 
poũde wayght. Thã toke they the body 
of Jeſu and wounde it in lynnen clothes 
with the odoures, as the maner of the Je⸗ 
wes is to burye. And in the place where 
Jeſus was crucified, was a garden, and 


eſt. Et iclinato capite, 
tradidit ſpiritũ. Judei 
ers qm̃ paraſceue erat: 
vt nõ remanerẽt i cruce 
coꝛꝑa ſabbato (erat em 
magn? dies ille ſabbg- 
ti) rogauerũt Pilatũ, vt 
frãgerẽtur eoꝝ crura, ⁊ 
tollerẽtur.venerũt ers 
milites ⁊ pᷣmi qͥdẽ fri⸗ 
gerũt crura:⁊ alteriꝰ qͥ 
crucifixꝰ eſt cũ eo. Ad 
Ieſum gut cu veniſſet 2 
vt yidcr eũ 1a mo2tuu 3 
no fregerũt eiꝰ crura: 
ſʒ vn? militũ lãcea latꝰ 
eiꝰ apperuit:⁊ cõtinuo 
exiuit ſanguis 7 aqua. 
Et qͥ vidit teſtimoniũ Þ 
hibuit:⁊ verũ eſt teſti 

eiꝰ. Et ille ſe it qꝛ vera 
dicit, vt ⁊ vos credatꝭ. 
Facta ſunt em̃ hec: vt 
ſcriptura impleref. Os 
no cõminuetꝭ ex eo. Et 
iterũ alia ſcriptura di⸗ 
cit. videbũt ĩ quẽ trãſ⸗ 
fixerũt. Poſt hec aũt ro 
gauit Pilatũ loſeph ab 
Arimathta (eo ꝙ eſſet 
diſt᷑ leſu:occultus aũt 
ꝓpter metũ iudeoꝝ ) vt 
tolleret coꝛpꝰ Ieſu;7 ꝑ 
miſit Pilatꝰ . venit erg, 
7 tulit coꝛpꝰ leſu. venit 
gut Nicod qui venerat 
ad Icſum nocte pᷣmũ: fe 
res mixturã myꝛrhe et 
aloes, qſt libꝛas centũ. 
Acceperunt aũt coꝛpꝰ 
Jeſu, et ligauerũt eum 
linteis cum aromatibꝰ 
ſicut mos iudeis eſt ſe- 
pelire.Erat aũt in loco 
vbi crucifixꝰ cit oꝛtꝰ, 2 


in oꝛto monumeEti.nos 
uum: in quo nondl q ſq; 
poſitꝰ fuerat. Ibi ergo 
ꝓpt paſceuc iudeoꝛum 
qa iuxta erat monum ) 
poſuerũt leſũ. Deo g3. 
| Aui paſſus es 
pꝛonobis. Dne 
miſerere nobis. Oꝛe“. 
Eus q man? tus 

- T pedes tuos, ⁊ to 
tum corpus tuum, pꝛo 
peccatoꝛibus in ligno 
crucis poſuiſti:⁊ co:0- 
na ſpineã a iudeis t de- 
ſpectu ſacratiſſimi no⸗ 
minis ui ſup caput tu⸗ 
um impollt i ſuſtinutſtt: 
7 qnq; vulnera p nobis 
pctõꝛibꝰ i ligno crucis 
paſſus fuiſti: da nobis 
bodie et quotidie vſum 
penitẽ tie, abſtinẽ tie. pa 
tiẽ tie humilitatꝭ, caſti⸗ 
tatis lumẽ ſenſum,7 in 
tellecti,7 purã cõſc iẽ⸗ 
tiã vſq; in fine. Per te 
leſu rhc ſaluatoꝛ m di. 
Qui ci patre ⁊ ſpũ fon - 
cto viuis 7 regnas ©: 7 


« \it þ'OILLON, 
in the gardẽ a new ſepulcre, wherin was 
neuer man lapde. There layde they Jes 
ſus, becauſe ot the Lewes Saboth euen, 
fo: the (cpulcre was nye at hande. 
C Thou that luitredit fo2 vs. 
C Loꝛde haue mercye on vs. 
Loꝛde whiche halte diſplayed thyn 
handes and feete, and all thy bodpe 
on a crolle foꝛ out lyunes, and ſutterydſt 
the Jues to let a crowne ot thoꝛne on thy 
heade, in delpite ofthy moſte holy name. 
And fo2 vs lynners dydeſt ſuffre tyue gre 
uous woundes,gyue vs this daye X euer 
the vie of lyght, lence, and vnderſtadyng 
of penalcc,abſtinee, paciens, humilite, 
and chaitite, Xa pure coſciece euermoꝛe. 
By the Jeſu Chzilt, lauiour of Þ woꝛlde. 
Whiche lyueſt ⁊ teigneſt with the father, 
and Þ holy ghoſt, god. Woꝛide Wout ende. 
lo ꝛde tu? thy greate metcy and grace 
Helpe thy people p lo fapne wolde haue 
Thy holy golpel pꝛeached in euerp place 


Per oĩa ſecula ſecu i N And that thy paſtoꝛs thy flocke may ſaue 


Ater noſter qui es 


in celis: ſanctifi⸗ 
cetur nomen tuum. 


dueniat regnũ tuum. 


lat voluntas tua ſi⸗ 
cut in celo et in terra. 


From the daunger of cternall fyꝛe 
Foz whiche all chꝛiſten people the pzaye 
and deſyꝛe. So beit. M 


V father, whiche arte in heuen 
1 28 be thy name. 
et thy kyngdome come. 


hy wyll be done aiſo in crthe, euyn as 
it is in heuen. The 


— 2 — 


o 
» 
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WW 14h AC 


ur dae bꝛeade gyue to bs this dape. 


nd fozgyue vs our offences, euyn as 
we foꝛgyue them that offende vs. 


— , 
| 


nd leade vs not in to temptation. 


1 110 
ut * vs from eupll. So be it. 


Iyle Mary full of grace, our loꝛde 

is with the Bleſled be thou amoge 
women, and bleſſed be the fruite of thy 
_— Jeſus Chꝛiſte. 


C dich | 
Beleue in god the father almighty, 
- maker ofheuenand earthe. 


C 
nd in Jeſu Chziſt his only lonne, our 
loꝛde. U th 
hiche was cocepued of the holy ghoſte, 
bozne of Mary a virgin. 


C -* | 
hiche ſutkred vnder Ponce Pilate, and 
was crucified, deade, and huryed. 


C * 
hiche deſcended to helle, the thyꝛde day 
role from deathe to lyte. 


C. iti. 


anem noſtrum quoti 
3 da nob{ hodie. 


t dimitte nob' debita 
nia ſicut et nos dimitti 
ni? debitoꝛibꝰ noſtris . 

C RECALL EE 

tne nos inducas in 
temptationem. 


ed libera nos a ma⸗ 
lo. Amen. 
N 


te Maria gratia 

plena dominus te⸗ 
cum: bñdicta tu in mu⸗ 
lieribus, et benedictus 
fructus rctris tui. Yes 
—_ Ehuſtus. Amen. 


Redo in deum pas 
trem omnipotentE 
creatoꝛem celi et terre. 


C | 

t tin Jeſum Ch:ſtum 
filium eius vnicum dos 
minum noſtrum. 


ut conceptus eſt de 
ſpiritu ſancto natus ex 
Maria virgine. 


- aſſus ſub pontio pi⸗ 
lato crucifixus moztu? 
et ſepultus. 


eſcendit ad inferna, 
tertia die reſurrexit a 
mo2rus. 


Je alcended in to heuen, xſptteth at the C 
ryght «4 of god, the father aluuyghty, 


De 


ſcendit ad celos ſe⸗ 
det ad derteram del pa 
tris omnipotentis. 


C 


nde ventur® eſt iudi⸗ tomthens be ſhall come to iudge t 
tare viuos 2 moꝛtuos. quicke and the deade, 8 he 
C 

redo i ſpiritũ ſacti, beleue in the holy ghooſte. 
C 


| Ictieccleſiicatholi he holp churche catholpke, the cõmu⸗ 
| ca, ſa actop comunionee nion of ſapntes. 


C 
emiſſionẽ peccatog. he remiſſion of ſpnnes. 
andecim? articul?, | 
arnis reſurrections © Yerelurrection ofthe fleſſhe. 
Duodecim? articulꝰ | 7 IP 
t vita eternã. Amen · d the lyfe euerlaſtynge. So be it. 
| e 0 en 
GA : C 
\ Pnhabebis deos D ou ſhalte not haue ſtraũge gods 
1 88 i coſ pecty * des in my ſyghte. 
meo : 


4. 
Aon vſurpabis no⸗ . 
| men dñ dei rut fruſtra. go — — 18 blurpe the name of thy 


ee dis ſabbati. blerue the Saboth daye. 


| 3 
ſhonoꝛa patrem tu: onour thy father and mother. 
aum et eren. ( 
* . hou ſhalte not kylle. 
¶ 0 
Non mechaberis. hou ſhalte not do adulterie. 
NE I C a 
Furtum non facies. hau ſhalte not do thette. 


C 


prorimum ruum falſum hou ſhalte not ſpeake falſe witnelſe a⸗ 
Chou 


teſtimonium. gaynſt thy neyghbour. 


- 
| 8 
vou ſhalte not deſpꝛe the wyke of thy 
neyghbour. 

. houſhalte not deſyꝛe the good of thy 


— — HAND 


O beleue that Chztlte hath foꝛ vs 
merited. 


To be the chyldꝛen and heyꝛes ok his fa; « 


ther lantitied. 
God only to lerue wrout fapnyng al way 
His croſſe fo to beare, ⁊ pꝛinces to obey. 
Doinge good to all, x harme to no man. 


This is the lumme of p faythe chziſtian. 


bpyoynge vnto me. O god 
in chy name ſhall J lyfte vppe 
myn handes, The triumphät 

KY | crolle of d paſſion ofourlozte 
— <= jeſu Chꝛiſt. Jeſus of Naza/ 
reth kynge of the Jewes : Sonne ot god 
haue metcye dn me. In the name of the 
kather, the lon. x the holy ghoſt, So be it. 
By the ſigne of p holy crolſe from our 
enemyes delpuer vs loꝛde god. Moſt ho/ 
lye god and mercyfull father loꝛde Jeſu 
Chzilte, almpghtpe euerlaſtynge god, J 
gyue 


Olpe Trinitie be hel- 


Non c6cuvifres vx⸗ 
oꝛem pꝛoximi tui. 


Hon cõcupiſces rem 
pꝛoximi. 


C 


redere meruiſſe chꝛi 
ſtu n, vt eterni patris. 
Heredes ſimus, ⁊ gens 
ancta, et fili. Deo ex 
alto ſeruire liberaliter. 
Crucem ſuã ferre:⁊ pa: 
rere regibꝰ . Pꝛodeſſe 
cunctis: et nocere ne⸗ 
mini. IÞecreligionts 
Chꝛiſtiane ſumma lit, 


C. 


| Uriſiateix tis micht 
 trinitas ſanad. Deus 
in nomine tuo leuabo ma 
manus meas. Crux terium 
phalis paſſionis domini 
noſtri Jetu Lhaiſti, Jeſus 
Nazarcnus rex iudeoium: 
kili dei miſcxere mei. In no 
mine patris et filii + [ptr 
tus ſautti. Imen. Per ſi⸗ 
gnum ſancte cructs de ini⸗ 
micis noſtr{ libera nos de⸗ 
us noſter. Oiiſſime deus t 
clemẽ tiſſime pater laudes 
I gratias ago tibi domine 
Jeſu Chziſtc omnipotens 
etcrne deus / qui me indi⸗ 
gnum famulum tuum. 


in at notte cuſtodilti / pꝛo⸗ 
texiſti / viſitaſti / fanum et 
intolumem ad pzincipium 
huius diei me peruenire fe 
ciſti:et pꝛo aliis bencfi cis 
tuis / qui tua ſola bonitate 
micht contulitti : depzeco1 
clementiam tuam miſeri⸗ 
toꝛs deus vt cõcedas mihi 
diem venturi lic per age- 
re tuo in ſancto ſeruiciocu 
humilitate / diceretione / de 
uotſo ne et dilegione bent- 
gna: vt tibi ſeruitutè mea 
debit am et placabilem in 
omnibus operibꝰ meis va 
leam perſoluere: et fac me 
cũ tua gratia viuere ſem⸗ 
per:et omnibꝰ diebus vite 
mee tibi comendo cozpus 
meum ct animam meam. 
Mer chi(ſtum doming do- 
ſtrum. men. 


C 


. mine in multitu 

dine mie tue intro 
ibo in domum tua:ado- 
rabo ad tẽ plum ſãctum 
tuũ ⁊ cõfiteboꝛ noi tuo. 
De deduc me in iuſti⸗ 
cia tua ꝓpter inimicos 
meos: dirige in cõſpe⸗ 
ctu tuo viam meam. 


Oꝛ the mote euident explanacion ⁊ vnderſtandyng of this Pꝛimar, 


gyue laudes x thankes vnto . the, whiche 


haſte this nyght pꝛelerued, defended, and 


vilited me thy vn woꝛthye leruaunte. 
And haſt cauſed me to come to the begyn⸗ 
nynge of this day laufeland lounde, T foꝛ 
thyn other benefttes ( whiche thou of thy 
onely goodnes haſte beſtowed vpon me) 
I beſeche thy mercy father moſte mercy⸗ 
full, that thou wylte graunte me to ſpende 
the day that is to come in thy holy ſeruice 
with all humilitie, diſcrecion, deuocton, 
and charitable loue, that 4 maye be able 
to do my ſeruice due x plealaunr vnto the 
in all my wozkes. And cauſe me tolyue 
al waye with thy grace, and all the dayes 
of my lyfe J comende vnto the my bodpe 
and _ ſoule. So be it. 
0 RE 


Oz de by the abundice of thy mer⸗ 
kp, J wyll entte in to thy houſe: J 
(halt woꝛſhyp the at thy holy temple, and 
acknowledge thy name. Loꝛde thzoughe 


thy iuſtice guyde me agaynſte myne ene⸗ 


myes:ditecte my wap, euen in thy ſyght. 


it is to be noted, that this woꝛde ( Matyns ) is aſmoche to ſay,as the 
moꝛnyng houres, oꝛ moꝛning ſeruice, ⁊ ſo is called, becauſe the ſame 


«+ «.13 and hath ben alwayes accuſtomed to be ſayde and ſongen in the 
moꝛnynge. And foꝛ aſmoche as the hole pꝛoceſſe therof dothe ſpecially 
bꝛynge to our remembꝛance the Natiuitie and byꝛthe of Chꝛiſte, concey⸗ 
ued ⁊ boꝛne of the moſte inuiolate virgin Mary, it is called the Watyns 
of our Lady. In whoſe moſt woꝛthy pꝛayſe and cõmendacion, many ſos 
tepne hympnes, diuine coletres, 7 pleaſaũt anthemes are herein wxyten, 


ig 


+\ 


Odd opẽ thou 
my lpppes. 
end mp mouthe 
FW! [ſhal pzonounce thy 
EQ |p2aple . 

god bende thy 
AJ»N\L le fe into my helpe. 


oꝛde haſte the to 
N helpeme. 
loꝛp be to the fa⸗ 
— Acer e the ſon, and 
to che! holy ghoſte. ; ' 9 


8 it was in the begynnyng: as it now, 
and euer ſhalbe. A be it. one be the 
ys C31 | 

Detozc cle 1 
iter - P2ayſe pe the loꝛde, 
Laude be to the lo2de, kynge 
of eternal glozye. C 
Maple Marpe fall of grace, he loꝛde is 
with the. | 
Omexlct vs topfulty giue thäkes 
vnto Þ loꝛde: let vs retopce in god 
our (autourjlet vs appꝛoche vnto his pꝛe 
ſence, with pꝛayſe and thankes gyuynge, 
and lynge we vnto hym in plalmes. 
Yaple Mary full of atace. 
dn god is a create loꝛde, and a greate 
kynge ouer all goddes, whiche ſhall not 
fo:(ake his people: in whoſe power are 
all the cooſtes of the exthe , and he behol⸗ 
deth the toppes of the mountapnes. 
Thelozdets with the. 
D The 


5 Omine labia mea 
aperies. 


t 0s meum annunci⸗ 
abit laudem tuam. 


eus in adiutoꝛium 
meum intende. 


Nomine ad adiuuan⸗ 
dum me feſtina. 


loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui fancto. 


icut erat in pꝛicipio 
et nunc et ſemper: et in 
ſecula ſeculoꝛũ. Amen 
Alleluia. 


| Laus tibi vie? - 
rer eterne gloꝛie. 
Aue Waria 
gratia plena dominus 
tecum. Aue Waria gra 
tia plena dominꝰ tecũ. 


Enite eruttemus 
domino 1ubilemus 
deo ſalutari noſtro:pꝛe 
occupemꝰ faciem eius 
in cofeſſtone 7 in pſal - 

mis iubilemus et. Aue 
Maria gratia plena. 


Quoniã deus magnus 
dominꝰ et rex magnus 
ſuper omnes deos: quo 
niam non repellet do⸗ 
minus plebem ſuã, quia 
in manu eius ſunt om- 
nes fines terre: et alti⸗ 
tudines montium ipſe 
conſpicit. Das tecum. 


uoniã ipſius eft ma⸗ 
e, ⁊ ipſe fecit illud, ari 
dam fundauerũt man” 
eius: venite adorem? 2 
p:octdam? ante deum, 
ploꝛemꝰ coꝛã dño, qui 
fecit nos: quia ipſe eſt 
ons de noſter. nos aut 
ppks ei, 7 oues paſcue 
elus. Aue Waria. 

odie fi vocein el? au- 
dieritis, nolite obdura 
re coꝛda veſtra: ſicut in 


exacerbatione ſecundũ 


diem temptationis in 
deſerto, vbi temptaue⸗ 
runt me, patres veſtri, 
pꝛobauerunt, ⁊ viderũt 
opera mea. Dñs tecum. 
uadragita anis ꝓr⸗ 
imus fui generation 
huic, et dixi ſemper, hi 
errant coꝛde: ipſi vero 
non cognouerunt vias 
meas, quibus iuraui in 


(ra mea, ſi introibũt in 


requiem mea. Aue Ma⸗ 
ria gratia plena. 
loꝛis patri et filio: et 
ſpiritui ſancto. 
icut erat in pꝛicipio 


et nunc et ſemper, et in 


ſecula ſeculoꝛũ. Amen. 


C 
Uem terra pontus 
ethera colunt ado 


rant p:cdicant: trinam 


regentẽ, machina clau⸗ 


ſtrum Warie baiulat. 


Da - 


ui luna ſol et omnia 
deſeruiunt per tempo⸗ 


he ſee is his, fo: he hath made it, x his 
handes haue taſhoned p earth allo: come 
thet foꝛe, and let vs woz(hyp x fall downe 
befoꝛe the loꝛde, let vs wepe befoze Þlozte 
whiche hath made bs, fo: he is our loꝛde 


god, and we are his people, and the ihepe 


ok his paſture. Hayle Marp ful of grace. 

owe tf ye heare his voyce, (ee that ye 
hardẽ not your hertes, as they dyd in the 
tyme of teptation in wyldernelle, bytterly 
murmurynge agaynſte god, where your 
fathers tempted me, and pꝛouoked me to 
anger, and pet (awe they my wozkes. 
The loꝛde is with the. 

oꝛty peres was Ja neyghbour vnto 
this generation, wherfoze J ſayde euer, 
theyꝛ hert] are gone from me, they know 
nat my wayes, to whom J ſwoze in my 
Treat anger, that they ſhulde not entre in 
to my reſte. Yayle Mary ful of grace. 

loꝛye be to the facher, to the ſonne, and 
to the holp gooſte. 

Sit was in the begynnynge, as it is 
nowe, and euer ſhalbe. So be it. 


Me gouernour of the triple engyn 
Whom the earthe, the ſee, and the 

heuyns dothe honour, 8 
Concepued is in the wombe ok a birgyn 
Whole name is Marp, by goddes hyghe 

power. 

mapdens wombe immaculate x pute. 
Yym hath cõceiued, w*out ſpot oz —_— 
| 0 


C 
Holp —_ god, ⁊ virgin perpetuall 
Pꝛape thou fo; vs, to the loꝛde celeſtiall. 


Vr kather, whiche arte in heuẽ, ſan⸗ 
ctikied be thy name. Let thy kyng⸗ 
dome come. Thy wyl be fulfilled as wel 
in carthe,2s it is in heuen. Gyue vs this 
dap our daylye bꝛeade. And foꝛgyue vs 
our offeces, as we foꝛgpue them that of 
kende vs. And leade vs not in to tempta⸗ 
tion. But del iuer vs from eupl. So beit. 


C | 
Ayle Mary kull of grace, our loꝛde 


ts with the: blelled be thou amoge C 
women, and bleſſed be the fruite of thy 


wombe jeſus. So beit. 
Leade vs not (lozde) in to temptation, 
But delpuer vs from euyll, 


C 2 
onde we * the of thy bleſlyuge. 
Holy virgin of virgins pray foz bs vnto 


the loꝛde. (L Phe? 
Olp Mary moſt pure of vgins all 


Sacta det gent- 
trir vᷣgo ſemꝑ Waris. 
Intcede pꝛo nobio 

ad dominũ deũ noſtũ. 


Ater noſter qui es 

in celis, ſanctifice- 
tur nomen tuum. Adue 
niat regnũ tuum. Fiat 
volũtas tua ſicut in ce: 
lo et in terra. Panem 
noſtrum quotidianũ da 
nob{ hodie. Et dimitte 
nobis debita noſtra: ſi⸗ 
cut et nos dimittimus 
debitoꝛibꝰ noſtris. Et 
ne nos inducas in tem 
ptationem. Sed libera 
nos a malo. Amen. 


Ye Waria gratia 
* » plena dñs tecum. 
Benedicta tu in mulie 
rib?9,z benedict? fruct? 
vẽtris tut Jeſus, Amẽ 
Et ne nos inducas in 
temptationem. Sed li⸗ 
bera nos a malo. 

ube dñe bñdicere. 

Ima virgo virginum 
intercede pꝛo nobis ad 
dominum. Amen. 


: . Maria vir⸗ 


Mother and doughter ot the kyng ,,, 59 yirginum, ma; 


celeſtiall 

So confoꝛte vs in our deſolation 

That by thy pzayer,x ſpecial meditation 

Weentoye Þ rewarde ofthe heuely raigne 

Ind v godd;] electe there fo2 to remapne. 
_— lozdehaue mercy on vs. 


Holy 


omnium, tuũ nobis im⸗ 
pende ſolatium: vt ce⸗ 
leſtis regni per te merc 
amur habere pꝛemium, 
⁊ cum electis dei regna 
re in perpetuum 
autem domine milererc 
noſtri. 


Tu 


Gancta et immaculata 
virginitas quioꝰ te lau 
dibus efferam, neſcio. 
Quiz quem celi capere 
non poterant, tuo gre⸗ 
mio cõtuliſti. 


Benedicta tu in muli⸗ 
eribus, et benedictus 
fructus ventris tui. 
Quia quem celi capere 
non poterant, tuo gre- 
mio contuliſt. 


Jube dñe benedicere. 
Odꝛet mente pia pꝛo 
nob! vgo Waria. Amè. 


[> Ancta Maria pia 
rum piiſfima, inter 
cede pꝛo nobis ſancta⸗ 
rum ſanctiſſima, vt per 
te virgo gloꝛioſa no⸗ 
ſtra ſumat pꝛecamina, 
qui pꝛo nobis ex te na⸗ 
tus regnat ſup ethera: 
vt ſua charitate, noſtra 
deleantur peccamina . 
Tu autem dñe miſerere 
noſtri. Deo gratias . 


Beata es go Maria, 
que dñm poꝛtaſti, crea⸗ 
toꝛem mundi. Genuiſti 
qui te fecit, et ineternũ 
ꝑmanes go. 
Aue Maria gratis ptec- 
na do minus tecum. Ge 
nuiſti qui te fecit, et in 
eternum ꝑmanes go. 


The Matyns 

Holp and vndefiled virginite. J wote 
not with what pꝛaplynge, Þ map exalte 
the. Foꝛ hym that the heuens coulde not 
contepne, thou bareſt in thy wombe. 

C Ce verctete. 
Bleſſed be thou amonge all women, and 
bleſſed be the fruite of thy wombe. Foz 
hym that the heuens coulde not conteine. 
thou baref in thy wombe, 
(CL The biclpnge, 
Loꝛde we beſeche the ol thy blellpnge. 
VIC ail Were. 

Pꝛap fo 5 deuoutelp, o virgin Marp. 

| f Oly Mary,ofall godly Þ godlyeſt 
4. ia fo2 vs, of all holy the holyeſt 
That he ower pzayers accepte maye in 
good wyle. 

Whiche of the was bozne, and raigneth 
aboue the ſkyes 
By whoſe charitie, and mercyfull grace 
Dur greuous ſynnes, map take no place 
Thou loꝛde haue mercy on bs. Thanke 
we god. rotpouce 
Blelled arte thou virgin Mary, that ba⸗ 
reſte our loꝛde. Thou haſte boꝛne hym 
that made the: and yet remayneſt abgin 
euermoꝛe. (Tic vole tt 


Hayle Marye full of grace, our loꝛde is | 


with the. Thou haſte bozne hym Þ made 
the, and pet remayneſt aVgin evermoze. 
([Thchicivnge, 


Jude die benedicere, Lowe we beſeche the ol thy bleſſynge. 


The 


* 
Ly 
- 


b 
: 


( The a:iſwery, 
Soddes holy mother be helpynge to vs. 

Sie t1PpiDclefion 

Olp mother of god, whiche hymn 
4. , haſte concepued 
That of ail the wozlde, coulde not woꝛ⸗ 
thely be recepued. 
Thy lonne beleche W humble iterceſlion 
Us fo2 to purge, of dur tranſgrelſion 
That lo beinge redemed, we map Þ place 
alcende , Where thou dwelleſt with 
gym, wozlde without ende. 
Thou loꝛde haue mercy on vs, 


* 
— 


0” — 


. Carrer. 
Surely happy arte thou bleſſed virgine 
Mary: and wozthy to haue all mauer of 
þÞ:ay[ynge. Foz of the ts ryſen the ionne 
of ryghtwylenes. Chꝛiſte our god. 
Chc verkicle 
15:41 fo2 the people, cntreate fo2 the cler⸗ 
gye, make interceſſion foz Þ deuoute wo⸗ 
mankynde: let all fele thyn helpe woꝛ⸗ 
thely ſolempnyſe thy memoziall. Fo: of 
the is ryſen the ſonne of ryghtwyſenes. 
Chꝛiſt our god. Gloꝛy be to the father, to 
the lon, ⁊ to P holy ghoſt. Chꝛiſt our god. 
C-QCLUNGE Of Toner 
and Jtnb2oie. 
WW E pꝛapſe the (o god) we knowe⸗ 
ledge the to be the loꝛde. 


Allthe earthe dothe woꝛſhyp the, whi⸗ 
che arte the kather euerlaſtynge. 

© o the crye foꝛthe all aungelles: the he⸗ 
uens, and all powers IS 


To 


Sãcta dei genitrir 
ſit nobis auxiliatrix 24 
men. ¶ TEC 
Coo Ancta det geitrir 
= Que dIgne meruiſti 
concipere, quem totus 
oꝛbis nequiuit compre 
hendere tuo pio inter- 
uentu culpas noſtras 
ablue: vt pennis ſedem 
gloꝛie per te redempti 
valeamus ſcãdere: vbt 
manes cum filio tuo ſts 
ne tempoꝛe. Tu autem 
domine miſerere nr̃i. 


C Reiportotum . 
I elir names es ſacra 
virgo Maria: et omni 
laude digniſſimg. 2 uta 
ex te oꝛtus eſt ſol iuſſi⸗ 
tic Xps deus noſter. 


(10 p20 populo, inter⸗ 
ueni ꝓ clero, intcede ꝓ 
deuoto femineo ſexu: 
ſentiant omnes tuũ le⸗ 
uomen. qcunq; celebꝛãt 
tuam comemorationc . 
Quia ex tc oꝛtꝰ eſt, fol 
tuſtitie, XÞs deus no⸗ 
ſter. Gloꝛis patri et fi⸗ 
lio, et ſpiritui ſancto. 

Chꝛiſtus deus noſter, 


( a 
E deum laudam®! 
A te dñm cõfitemur. 


e eternũ patrem om⸗ 
nis terra vencratur. 


ibi omnes angelitti⸗ 
bi celi ⁊ vniuerſe pote- 
ſtates, 


- 


ms 


(| * 


ibi cherubin et ſera⸗ 

phin: ĩceiſaoili voce p- 

clamant. anctus. 
. ns deus Sabaoth. 


leni ſunt celi et tra: 
maieſtatis gloꝛie tue. 


e gloꝛioſus apoſtolo 
rum choꝛus. 


e pꝛophetarum lau⸗ 
dabilis numerus. 


e martyꝛum candi⸗ 
datus laudat exercitꝰ. 
e per oꝛbemterrarũ: 
ſancta cõfitetur ecckia 
-1-atrem immenſe ina- 
teſtatis. | 


renerandum tuũ ve⸗ 
rum, et vnicum filium. 


-- gnctum quoq; para⸗ 
clitum ſpiritum. 

u rer gloꝛie CThꝛiſte. 

u patris ſempiternꝰ 
es filius. 


t u ad liberãdũ ſuſce⸗ 
pturus hominem: non 
hoꝛruiſti vᷣginis vteru 


u deuicto moꝛtis a⸗ 
culeo:aperutſti creden 
tibus regna celoꝛum. 


u ad derterã dei ſe⸗ 
des: in gloꝛia patris. 
zuder crederis eſſe 
venturus. 
e ergo q̃ſumꝰ famuld 
tuis ſubueni:quos pct- 
oſo ſauguine redemiſti. 


o the thus cry Cherubyn and Se⸗ 
raphyn contynualiy. 

; >Dip, i 0IPs Oi. 

.-02dc god of Sabaotye, 

«£ Luenaud earthe are tulfplled with the 
glo:y of thy maieſtie. 

Che glozious company of the apoſtles 
gow ay the. 1p flowſh 

e goodlp felowſhyp ofthe pꝛophetes 
wozlhpp the. ' 

e noble army of martyꝛes pꝛayſe the. 

he holy Churche thꝛoughout all the 
woꝛlde doth magnifie the. 

hey knowledge the to be the father of 
an infinite maieſtie. 

hey knowledge thy honozable ⁊ bery 
onely ſonne. 

und the holy ghoſt alſo to be a cofozter. 

hou arte the kynge ok gloꝛy, o Chꝛiſt. 

hou arte the euerlaſtynge lonne ofthe 
father. 

han thou tokeſt Vpon the our nature fo 
delyuer man, thou dydeſte not abhozre a 
virgins wombe. 

Han thou hadeſt duercomen the ſharp⸗ 
nes of death: thou openedeſt d kyngdome 
of heuens to all true beleuers. 

hou ſytteſt on the ryght hande of god, 
in the glozie ofthe father. 

e beleue that ỹ ſhalt come to be o*'iudge 

e therfoze pꝛap the, helpe thy leruaun⸗ 
tes: whom thou haſte redemed with thy 
pꝛecious blonde. 

9 Make 


*f 


akt them to be nombꝛed wie thy ſapnt? 
in toy: euerlaſtynge. 
lobe lauc chy people: and blelle thy 
heritage a 
ouctue and alſo lytte them vVppe in to 
blylle cucrlaſipnge, 
e pꝛayſe the cuery day. 
und we wozſhyp thy name, euer woꝛlde 
without ende. 
B ouchlaufe good loꝛde to kepe bs this 
day without ſpune. 
loꝛde haue mercy vpon vs: haue mers 
cy vpon vs. 
loꝛde let thy mercy lyghten bpon vs, 
euen as we truſte in the. 
loꝛde in the haue J truſted; let me ne⸗ 
uer be conkonnded. 


1 
Holy mother of god mabe thy peticion. 
LL 


That we me lerne Chaift Aminen 


(L- "a 1 ? 
* a * ” - - o 


04: edeum. | | 
0 f 

1 Aitie mercy vpon met 00 god) accoꝛ 

2 dyug to thy greate mercy, 
nd accoꝛdynge to the multitude ofthy 
compaſliõs: wype away myn iniquitie. 
Vet waſhe me mo2e from myn tniquitie: 
1 clenſe me from my ſynne. 

E oꝛ A knowledge myn iniquitie: and 
my lynne is euer before mpn ipes. 
E. ii. Agapnſt 


terna fac cum ſãctis 
tuis:in g. a nunerari. 

aluum lac populum 
tun domine: 2 beneaic 
hereditati tue. 

t rege eos et crtolle 
illos vſq; ineternum. 
er ſingulos dies vc- 
nedicim us te. 

tlaudamꝰ nomen tu⸗ 
um in ſeculumtet in ſe⸗ 
culum ſeculi. 

* *tgnare domine die 
iſto: ſine peccato nos 
cuſtodire. 

iſerere noſtri domi⸗ 
ne miſerere noſtri. 
iat mia tua domine 
ſuper nos:quemadmo- 
dum ſperauimus in te. 
In te dñe ſperaui:non 
cõ fundar ineternum, 


Oꝛa p nobis 
ſancta dei genitrir. 
Ut digni efficiamur p⸗ 
miſſionibus Chziſit, 


C 


e deum laudamus, 
6 
Itſſerere mei deus: 
8 YI ſecũdum magnam 
miſericoꝛdiam tuam. 

t ſcðʒ multitudinem 
miſerationũ tuarũ:dele 
iniquitatem meam. 

mplius laua me ab i- 
iquitate mea!7avecca 
to meo munda me. 

IJ uoniam iniquitatem 
meam ego cognoſcotet 


peccatum meum cõtra 
me eſt ſemper. 


— — © 
* — ——— 


„ 


idi ſoli peccaui ⁊ ma 
ũ coꝛã te feci:vt iuſt ifi 
ceris in ſermonibꝰ tuis 
et vincas cu} iudicaris. 


Acce en in intqtatib? 
cõceptꝰ ſum, ⁊ in pecca 
t{ cõcepit me mat mea. 
i cce enim veritatẽ di 
lexiſti:incerta, ⁊ occul⸗ 
ta ſap iẽtie tue manife⸗ 
ſtaſti michi. | 
4 ſpcrges me domine 
rſopo, ⁊ mundaboꝛ: las 
uabis me, et ſuper ni⸗ 
uem dealbaboꝛ. 

A _uditut meo dabꝭ gau 
dium ⁊ leticiã: et exul⸗ 
tabunt oſſa humiliata. 
g uerte faciem tuam a 
peccatꝭ mets; ⁊ omnes 
iniquitates meas dele. 
oꝛ mundũ crea in me 
ve”: et ſpiritũ rectũ in⸗ 
inoua in viſceribꝰ mets 
Ve pijcias me a facic 
tua: et ſpiritũ ſanctum 
tuum ne auferas ame. 
H edde michi leticiam 


ſslutaris tut: et ſpiritu 


pꝛincipali cõfirma me. 
Vocedbo iniquos vias 
tuas:et impij ad te con 
uertentur. 5 

Libera me de ſangui⸗ 
nibus deus deus ſalut! 
me: et exaltabit lingua 


mea iuſticiam tuam. 


x omine lavia mea ape 
rics:ct os meum annũ⸗ 
ciabit laudem tuam. 

J uontam ſi voluiſſes 
ſacrificiũ dediſſẽ vtiq;: 
holocauſtis, non dele- 
ctaberis. 


6 Matyns. 

A gaynſt the onelp haue J ſynned, and 
haue done eupll in thy lyghte: that thou 
mayſt be tuſttf:cd in thy woꝛdes, ⁊ mayſt 
vanquyche whan thou yaſte iudged. 

4140 J was begotten in wyckednes: and 
my mothet concepued me in (ynne, 

bo thou haſte loued truthe, the vnkno⸗ 
wen and lecrete thyng; of thy wpledome 
yall thou reueled vnto me. | 
-* P2yncle me loꝛde with hyſope, and ſo 
(yall I be clene:thou ſhalt waſhe me, and 
than ſhall J be whyter than ino we. 
Into my hearig ſhalt p giue toy x glad 
nes, x my bꝛoled bones ſhalbe refreſhed. 
{1 urne thy face from my lynnes, x wype 
away all iny wyckednes, 

pure herte create in me (oh god) and 
an vpryght ſpirite renewe within me. 
aſte me not awape krom thy face: and 
thyn holy ſpirite take not trom me. 

V ale me agapne to reiople in thy ſauig 
helthe, and ſtrengthen me with a pꝛinci⸗ 
pall ſpirite. 

L wyllenſtructe y wycked in thy ways: 
and p vngodly ſhalbe couerted vnto the. 
7 elpuet me from bloudes (oh god) the 
god of my helthe: and my tongue ſhall ex⸗ 
alte thy ryghtwylenes. 

Loꝛde bpon thou my lyppes: and my 
mouthe ſhall pꝛonounce thy pꝛayle. 

o ik thou hadeſt deſpzed ſacrifices, 7 
had ſurely gyuen it, but thou delpteſt not 
in burnte offerynges. 

Alacrt/ 


\ * — 
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-ilacrifice to god is a lowlpe ſpirite: a 
peg and an humble herte delpile not 
o god. 

( eale gently of thy kauourable beneuo 
lence with Syon:that the walles of Hie⸗ 
rulalemmapy be buplte agayne. 

Than ſhalte thou accepte the ſacrifice of 
ryghtwylenes:oblations and burnt offe- 
rynges, than ſhall they lape calues vpon 
thyn altare. 

This woꝛde (Laudes) is is aſmoche to ſaye, 
as pzayſes : and the ſeruice folowynge is called 


ſo, becauſe it conteyneth onely the mere laudes 
and pꝛayſes of Chꝛiſte, ⁊ the virgin his mother. 


—1 5 * PSY TY 
( Che Laudes. 


Þ 


God bende 
thy (felfe vn 
to my helpe 


- 6 4 : 
DG nl Feb 0 loꝛp be to the fa- 
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I tothe holy ghoſte. 


\ 
4 


„Ait was in ß be⸗ 


24 
4 4 
. * 


E goynnynge, aa tt is 


— -Y nowe,and euer ſhal 
So be it. ( Into. O wonderfull. 


¶ The. cui. plaunc 


W bath reigned, he hath put 
on goodly arraye: the loꝛde hath 


armed hym ſelle with ſtrengthe, and hath 
E. iii. 


2ded hym ſelke. 
gyꝛded hy He hach 


acrificium deo ſpiri⸗ 
tus contribulatus: co2 
c6tritum, et humiliatũ 
deus non deſpicies. 
Henigne fac domine ĩ 
bona volũtate tua Si⸗ 
on: vt ediſicentur muri 
hieruſalem. 

unc acceptabis ſa⸗ 
crificum iuſticie.obla⸗ 
tides ⁊ holocauſta, tuc 
imponent ſuper altare 
tuum vitulos. 


C 27d ind! th 


> Eus in adiutoꝛiũ 
A meum intende. 


* 


1} omine ad adiuuan⸗ 
dum me feſtina. 


Glo: ua patri ⁊ filio: et 
ſpiritui ſancto. 


cut erat in pᷣncipio 
et nunc et ſemper:et in 
ſecula ſeculoꝛũ. Amen. 


„ O admirabile. 


(Camus. xciz. 
0 minus regnauit 
decoꝛẽ indut? eſt: 
indutus eſt dominꝰ for 
titudinẽ ⁊ pꝛecinxit ſe. 


tenim firmauit oꝛbẽ 
tre: q non cõmoue ci, 


grata ſedes tua de“ 
ex tunc, a ſeculo tu es. 


s leuauerunt flumina 
dominc:eleuauerũt flu 
mina vocem ſuam. 


leuauerunt flumina 


flucrus ſuos: a vocibꝰ 
aquarum multarum. 
irabiles elatiões ma 
ris: mirabilis in altis 
dominus. 
eſtimonia tua credi-⸗ 
bilia facta ſunt nimis: 
d omũ tug decct ſanct1- 
tudo domine in longt- 
tulinem dierum. 

loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 


icut erat. Amen. 


Ubilate deo omnis 
terra: ſeruite domi 
no in leticia. 
ntroite in conſpectu 
eiue: in exultatione. 
dcitote qm̃ dominꝰ ip 
ſe eſt deus: ipſe fecit 
nos, et non ipſinos. 


opulus eius, 7 oues 


paſcue ei“, introite po2 
tas eius in cõfeſſione: 
atria eius in himpnis 
confitemin illi. 
audate nomen eius, 
qm̃ ſuauis eſt dñs, in e⸗ 
ternum mia eius: vim 
in generatione? gene- 
rationem veritas eius. 
loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 
icut erat in pᷣnci.⁊c. 


e hath ſurely buylte x (et faſt the roũde 
W0:19c;iotyat ic hall not be moued. 
9p ledte was tha pꝛepare deo god) but 
thou thy lelte arte ot eueriaſtynge. 
he 160d] haue rylen (o loꝛꝭ ) che floo⸗ 
des haue roꝛed. 
de tlodes haue lyfted vp their waucs? 
wi great noyle #ro2ing of many waters. 
A autueplous are the rylpag of waters: 
merueplous is that loꝛde aboue, 
hy teſtunonies ate made pallig credit 
ble:holynes becometh thy houle (o lozde) 
fo2 cuermoze. 

loꝛpe be to the father. to the lonne, and 
to the holy ghoſte. 

Sit was in the begynnynge, as it is 
nowe, and euer ſha ebe. Do beit. 


Ake yè melodye bnto god all that 
inhabite the caͤrthe: icrue pe the 

lo:de with gladnes. 
ntre pe in tobispeſcce: wt iopſulnes, 
no wledge pe the loꝛde that he 1s god: 
he hath made vs, and not we our lelues. 
dc that ate his people, and PlYepe of his 
paſture: entre his gates in confeſſion,his 
courte with hympues to maguctie hym. 
= # 2aple his name, foꝛ the loꝛde is ſwete? 


his mercy is endles, and his truthe cõtp⸗ 


nueth from one generatton to another. 
loꝛpe be to the father, to the ſlonne, and 
to the holy ghoſte. 

Ss it was in the beginynge, as it is. ⁊c. 


The 


; 
by , 


L 
O0 - Bog arte my » god *Carcip do {| 
FW.icci}e diter the. : 
louie har thp2ted att che: my lleche 
bich le 1ged very moche. 

Ina Tountre deſerte wylde and dꝛye: fo 
haue J appercd betoꝛe p in an holy place, 
to; to lee thy po wer and thy gloꝛpe. 

oꝛ thy mercye is better than lyfe, inp 
(yppes Ihall pꝛayſe the. 

o hall J pꝛayſe the in my lyfe, and in 
thy name ſhall lptte va myn handes. 

v loule ſhalbe ſatilfied as it were wi 
interlarde x fatnes:àad my mouthe {hail 
piäpie the with lyppes full of iope. 

o haue J ben mpndfuil of the vpõ mp 
bedde: y hall ſette my thoughte on the in 
the mo:nynge tymes, bicaule thou waſte 
myn helper. 

und J ſhal reioyſe vader the couerte of 
thy wynges: my loule hath cleued vato 
the, thy ryght hande hath ſuſtayned me. 
hey verelye haue loughte mp loule in 
vapne:thep tall goin to the lower ptes 
ofthe carthe, they ſhaibe put in to the po⸗ 
wer of a [wcrde, they (hall be the partes 
of fores, 
he kynge truely ſhall toye in god: all 
abe pꝛaylſed that [weare in ym, foꝛ the 
mouthe of them 5 1 (peake bngodlynes 18 
ſtopped. C 
"a> Od haue mercy vys vs, and bleſſe 
I 3 # Vs: let hym ſhewe his face vnto vs, 


and haue mercy vpon vs. 


That 


Tus deus me“: ad 
* Ac de luce vigilo. 


itiuit in te aca mea: 
quam multipliciter tibi 
caro mea. 
In terra deſerta inuia, 
et inaquoſa ſic in ſãcto 
apparui tioi: vt viderc 
x tutẽ tuã 7 gliam tua. 
auoniãmelioꝛeſt mia 
tua ſuper vitas: labia 
mea laudabunt te. 
ic benedicũ te in vi⸗ 
ta mea: ⁊ in noĩe tuo le 
uabo manus meas, 
cut adipe ct pingue 
dine rcplcat aia mea: 
ct labijs exultationis 
laudabit os meum. 
ic memo: fui tui ſuꝑ 
ſtratũ meũ, in matuti⸗ 
nis meditaboꝛ in te: qq 
fuiſti adiutoꝛ meus. 


t in velamento alarũ 
tuarũ exultabo, adheſit 
anima mea poſt te: me 
ſuſcepit dextera tua. 

pſi vero in vanũ que- 
ſierũt aiam mea, intro⸗ 
ibũt in inferioꝛs terre: 
tradẽtur in manus gla⸗ 
dij, ꝑtes vulpiũ erunt. 


ner vero letabit i deo, 
laudabũtur oẽs q iurãt 
in eo: qa obſtructum eſt 
os loquentium iniqua. 


1 Eus miſereat nfi, 
3 1 benedicat nobis. 
illuminetvultũ ſuũ ſup 
nos, ct miſcreatur nr, 


LAUvDES., 
— in ire hat we may know thy wap in earthe: 
bud fatararetuum. And thplaupng helth amotige all nactös. 
Lonfiteantur tibi po- et the people make kiowiedne vuto 
8 0 


uli deus: confiteantur . 
fr — — god:let all nacpons confelle the. 


Hetentur ct erultent , opfull and gladde be all folke, bicauſe 
gentes: qm̃ iudicas po- thou rulyſte people with equitie, and oʒ⸗ 


ulos iu equitate, et ' 
getes in terra dirigis deryſt the nacpons in earthe. 


71 onfiteatur tibi ppri 2 et the people knowlege the, o god, let 
deus: confiteantur tibi all nacyons confellc to the . fo2 the catthe 


popu 9 e,“ hath pelded her rut, 


12fidicat nos de? deus J lelle vs our god, and all that inhabite 


nr̃, bñdicat nos de? : et + 
metuãt eũ oẽs fines tre the earthe: all the partes therok feare the. 


G loꝛia patri et filio: et G loꝛye be to the father, to the lonne, and 
ſpiritut ſancto. to the holp ghoſte. 


Sicut erat in pnciplo. 4x 8 ö 
et — et — in Ag it was in the begynnynge, as it is 


C- 2 :ietourt extur (Che ſons of the thꝛe 
en r deen 
dñi dño:laudate et 7 RNaple pe the loꝛde all his woꝛkes: 


ſup craltetcetinſcla. = - Ape ande » hn 
z enedicite ãgeli duo: . P2ap.e and extolle 0} m 102 euet. 


biidicite celi domino. © aungelles pꝛayle che loi : ye hetiens 
H enedicite aque oẽs Pꝛàpyle the loꝛde. 


ue ſup celos ſunt do⸗ 
que ſup celogfunt Do- Pe waters al that ate aboue heuen pꝛayſe 


virtutes dñi domino. the loꝛde: all the powers ot Þ loꝛde pꝛapſe 
xx enedicite ſol et luna pe the loꝛde. 

domino: victerre ſtelle Ihe lonne z the mone pꝛayle pe d loꝛde: 
22 ñdicite imber et ros ſtarres of the fypunamẽt pꝛapſe pe 8 loꝛde. 
Futte dei dende Ar herapne the dewe ppaple pe þ101de: 
cnc gtelte inte r erus All the wyndes of god pꝛayle pe the loꝛde, 
domino: bñdicite frig? H per and heate magnifie pe the loꝛde: 


et eſtas domino. 
13 fidicite roꝛes ⁊ pꝛu⸗ wynter and ſommer pꝛayſe pe the loꝛde. 


ine domino: benedicite M oyſtures, x pe hooꝛe froſtes pꝛayſe pe 


gelu et frigus domino. the loꝛde: froſte ⁊ colde p2aple pe Þ loꝛde. 
pſe 


4 ; we V - 
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le x ſno we omi. „ loꝛde: nyghtes 


and dps pꝛapie pe che tude, 

{ a yght ano datrheucs zayle pe 8 loꝛde: 
Iyghti2; ynges x clouves laude ye d loꝛde. 

he ear;ye moughte pꝛapyſe the lo, de: 
laude and extolle hym loz euer. 
{> plies X niountapnes pꝛayſe pe ð loꝛde: 
all that ſpꝛyngeth vpon the earthe laude 
pe the lozde. 

e welles and ſpꝛynges pꝛayſe the loꝛde: 
ſees and fioudes pꝛayſe ye the lozde, 

haie fp{lyes,and all that moueth in the 

waters p; ayleye the loꝛde: all byzdes bf 
the ayze p2ayle ye the loꝛde. 
l beaſtes both wylde and tame p2ayſe 
the onde: : ye chyldzen of men pꝛaple the 
oꝛde. 
et Fſracl pꝛayſe the loʒde: laude hym 
and extolle hym fo2 euer. 
' pꝛeeſti of the loꝛde pꝛayſe the loꝛde: ye 
ſe tuauntes of the loꝛde:pꝛayle the loꝛde. 
e lpirites and loules of ryghtwyſe men 
pꝛayſe the loꝛde: ye holy ⁊ mcke in herte 

pꝛayſe the loꝛde. 
£4 nanta, Azaria, Miſael pꝛapſe ye the 
loꝛde:laude and extolle hym fo2 euer. 
leſſe we the father. the lonne, with the 
holy qhoſte:pꝛayſe we hym and ſerue we 
hym euermoꝛe. 
J leſſed art thou(loꝛde) in the ſfyꝛmamẽt 
ofheuen, thou arte pꝛayſe wozthy, gloꝛi⸗ 
ous, and n ende. 

Che. cxlvit: palme 
F Pꝛapſe 


enedicite glacies et 
niues dño:bñdicite no 
ctes et dies domino. 
enedicite lux ꝛ tene 
bꝛe dom ino: benedicite 
fulgura 7 nubes dño. 

n enedicat terra domi 
num: laudet et ſuperex⸗ 
tet eum in ſecula. 
genedicite monteset 
colles domino; benedy- 
cite rniuerſa germinan 
tia in terra domino. 
enedicite fontes do. 
mino: benedicite maria 
et flumina domino. 

8 enecicite cete et ola 
que mouentur in aquis 
domino: bñdicite ocs 
volucres celi domino. 
13 enedicite oẽs beſtie 
et pecoꝛa dio: bñdicite 
filiſ hominum domino. 
i enedicat iſrael dñʒ: 
laudet et ſuper exaltet 
eum in ſecula. 
{}enedicite ſacerdotꝭ 
do mini dñoꝛbenedicite 
ſerui domini domino. 
714 encdicite ſpiritus et 
anime iuſtoꝛũ domino: 
benedicite ſancti ⁊ hu⸗ 
miles coꝛde domino. 

J enedicite anania ard 
ria miſael dño:laudate 
⁊ ſupcralte eũ i ſecula. 


H enedicamus patrem 


et filium cũ ſancto ſpi⸗ 
ritu, laudemꝰ et ſuper- 
altemus eum in ſecula. 
J enedictus es domte 
ne in firmamento cet? 
laudabilis ⁊ gloꝛioſus 
2 NN il —_ 


(Co 


Hudate dominum 
de celis:laudate e⸗ 
um in excelſis. 
àudate eum omnes 
angeli eius: laudate eu 
omnes virtutes eius. 
audate eum ſol ⁊ lu⸗ 
na:laudate eum omnes 
ſtelle et lumen. 
audate eũ celi celo⸗ 
rum: et aque que ſuper 
celos ſunt, laudent no⸗ 
men domtnt. 
uia ipſe dixit et fa⸗ 
cta ſunt:ipſe mandauit 
et creata ſunt. 
tatuit ea ineternum, 
et in ſeculũ ſeculi:pꝛe⸗ 
ceptum poſuit, et non 
pꝛeteribit. 
+, gudate dfim de fra: 
dꝛacones et oẽs abiſſi. 
gnis, grãdo, nir, glas 
eies, ſpirit? ꝓcellarũ: 
que faciũt verbũ eius. 
ontes et omnes col⸗ 
les:ligna fructifera, et 
omnes cedri. 
etſtie et vniuerſa pe⸗ 
coꝛa:ſerpentes et volu 
cres pennate. 
eges terre, et omnes 
populi:pꝛĩcipes, ⁊ om⸗ 
nes iudices terre. 
uuenes, 7 vᷣgines ſe⸗ 
nes cum iunioꝛibꝰ lau⸗ 
dẽt nomen dñi, qa exal 
tatũ eſt nome er? ſoliꝰ. 
onfeſſio eius ſuper 
celum ⁊ terram:⁊ eral- 
tauit coꝛnu populi ſui. 


imnꝰ obus ſanctis 
eiꝰ:filiis iſrael populo 
appꝛopinquanti ſibi. 


- Kayſc pe the loꝛde of heuẽs:pꝛapſe 
pve hym in the hygh places, 
zaple pe hym all his Aungels: all his 
powers pꝛayſe pe hym. 
2ayle ye hym Sonne and Moone: all 
ſterres and lyght pꝛayſe ye hym. 
he hygheſt of heuens pꝛayle ye hym: 
and the waters that are aboue the heuẽs 
let them pꝛayſe the loꝛdes name. 

. oz by his woꝛde all thyng} were made: 
byhis cõmaũdemẽt al thigi were created, 

e ehath ſtabliſſhed them euerlaſtingly, 
and in to the woꝛlde of wozldes : he hath 
let a lawe, that ſhall not expire. 

; *2aple the loꝛde:pe dꝛagons, ⁊ all depe⸗ 
nelles of the earthe. 
per, hayle, ſno we, yſe, ſtoꝛmes of wyn⸗ 
des, that do his comaundement. 

ountapnes, and all lytle hylles: wodde 
bearyng frute,and all cedꝛe trees. 

. eaſtes and all maner of cattell:ſerpen⸗ 
tes, and fethered foules. 

: + ynges of the earthe, and all people: 
pꝛynces, and all iudges of the earthe. 

'  achelers ⁊ maydès, olde men x ponge, 
let them p2ayſe the name of the lozde : foz 
the name ol hym onely is exalted, 

he knowledgyng ok hym is aboue hey 
uen and earthe: and he hath exalted the 
hozne ok his people. 

- aude be bnto all his ſayntes: to the 
ſonnes of Ilrael, to Þ people appꝛoching 


bnto hym. 


The 


Coach 
"4. Pngeyevnto p loꝛde a new ſonge: 
pnzaplſed be he in the congregacion 

of ſayntes. 

et J(racll reiopce in hym that made 


hym:and let the ſonnes of Spon triuphe 
in theyz kynge. | 

et them pꝛapſe his name with daun⸗ 
ſpnge:let them ſynge vnto hym with tym 
panp and harpe. | 

bn the lozde is well pleaſed with his 
people: andhath exalted the lowely in to 
ſaluacyon. | 

aàpyntes ſhall tryumphe in gloꝛy: they 
all make iope in thep2 chaumbers. 
he pꝛayſes of god halbe in their mou⸗ 
thes: x two edged lwoꝛdes in theyꝛ hadi. 

o do vengeaunce amongſt nacpons: 

and co2rections amongſt people. 

- * bynde thepꝛ kynges in ketters: and 
they: nobles in manacles of yzon. 
oꝛto execute on them the iudgement 
Ww2yten: this is gloꝛy vnto all his ſaynti. 
loꝛpe be to the father, to the lonne, and 
to the holy ghoſte. 

g it was in the begynnynge: as it is 
no we, and euer ſhalbe. So be it. 


zRayſe p loꝛde in his ſapnti:pꝛayle 
phym in the firmamẽt ot his power 
zayſe hym in his ſtrength: pꝛayſe hym 
accoꝛdynge to the almyghtynes of his 


ower. 
F F. ii. Pꝛapſe 


Antate domino c$ 
ticum nouum:laus 
et? in eccleſia ſanctox. 


etetur Iſrael in co, 
qui fecit eum: 7 fili; Si 
on exultẽt in rege ſuo. 


audent nomen eius 
in choꝛo: in timpano et 
pſalterio pſallant ei. 


uia beneplacitũ eft 
domino in populo ſuo: 
et exaltauit manſuetos 
in ſalutem. 
xultabunt ſancti in 
gloꝛia:letabũtur in cu⸗ 
bilibus ſuis. 
ultationes dei gut 
ture eoꝛũ: et gladij an⸗ 
cipites in manibꝰ eoꝝ. 
d faciendã vindictã 
in nationibus: increpa 
tiones in populis. 
dalligandos reges 
eoꝛum in compedibus: 
⁊ nobiles eoꝛum in mas 
nicts ferreis. 

t faciãt in eis iudici 
um coſcriptum : gloug 
bec ct oĩbꝰ ſanctis eiꝰ 
loꝛia patri et filio, et 
ſpirituiſancto. _ 

icut erat in punc. 


; ; Audate dfiz3 in ſan⸗ 
I. ct eiꝰ:laudate eũ ĩ 
firmameto vᷣtutꝭ eius. 
Z audate eũ in vᷣtuti⸗ 
bus eius: laudate eum 
ſcðʒ multitudinem ma⸗ 
gnitudinis eius. 


- gudate eum in ſono 
tube: laudate eum in 
pſalterio ct cithar 2. 
audate cu in tinpa - 
no et choꝛo: laudate ci! 
in coꝛdis et oꝛgano. 
audate eum in cin 
balis beneſonantibus: 
laudate eum in camba- 
lis iubilationis, omnis 
ſpirit? laudet dominu. 
loꝛia parrict nlto: et 
ſpiritui ſancto. 
icut erat in pucipio: 
et nunc et ſemper, et in 
ſecula ſeculoꝛũ. Amen. 
O admiraboile com- 
mercium: creatoꝛ gene 
ris humani aĩatum co2 
pus ſumens de virgine 
naſci dignatus eſt:⁊ ꝓ⸗ 
cedẽs homo ſine ſemi⸗ 
ne largitus eſt nobis 
ſuam * 
ifs 17 
{ Aria virgo ſ emper 
letare que meruiſti 
. poꝛtare celi 
et terre cõditoꝛ ! quia 
de tuo vtero pꝛotuliſti 
mũdi ſaluatoꝛem. Deo 


gratias. 

¶ 2 

Blouoſa femina: 
{ ) excelſa ſupra ſide⸗ 
ra: qui te creauit ꝓuide 
lactaſti ſacro vbere. 


uod Eua triſtis ab- 
ſtulit, tu reddꝰ almo ger 
mine: intrent vt aſtra 
flebiles, celi feneſtra 
facta es. 


u regis alti ianua, et 


. 17D; <1 
n 


nꝛapfe hym with the lounde ok a trom⸗ 
pet:p:aple pc hym with harpe and lute, 


zdpie hym with tympanye and daun⸗ 
0 p nge:p:aple yym wit rebeckes 3 02gans. 

»24pic hyin wt clarylymbals wel loun⸗ 
dyng: pꝛayle hym with ſymbals of lwete⸗ 
ues ; iet eucry lpirite pꝛayle the loꝛde. 
i x lozp be to the tacher, to the lonne. and 
to _ holy ghoſte. 

8 it — at the begynnynge, as it is 

no we, and euer ſhalbe. Do be it. 


(} wonderfu!l exchaiige. The creatour 
of mankynd takyng vpon hym a lyuyng 
body, hath not dildayned to be bozne of a 
virgin. Ind he beinge made man, wfout 
(cede of man, hath comeered vnto vs his 
godhed. C © Cor dad! 

5 Irgyn Marpe retopce alwaye, 
4 4&4 Wwhiche haſte bozne Chziſte, the 
makcr of heuen and carthe : fo: out of thy 
wombe thou haſte bzought fo:the the (as 


uiour of the wozlde, T hanzes be to god. 


Gloꝛious Toure of womanhed 
Abouethe ſtarres inthꝛonyſed 
Even holy bꝛeſtes haue nouryſhed 
That loꝛde, that the hath created. 
Our helthe loſt by Eues offence 
Thy godly fruyte doth recompence 
Foꝛ vs in heuen to haue ingredience 
Thou waſt a wyndowe by pꝛouidence. 
{i hou arte the doze of the heuenly A9 
10 


*s » . 
— wn? a4 * 


2 I 46 Tt. . e Treten!“ . 
Sous Ti}ac A bicgyn ipfe ITY be, ge 
pe łkebemeo peogle, xctopce and ipnge, 
z loꝛy to the, loꝛde of mpghees moſte 
That of a virgin chaite was bo2e 
Glozy to the father, and holy ghoſte 
To them be 8 foʒ euermoꝛe. 
L Che ber. cis. 
God hath her choſen all other befo:e 
D agunſwerc. 
And cauleth her with hym to dwell euer⸗ 
moze. O glozious mother of god. 
Cüsionkle Of .d:.i043867, 
„ Lelled be the loꝛde god of Jlrael, 
+ Ifoz he hath viſited and redemed 
his people. | 
nd hath reyſed vp an hoꝛne of ſalua⸗ 
cion vnto vs: in the houſe of his leruaunt 
Dauid. 
upn as he pꝛomyſed by the meuthe of 
his holy pꝛophetes, whiche were lins the 
woꝛlde beganne. 
hat we ſhulde be laued from our ene⸗ 
mpes:⁊ from the handes of all 5; hate vs. 
{0 fulfpl the mercy pꝛompled to our ta/ 
thers:and to remẽbꝛe his holy teſtament. 
o ptourme d othe, whiche he ſware to 
our father Abꝛaham, ᷣ he wold gyue vs. 
{That we deliuered out of the hand of o 
enempes. myght ſerue hym wfout feare. 
In holpnes and ryghtwyſenes befo2e 
hym: all the dayes of our lyfe. 
Ind thou chylde, ſhalte be called the ps 
F. iii. phete 


* O 18 gt! |} | 2 
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ge tes ieee pie plaudite 


loꝛiatibi domine, qui 
natus es de virgine: cu 
patre et ſancto ſpiritu 
in ſẽpitna ſecula. Ame 


Elegit eã deus, et pꝛe⸗ 
elegit eam. 


Neue T7459 
Et habitare eam facit 
in tabernaculo ſuo. 
O gloꝛioſa dei gœitrix 


Enedictus domi⸗ 
nus dc? Iſrael: qu 
viſitauit ⁊ fecit redem⸗ 
ptionem plebis ſue. 

it erexit coꝛnu ſalutꝭ 
nobis: in domo Dauid 
pueri ſui. 


icut locutus eſt per 
os ſanctoꝛum: qui a ſe⸗ 
culo ſũt ꝓphetarũ ei“. 
alutem ex inimicis 
noſtris:ct de manu oim 
qui oderunt nos. 
d faciẽdã miam cum 
pairib? nis: ⁊ memorg 
ri teſtamẽti ſui ſancti. 
uſiurãdũ qd iurauit 
ad Abꝛahã patre nrm : 
daturum ſe nobis. 
t fine timoꝛe de mas 
nu inimicoꝝ noſtroꝛũ 
liberati: ſerutam? illi. 
In ſanectitate et iuſti⸗ 
cia coꝛam ipſo: omni⸗ 
bus diebus noſtris. 
At tu puer pꝛopheta 


” = — CT — 
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altiſſimi vocaberꝭ:pꝛe⸗ 
ibis enim ante faciem 
dñi parare vias eus. 

d dandam ſcientiam 
ſalutꝭ plebi eius: in re⸗ 
miſſionẽ pcctõꝛũ cop. 

er viſcera mĩe dei no 
ſtri: in quibus viſitauit 
nos oꝛiens exalto. 

lluminare his q i te⸗ 
nebꝛis, 2 in vmbꝛa moꝛ⸗ 
tis ſedẽt:ad dirigẽdos 
pedes nros i via pac}, . 
loꝛia patri et filio: et 
ſpiritui ſancto. 
icut erat in pꝛĩcipio 
et nunc et ſemper. 

O gloꝛioſa dei ge⸗ 
nitrir virgo ſemꝑ WMa⸗ 
ria, que dñm oim meru⸗ 
iſti poꝛtare, et regẽ an⸗ 
geloꝝ, ſola virgo tacta 
re: nr̃i qs pia mẽoꝛare: 
et ꝓ nobis Xpm depꝛe⸗ 
care: vt tuis ſuffulti pa 
trociniis ad celeſtia re 
gna mereamur puentre. 


Oſtẽde nobꝭ miaz tua. 


Et ſalutare tuũ da no⸗ 
bis. Oꝛemus. 
Oncede nos famu 
los tuss qs dñe de 
us ppetua mẽtis et coꝛ 
poꝛis ſalute gauderc: 7 
loꝛioſa beate Marie 
emp vᷣginis intceſſiõe 
a pᷣſenti liberari triſti⸗ 
tia:et eterna ꝑfrui leti⸗ 
tia. Per Xpm dñm nr. 
Hme. SBenedicam® do⸗ 
mino. Deo gratias. 


phete ok the hyeſt:foꝛ thou ſhalt go bekfoze 
the face of the loꝛde, to pꝛepare his ways. 
o gyue kno wlege of (aluacto vnto his 
people:toꝛ the remiiſton ot theyꝛ lynnes. 
hugh» teder mercy ot our god, wher 
by Þ day lpaig fro an hye hath viuted vs. 
o gyue lyght to them that iyr in darke 
nes, and in the ſhadowe ot deathe: and to 
guyde our feete in to the way of peace. 
loꝛpe be to the father, to the lonne, and 
to the holy ghoſte. Ss it was in the bes 
gynning, as it is. C ehen! 

: gloztous mother ot god, O ppetuall 
virgin Marpe, whiche dydeſte beare the 
loꝛde of all lozdes, ⁊ alone of all other dy⸗ 
deſt gyue ſucke vnto the kyng of auͤgels: 
we beleche the of thy petye to haue vs in 
remembꝛaunce, x to make meanes foz vs 
vnto Chzilte, p we beinge luppoꝛted bp 
thy helpe, may delerue to come vnto the 
kyngdome of heuen, ([ 45110 
Dlozde thy mercy vpon bs extende 


Ind our ſatuation we p2ap the to ſende. 


- + Baunte(webeſeche the loꝛde god) 
hat thy ſeruaũtes may eniope con 
tinuall helthe of body x ſoule, ⁊ thzoughe 
the gractous interceſſion of the vgin thy 
mother, v we map be deltucred from this 
pꝛeſent heuynes, x to haue the fruition of 
eternal gladnes. By Chꝛiſt of lozde. So 
be it. Bleſle we the lozde«Thike " god. 
k the 


_ | 
o 


CO; . 25 
| | ſancte ſpirit, 

D omeholy ſpirite ofgod,in- eeuc folriro.r 
; WX& 4 (pire the hert; of them that be- um: + tui amoꝛis in eis 


eue in the. Andkyndle i then isnem accende. 
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the 132 ok thy loue. 


Sende foꝛthe thy ſpirite, and 
they ſhal be made newe ([ | 
And the face of Þ earth, thou ſhalt renew 


6. 
. God, whiche haſte inſtructed the 
hertes of the faythfull,by the inſpi⸗ 
ratton of the holy ghoſt, vouchſaufe that 
we in p ſame lptrite may ſauour Þ truth. 
And eyermoze to reioyce in his holy con- 
ſolation. By Chꝛiſte our loꝛde. So be it. 


elpuer bs. laue bs, iuſtifie 
41 | 

The loꝛdes name be bleſſed 
PE 5 


From this tyme koꝛthe, and euermoze. 


A - 
13 4 
A  / 
J 


Emitte ſpiritum tuum, 
et creabuntur. 


Et renouabꝭ faciẽ tre. 
Oꝛemus. 

Eus qui coꝛda fi⸗ 
delium ſancti ſpi⸗ 
Titus illuſtratione do⸗ 
cuiſti, da nobis in eodẽ 
ſpiritu recta ſapere: et 
de eius ſemꝑ ſancta cõ 
ſolatione gaudere Per 
Xpm dñm nfm. Amen. 


ibera nos, ſalua nos 
tuſtifica nos: o beata 
trinitas. 


Sit nomen domini be⸗ 
nedictum. 


Ex hoc nunc et vſq; in 


( a ſec ulum. Eꝛemus. 
* Lmyghty and euerlaſtynge god, W 
whiche haſte graunted to vs thy — ow 4 dediſtt 


ſeruauntes, though cofeſſion of the true 


kapthe, foꝛ to acknowlege the gloꝛy of the 
eternal Trinitie. And to honour the, one 
god in thy almpghtie maieſtie. We be⸗ 
leche the, that though our ſtedfaſtnes in 


the lame kaythe, we mape be alwayes de⸗ 
fended 


nobis famulis tuis in 
confeſſione vere fidet, 
eterne trinitat{ gloꝛiã 
agnoſcere, ⁊ in potẽtia 
maieſtatꝭ adoꝛare vni⸗ 
tatẽ:q̃s, vt eiuſdẽ ſidei 
firmitate ab oſb? ſemꝑ 
muniamur aduerſis. 


ut tuts z regnas de- kended krom all aduerſite . Wyiche ipucſt 


13. Der omnia ſecula 
ſeculoꝛum. Amen. 


os autem gloꝛiari o⸗ 
poꝛtet in cruce domin 
noſtri Jeſu Chꝛiſti. 


Omnis terra adoꝛet te 
deus, et pſallat tio. 


12 almum dic at nomini 
tuo. (23Ccimus . 


f Eus qui ſanctam 
Ferucem tuam aſcen 
diſti, 2 mundi tenebꝛas 
illuminaſti:tu coꝛda et 
corpora nfa p virtute 
ſacte cruc; illuminare, 
piſitare, et c6fo2tare di 
gnare. Qui viuis 7 re? 
gnq3 deus. Per ola ſe⸗ 
cula ſeculoꝛum. Amen. 


oo | l Pt. Jil ih 7 
i ichael archãgele, ve 


ni in adiutoꝛiũ populo 
dei. In conſpectu an⸗ 
geloꝝ et pſallam tibi. 


ICT 


X 401990 ad templum 
ſanctum tuum. 
REelponiornum. 
Et confitevo:_nomint 
tuo. Oꝛemus. 


Eus qui miro oꝛdi 
ne, angeloꝛum mi⸗ 


and reigueit owe god, wozide without 
ende. Sobeit. 


— —— — 


i ——— — 1 „„ 1 
—— — 
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= ercly we oughte to 
A tciopce inthe Crolle of 


our loꝛd Jielu Chziſte. 


5% Al the earth woꝛſhyp⸗ 
u peth the lozde. 


— 


enn 
n Wa pꝛapleth his name 
with one accozde. 


God, whiche haſt aſcẽded thy moſt 

holy Crolle, and haſt gpuen lyght 

to the darkenes of the wozlde, vouchſaute 

thou by the Vtue of the holy Croile,to il⸗ 

lumine, viſite, ⁊ confo2te,both our hertes 

and bodyes. Whiche lyueſt and reigneſt 
(o god) wozlde without ende. 

land ICEM harchengelk 


> 3 Archangel £Ypghcl,come 
4 RK foꝛ to ſocour Þ people of god. 
2 N And J ſhal gyue the p2ayſe in 
7 the pꝛelence of Jungelles. 
. TThe vere ite. 
STALE Jn thy holy temple I ſhall to 
the pꝛape. CThaunſwerc. 


— c<- 


Ind thy _— —_ confelle alwap. 
Let US page. 
| God, whiche by a wonderful oꝛdꝛe 
doſte appoynte the ſeruice bothe of 
men 


„ 


Löns es. 
men and „ excedyng mer⸗ 
cye graunde vs: that by them, whiche at⸗ 
tende alwaye vpon thy ſeruice in heuen, 
out lyfe may be defended here in eaͤrthe. 
By our lozde Aeli Chziſte. 


C- avnt ohn Sep ttſte. Intr 
0 2 FIN D N mõgſt the lonnes of wo⸗ 
> 27 men, there hath not rylen a 


Ie I greater tha John Bapuiſt 
bctlicle. 
From god there en a man 
ent. G 
Whole name was Johfi ve⸗ 
cament. 1 
' Lo2de,defende vs alway thꝛoughe 
the contpnuall ſocours of Sapnte 
Johii Baptiſte, Foz the moꝛe frayle that 
we be, the moꝛe nede we haue to be rele⸗ 
ted with necellary pzayers, By Chziſte 
our lozde. Oo be it. 


Hunt 


the doctour of the Gentyls, 

8 Be A they(good loꝛde) haue taught 

* vs thy la we. (ſ- he vcrficic 

>, 1 In all the earthe they: boyce 

ZASz) dpdlounde. lc 

Ind in the coſtes ofthe wonde rounde. 

C SW ILLYLACTS 

{ } God, St ryght hande dyd lyfte 
bp bleſſed Peter the Apoſtle, wal⸗ 

kynge amonge the waues of water,fo2 to 


laue hym from dꝛownynge: and delpue⸗ 
G redſt 


7 I 1 eter the apottle, and Paule | 


niſteria hominũq; dif- 
penſas: concede pꝛopi⸗ 
tius, vt quibus tibi mi⸗ 
niſtritibus in celo ſem 
per aſſiſtitur, ab bis in 
terravitanfa muniafk , 
** dfiz nfm Jeſt b. 


+ af e 


* nter natos mulierum 
non ſurrerit maioꝛ Jo 
hanne Baptiſta. 


(ierſyus. 


F uit WEIR * s deo 


Cui nomen erat it Toh54 
nes. Oꝛemus. 


5 Erpetuis nos dñe 
1 ſacti Johãnis Ba 
ptiſte tuere pꝛeſidijs: 2 
quãto fragilioꝛes ſums 
tãto magis neceſſariſs 
attolle ſuffragizs. Per 
Xpm dfim nfm . Amen. 


=; * 9210 
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etrus apoſtolus, et 
Paulus doctoꝛ gẽtiũ: 
ipſi nos docuerunt le⸗ 
gem tuam domine. 

1 In ocm terram 
exiuit ſonus eoꝛum. 


Et in "On odio terre 
yerbacox, Siꝛemus. 


1 EFus cui“ dextera 
beatum Petrum a⸗ 
poſtolum, ambulantem 
in fluctibus ne marges 
retur, ererit;et coapo⸗ 


bh ** 1 
a —_ 
. — — — - 
— 
— — 2 > —— —— ths 
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ſtolum eius Paulũ ter; 
tio naufragãtem de ꝓ 

fundo pelagi liberauit: 
e xaudi nos pꝛopitius, 
7 concede vt ambo:uy 
meritio, eternitatis glo 
riam cõſequamur. Qui 
viuꝭ et regnas de“. Per 
oĩa ſcła ſcfoꝝ. Amen. 


ndreas Chꝛiſti famu 
lus, dignus deo apoſto 
lus, germanus petri, et 
in paſſione ſocius. 


Dilexit Andream dñs. 


In odoꝛem ſuauitatis. 
Oꝛemus. 
Atieſtatem tuã do⸗ 

mine ſupplicit ex⸗ 
oꝛamꝰ: vt ſicut eccleſie 
tue beatus Andreas a⸗ 
poſtolus tu? extitit pᷣ⸗ 
dicatoꝛ et rectoꝛ, ita a⸗ 
pud te ſit pꝛo nobis ꝑ⸗ 
petuus irerceſſo:. Per 
Chꝛiſtum dominum no 
ſtrum. Amen. 


ſte eſt Johannes, qui 
fupꝛa pectus domini in 
cena recubuit: beatus 
apoſtolus cui reuelata 
ſũt ſecreta celeſtia. 
Ualde honoꝛãdꝰ eſt be 
at? Joẽs euãgeliſta. 
Qui ſupꝛa pectꝰ dñi in 
cena recubuit. Orem?, 
C cleſiam tuam qs 
* " dfte bentgnus illu⸗ 
ſtra; rt beati Johannis 


redſt his felowe apoſtle Paule, after thꝛe 
dapes ſaylynge, trom the deepe of the lee: 
here vs mercy fully, ⁊ graunte Þ thꝛough 
the merites of them both, we map obte ine 
the gloꝛy eucrlaſtyng. Whiche lyueſt and 
W Oy without ende. So be it. 


ndꝛewe was the ſeruaunt 
I 
/ 


of Chziſte, goddes wozthye 
A 1A|apolſtle,y bꝛother of Peter, ⁊ 
A Wis felowe in paſſion, 


Ie ( 
ebe lozte loued Andzew his 


== ſeruaunt. L 
With a ſauour ſwete and plealunt. 


5 _ | 
Oꝛde wehumbly beſeche thy mas 
ieſtie, that lyke as bleſſed Andzew 
thyn apoſtle was true pꝛeacher, and pꝛe⸗ 
late of thy churche, lo let hym be a conty⸗ 
nuall petpcyoner fo: vs vuto the. 
By Ch:iſte our lozde. So be it. 


his is the ſame Johñ, which 
leaned vpon p bꝛeſt of Þ lozte in 
ois laſte ſouper, C eie 
Greatelp to be pzayſed is Johñ 
the Euägeltſte. (C more 
—whiche leaned on the beſte of 
E beleche the loꝛde ol thy benigni 
tie to glozifie thy churche, that it 


beinge illumined with the teachynges of 
| bleſled 


bleſſed laynt Johũ, thy apoſtle and euan⸗ 
geliit, map attayne to the tewardes euer 
14itpng. By Chꝛiſte our loꝛde. Do be it. 


= => --| 


p W a! 
ASIAN 
A 

at 


aynt Laurence p Deacon 
dyd wo;ke a good wozke, foꝛ 
by vertue ot the holy Crolle, 
he gaue ſyghte to the blynde. 


= 


wa, — 
— 
- 


| | ö | ne diſtributed x gaue to the 
pooꝛe.¶ His rightuoulnes 
remapneth fozeuermoze. ([, 

N2de we beleche the to gyue vs 

grace to2 to quenche the flames of 
our vices, euen as thou gauelt power to 
bleſſed ſaynt Laurence, to ouercome the 
burnyng heate ofhis tozmeti. By Chailt 


in: bleſſed is p mã, to whom 
the heuens ſhalbe open. 


Thou haſte hym crowned 
e gloꝛpe and hondur. 


E's — — 


V# $$ 4+ 
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And haſt hym ſct aboue thy hand labour, 


{3aunt good loꝛde, that we may per 

fitely folowe hym, whom we woꝛ⸗ 

ſhyp, to thẽtent we may lerne to loue our 
enempes. Foꝛ nowe we folempnpyle his 
comemozation, that coulde fpnde in his 
G. ii. herte 


our loꝛde. ([, 
. tephan lawe the heuens C 
7 e open, he bothe (awe x wente 


apoſtoli tuſ et euange⸗ 
liſte illuminata doctris 
nis, ad dona perueniat 
ſempitna. Per chꝛiſtũ 
dominũ noſtrũ. Amen. 


Leuita laurentius bo⸗ 
num opus operatꝰ eſt: 
qui ꝑ ſignũ ſancte cru⸗ 
cis cecos illuminguit , 


— dedit pauperi⸗ 
us. N 
uſtitia eius manet in 
eculum ſeculi. Sꝛemꝰ 

A nobis qs oĩpo⸗ 
tens deus vitioꝛũ 
noſtroꝛũ flãmas ex tin⸗ 
guere: qui beato Lau⸗ 
rentio tri buiſti toꝛmen 
toꝛum ſuoꝛum incẽdia 
ſuperare. Per chꝛiſtum 
dñm noſtrum. Amen. 


tephanꝰ vidit celos 
apertos, vidit ⁊ intro⸗ 
iuit: beatus homo cui 
celi patebunt. 


Gloꝛia et honoꝛe coꝛo⸗ 
naſti eum domine. 


Et cõſtituiſti eũ ſuper 
opera manuum tuarũ. 


Oꝛemus. 

A nobis queſum?ꝰ 
dne imitari quod 
colimus: vt diſcamus 
et inimicos diligere:qꝛ 
eius cõmemoꝛationem 
celebꝛamus: qui nouts 


etiam pꝛo ꝑſecutoꝛibꝰ 
ſuis exoꝛare dm nm 
Jeſum Chꝛiſtum filium 
tuum. Qui tecum viuit 
et regnat de?. Per ola 
er ſeculoꝛũ. Amen. 


eatus Nicolaus ad- 
buc puerulus multo les 
gunio macerabat corp? 


Oꝛa pꝛo nobꝭ beate Hi 
cola. 

Ut digni efficiamur p. 
miſſtonib? xp̃i. Oꝛẽ ;. 


Eus qui beatũ Ni 
i} colaum pium pon- 
tificom tuum inumeris 
decoꝛaſti miracults tri 
bue nobis qs vt eiꝰ me 
ritꝭ ⁊ pꝛecibꝰ, a gehcne 
incendtjs liberemur. 
Per rpm dñzʒ 288 Amẽ 


aria erz vnrit pedes 
Fel u, ⁊ erterſit capillis 
capitis ſui: et domus 
impleta eſt ex odoꝛe vn 
guenti. 


Dimiſſa ſunt ei pecca⸗ 
ta multa. 


Quoniam vilerit mul- 
tum. Oꝛemus. 
Argire nobts cle⸗ 
mentiſſurc pater) 


vt ſicut beata Maria 
Wagdͤalena vnigenitũ 


Tollettes 
hette to pꝛape foꝛ his perſecutours bnto 
our lo:de Jeſu Chiu. Whiche lpuith aud 
ratgneth wi tye, t the hoiy god in vnite 
of e we Git ende. Do be it. 


LUIS. rp. 


5 SJ 1 ell d faynt Nicolas, bes. 
Zh inge pet a (old, dyo lubdue 
85 a Ys 1s E moche faltynge. 
Iz 5 7 iy Arcolas,fo; vs make 
8 N peticion. (C. muntere. 
ay #8 That we be kabled to Chꝛi⸗ 


++ +» +. ſtes ꝓmiſlion. Let vs pꝛay. 
vc haſte gloꝛitieb bleſleo 
{ Nicolas, thy holy byſhop with in⸗ 
numerable mpꝛacles, gtaiite we beleche 
the, that by his merytes aud pꝛapers, we 
map be delpuered from the fyꝛe of helle. 
By * our loꝛde. Do be it. 


5 ary Magdalen! dyd enoint 
[che tete of Jeſu, and dyd wype 
chem with Þ heres of her heed: 
and the houle was perfumed 
with N ſauour of p opmimet. 
F 4 4 he Veritele. 
— lpnnes were loꝛgpuen her. 

Bom as. $1 t {4 W ke. 
Bycaule her loue was intier. 

L. Letlos pray 
- + Kaunt vnto vs, moſte mercyful fa⸗ 
4 7 ther, plyke as bleſſed Mary Mag 
dalen obtepned pardon of her offences, 
though 


27 


NET 


thꝛough the * hat he! bare to thy only 
begotten lonne aboue all other thpuges, 
cue (0 thꝛough thy mercy let her purchale 
fo: vs the blyiſe euerlaſtynge. By Chziſt 
our 2 * 71 75 be it. 

Ante. 


_ 77 dhe birgt n a Katherine, 
. A the gemme of Grecia, was the 
; f N 8 doughter ot kynge Coſtus, in 
Ache citie of Alexandzia. 
ene clecle. 
E ; Holy dathermne, foz vs make 
yeticton. ql. © Met 
That we be enabled to Chuſt] ꝓmiſſion 
Cees hape 

4 - Lmpyghty Teternall god, whiche 

| 4 haite co4;4unved the bodpe of thy 
a! ozious virgin aud inarcp2 Katherin to 
be caryed by cyyn augeis in to the monte 
Synat,ſhe we ſuche fauour vnto vs, that 
by her meditacton we map be caryed vp 
into the mounte ot vertue, where we map 
dſerue to beholde the clerenes of thy face. 
By Ch: it our loꝛde. So beit. 

ACUTE. Int 

=IJ | aint Margatet was but. rv. 
i veres Ide, whan ſhe was caſt in 
% to pzplon by the cons Olibzius. 


Al e Derr A 


* 
* * 
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Foz Chyideautiexcolour thene. 


Tr? rr” 


Pꝛocede 1 1 and be aquene, 
G. iii. 


God 


tuũ ſuper ola diligẽ do, 
ſuoꝝ obtinuit veniam 
peccaminumtita nobis 
apud tuam mĩam ſempi 
ternã impetret beatitu 
nem. Per chꝛiſtũ domi 
num noſtrum. Amen. 


arparing, of 
I 8 c ancta Ratha⸗ 
rina, Grecie acma, vr- 
be Alexãdria, Coſti re⸗ 
gis erat filia. 


(era | 
£1a pro nobis beats 
I 


Ut digni efficiemur ꝓ⸗ 
miſſionibus Chꝛiſti. 
Oꝛemus. 1 
( Wntpotes ſempi⸗ 
terne deus, qui glo 
rioſe virginis et marty 
ris tue Ratherine coꝛ⸗ 
pus, in montem Sinai 
ab angelis deferri iuſſi 
ſti: concede pꝛopitius 
eius obtentu nos ad ar 
cem virtutum pꝛouehi, 
vbi viſtonis tue clarita 
tem mereamur intueri. 
Per Chꝛiſtum dominũ 
2 Amen. 


* Tat aũt Wargareta 
annoꝛum quidecim, cit 
ab impio Olibꝛio tra- 
deretur in carcerem. 


Specie tua, 7 pulchꝛi⸗ 
tudine tua. 


Intende pꝛoſpere, pꝛo⸗ 
cede,7 regna. Sꝛemus 


Ra ow « 


Eus qui beatã vir⸗ a 


Sinem Wagaretam 
ad celos per marty21j 
palmam venire feciſti: 
cõcede nobis qs, vt et? 
exempla ſequentes, ad 


te ꝑtingere mereamur. 


Per Thꝛiſtũ dominum 
noſtrum. Amen. 


oꝛpoꝛa ſãctoꝛum in 
pace ſepulta ſunt:⁊ vi⸗ 
uent nomina eoꝛum in 


eternum. 


G eati qui habitant in 
domo tua domine. 


In ſecula ſeculoꝛũ lau 
dabunt te. 
Reſta qs oĩpotens 
deus, vt ſancte dei 


genitricis ſemꝑq; vir- 


Sinis Marie, 2 ſactox 
tuoꝝ (quorum reliquie 
in vniuerſali, cõtinen⸗ 


tur eccleſia) nos pte- 


gant merita: quatenus 


eoꝝ pꝛecibꝰ, trãquilla 
pace in tua iugiter lau⸗ 
de letemur. Per Chꝛi⸗ 


ſtum dim noſtrũ.Amẽ. 


mnes ſancti ⁊ electi 


dei noſtri, ante deũ me⸗ 
moꝛamini: vt vris pꝛe⸗ 
cibꝰ adiuti, mereamur 
vobis adiungi. 


Zetamini in domino, ⁊ 
t xultate iuſti. 


Et gloꝛiamini omnes 
recti coꝛde., 


Oꝛemus. 


Od that haſt cauſed the bleſſed bir⸗ 
gin Margarete, to obteyne heuen 
th:ough p crowne of martyꝛdome, graut 
we beleche the, that by the folowynge of 
her exaples we map deſerue to appꝛoche 
* the. By Chꝛiſt our loꝛde. So be it. 


he bodies ok holy laynti are buryed in 
peace, ⁊ they; names ſhalbe in perpetuall 
remebauce. ¶ . 
Blelled be they p dwelle with the lozde. 


(They pꝛayſe 2 alway wit one acco:tir , 


Lmyghty god we beſeche the vou 

- Chſaufe, Þ the merites of thy holy 
mother and perpetual virgin Mary, and 
thy holy ſayntes (whole relykes are cons 
teyned in the vntuerſal churche) may de⸗ 
tende vs: lo that by their pzayers we map 
euermoꝛe retoyce in pꝛayſynge of Þ with 
tranquillitie and peace. By Chziſte our 
lo2de. So be it. 


C | 
-+ [Iyebleſed ſapntes, æ electe ſcruaunt] 
of god, haue bs in remembzaunce befoze 
god, that thzough helpe of your pꝛapers 
we map deſcrue to be aſſociate with you, 


E | 
Retoyce in * RON that be tuſtifted, 


Ind all pou that inherte derectefied. | | 
e 


C 6 pet 
V E beleche the good loꝛde, Þ thou 
beinge pleaſed with the pzayers 
of ail thyne holy ſayntj, wylte both graut 
vs pardon of our defqutes, and gyue vs 
alſo ppetual remedy foꝛ them. By Chꝛiſt 
our loʒde. So be it. 


C 
-  02delende vs peace in our dayes, fo: 
there is none other that fyghteth toz vs, 
but only thou lozde god. 


C 
Loꝛde ſende owe th:ough thy vertue. 
4 ; 
Ind greate abundance in euery countre. 


" 

God, from whom all holy delpꝛes, 

all good counſelles, and all iuſte 
wozkes do ꝓcede, gyue vnto thy ſeruant; 
that ſame peace, whiche the wo2lde can 


not gyue. that out hertes being obedient 


to thy comaundementes, and the feare of 
our enempes taken away, our tyme may 
be pealible thzoughe thy pꝛotection. By 
Chziſt our loꝛde. So be it. Blelle we the 
loꝛde. Thanke we god. 
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Oꝛemus. 

Wnium ſanctoꝛum 
ftuoꝛum qs domine 
interceſſione placat“, 
⁊ veniã nobis delictoꝝ 
noſtroꝝ tribue:et reme 
dia ſempiterna cõcede. 
Per xp̃ʒ dñʒ nr3z. Une. 


C 


a pacem domine in 
diebꝰ noſtris:quia non 
eſt alius qui pugnet ꝓ 
nobis, niſi tu deus nr. 


Domine fiat pax ĩ vir⸗ 
tute tua. 


Et abundantia in tur⸗ 
ribus tuis. Oꝛemus. 


Eus a quo ſancta 

deſideria, recta cõ 
ſilia, ⁊ iuſta ſunt opera, 
da ſeruis tuis 1113, quã 
mundus dare nõ poteſt 
pacem : vt et coꝛda nrea 
mandatis tuis dedita, 
et hoſtium ſublata foꝛ⸗ 
midine: tẽ poꝛa ſint tua 
pꝛotectione trãquilla. 
Per Xp3 dñʒ nr̃ʒ. Amẽ. 
Genedicamꝰ domino. 
Deo gratias. 


DD S 
SS e, 


, Atris ſapictia ve⸗ 
ritas diuina. 


Deus homo captus eſt 


hoꝛa matutina. 


A notis diſcipulis ci⸗ 
to derelictus. 


A iudeis vẽditus, tra⸗ 


ditus, afflictus. 


88 
Adoꝛamus te Chꝛiſte, 
et benedicimus tibi. 
Zebonſonum. 

Auia per ſanctam cru⸗ 
cem tuã redemiſti mun 
dum.  _@remus. 
1 Dre Jeſu £pe, 
>.F filt dei viui pone 
paſſionem cruce 7 mo2 
tem tuam inter iudiciũ 
tuũ, ⁊ aĩas noſtras nũc 
⁊ in hoꝛa moꝛtꝭ noſtre: 
7 lar giri dignerꝭ, viuis 
miſerico idiam 7 gram, 
defunctis, veniam 7 re⸗ 
quiem, eccleſie tue ſctẽ, 
pacem et concoꝛdiam: 
et nobis peccatoꝛibus, 
vitã 7 głiam ſempitnã. 
Qui viuis ⁊ regnas cũ 
deo patre i vnitate ſpi⸗ 


ritus ſancte deus. Per 


oĩa ſecula ſcloꝛũ. Amẽ 
Jloꝛioſa paſſio dñinf̃i 
Jeſu Chꝛiſti, eruat nos 


Matyns of theLroTe, 
5 E that is the 
” =| = - 1 2 greate ꝓtoũde 
_ , 
[rol ENG) Gund diuine truthe 
Cs © of the father on hye. 
I Whiche to; mätzinde 
FIERO bis beueuolence 
Pym leit hath made 
MW LOthe god and man 
= liopnccip. 
- — Tas ſold #bcugh 
by the ewes trayteroui iv | 
And aboute mydnyghte pturbed x taken 
And of his dilciples anoac fozlaken, 
(L The vecitrie 
We woꝛſhyp the Chꝛiſte with pzaple and 
benediction. C Thauniwere, 
Fo: thou redempdſt the wozlde from all 
affliction. . Let vs pzape, EY 
| Ode Jelſu Chꝛiſt, ſonne of the ly⸗ 
upnge god, let thyn holy palſion, 
croſſe, and deathe betwene thy iudgemẽt 
and our ſoules, both no we, ⁊ at the houre 
of deathe. Ind mozeouer vouchlaufe co 
graunte vnto the lyupng, mercy à grace, 
to the deade, pardon and teſte, to thy holy 
Churche, peace and concoꝛde, and to vs 
pooꝛe ſynners, lyfe and cope euetlaſting. 
Whiche lyueſt and reigneſt god with the 
kather. and the holy ghoſte, wozlde with⸗ 
out ende. So be it. 
he gloꝛpous paſſion ot our loꝛde Jeſu 
Chꝛiſte, delyuer vs krom loꝛowful heup⸗ 
nes, and 
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nes, and bꝛynge bs to the iopes of Paras 
dple. So beit. 

. --- -Yelamctatio of ö mother Mary 

{ 4 YerVvginshert a ſödꝛe al to bꝛake 
whan tydynges came vnto her ſodeynly 
Howe that her ſonne at mydnyght ſhulde 
be take. 
But at the moꝛnynge, her woo gan moe 
awake 
Whan ſhe herde hym bꝛought to the iuge⸗ 
ment hall. 
Whiche made he 
withall. 
We do pꝛapſe the, and do pꝛaye the, mo⸗ 
ther ofgod om mercyfull, 


That thou eneade, vs to dekende, from 
Zeathe thad is 1 75 (020 wfull. 
6 ; els! | 

Oly loꝛde Jelus, ſonne ofthe moſt 

Aocte gin Marp, which ſuffredſt 
death fo: vs von a croſle, ſhewe vnto vs 
thy mercy, and graunt vnto vs, and vnto 
all p deuoutiy haue in remembꝛaunce the 
compaſſion of thy moſte holy mother (foꝛ 
her lake) pꝛoſperous lyfe in this pꝛeſente 
woꝛlde, though thy grace, eternal glo⸗ 
ry in d woꝛlde to come. Wherin thou doſt 
Iyue + raygne one god wt the holy ghoſt, 
woezlde without ende. o beit. 
Ihe gloꝛious paſſion of a virgins ſon, 
bꝛynge vs to the blyſſe of almyghtye god 
the kather. So be it. 


D 


_ lyghe and lobbe 


a dolore triſti,7 perdu⸗ 
cat nos ad gaudia pa⸗ 
radiſi. Amen. 

( 12 coꝛ virgine⸗ 
E um, thꝛena totum 
triuit. 

Quando ſuum filium 
nocte captum ſciuit. 


Ductum ad pꝛetoꝛium 
mane cum gudiutt, 


Frequens dans ſuſpi⸗ 

rium ſepe ſingultiuit, 
Cerſus. 

Te laudamus et roga⸗ 

m? mater Jeſu Chꝛiſti. 


Ut intendas, ct defen⸗ 
das nos a monte triſtt , 


Oꝛemus. 

Omine ſancte Je- 
ſu fili dulcis virgi 
nis Warie, qui pꝛo no⸗ 
bis moꝛtẽ in cruce tole 
raſti: fac nobiſcſi mĩam 
tuam. Et da nobts et 
cunctis cõpaſſionẽ tue 
ſanctiſſime matris de- 
uote recolẽtibus, eius 
amoꝛe vitã in pꝛeſenti 
gratioſam:⁊ tua pieta⸗ 
te gloꝛiã in futuro ſem⸗ 
piternã. In qua viuis 
et regnas in vnitati ſpi 
ritus ſancti, deus. Per 
oĩa ſecula ſcłoꝛũ. Amẽ 
hꝛenoſa cõpaſſio fi⸗ 
lit vᷣginis matris:ꝑdu⸗ 
cat nos ad gaudia ſum 
mi dei patris. Amen. 
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[ © ipefyrft that euer we fynde in ſcripture to haue vſed the worſhyp 
pynge of god, at certeyne let houres ot the dab e, was Daniel the 
pꝛophete, as it appereth in his. vj. chapitre. and in the nee teſta 
ment in the Act of the apoſtl; the. x. chapitre, we rede, that laynt Peter 
thapoſtle accuſtomed hym ſelfe to certayn houres of pzayet. By which 
eramples(as ſapnt Cipꝛiane teſteficth )the catholyke church of hꝛiſt 
dyd fyꝛſt receyue 7 admyt ſuche maner of pzayeng. wherupon the lame 
pſuall ſeruice that we call ( Pꝛyme and houres) was fyꝛſte inſtituted to 
be ſayde and ſongen here in the Churches of Englande, acco:dynge to 
the cuſtome and vſe of the dioceſe, ſomwhere after the vſe of and 
ſomwhere after the vſe of And therfoꝛe whan we rede Hoꝛa pꝛi⸗ 
ma, tertia, ſexta, and nona, that is, the fyꝛſte, the thyꝛde, the ſixte, and the 
nynth hourc,cuyn as they make mẽtion of ſeuerall houres, ſo were they 
and may be vſed at ſeuerall tymes of the dap, to be ſayde in remembꝛãce 
of ¶ hꝛiſtis paſſion, and the compaſſion of the virgin his mother, 
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God bẽde thy 
elfe in to my 
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0 Eus in adiutoꝛiũ 
| meum intende. 


+ 


omine ad adiuuãdũ N 1 2 helpe. L o2de 
me feng. Ty 9 haſte the to helpe me. 


loꝛꝛia patri et filiotet 77 15 A loꝛp be to the father 
ſpiritui ſancto. e 


Sicut erat in pncipto, [i 
⁊ nunc eſt ſemper: et in {= 


ſecula ſeculoꝛũ. Amen. and euermoꝛe ſhalbe be. So be it. 

Alleluia. T Pꝛayſe ye the loꝛde. Thehympns. 

(J Entereato: ſpiri- “ Ome holy ghoſt, o creatoꝛ eternal 

vin ie ſupna gra. In our myndꝛ to make viſitation 

tia, qᷓ tu xreaſti pectoꝛa And fulfyll thou with grace lupernall 
Our hertes that be of thy creation. 


1emento ſalutis au- emembze loꝛde, authoꝛ of ſaluacton 


ct02,quod noſfrt auda (That lometyme ofa virgin pure 
a bgm nale edo for: Without belpe of mannes operation 
mam ſumpſeris. Thou tokeſt bpon the our kraple nature. 


O virgin 


-} 013025. 

virgin Mary moſte gracyous 
O mocher of m. ccy mcouparable 
From our enemy detende thou vs 
And in che houce ot deathe be tauozable. 

lo y to the toꝛde of myghtes moſte 

That 0t a virgin chatte was boze 
Gloꝛy to tie cacher aud the holy ghoſte 
To tien be P2apiynge io; eucrinoze. 

wondertull exchaunge. 
The pfalme 

Od ko thy names ſake (aue me: x 
e 3 tudge me by thy power. 
goo hrare my pꝛayer:giue eare to the 
woꝛdes of my mouthe. 
on ſtraungers haue ryſen againſt me: 
and tyꝛauntes. haupnge no reipecte vnieo 
god. Haus [ought my lyfe. | 

Zut lo, godyelpeth me: and the zlo de is 
pꝛotectdur of my ſoule, 

L urne the euyls vpon myn enempes: x 
foꝛ thy truthes lake deſtroye them. 

v yllyngly (hai J lacritice vnto the: and 
ſhalt acknowledge thy name (o loꝛde) foꝛ 
it is good. 

o thou haſte delyuered me out of all 
trouble: + myn ipe hath loked otter myn 
enempes. 
loꝛpye be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 

As it was in the begynnynge, as it is 
nowe, and euer ſhalbe. So bo it. 


hc. crit. plaime. 


H. ii 


Pꝛaple 


. aria pleng gratie, 
mater miſericoꝛdie: tu 
nos ab hoſte pꝛotege, x 
in hoꝛa moꝛtis ſulcipe, 


loꝛia tibi domine, qui 
natus es de virgine, cũ 
patre et ſancto ſpiritu, 
in ſempiterna ſccula, 
Amen. 


{ admirabile. 


( Dlaons it, 
* Eus in noſe tuo 
ſaluũ me fac: et in 
yirtutc tua iudica me. 
eus exaudi oꝛatio 
nem meam: auribꝰ per 
cipe verba oꝛis mei. 
m̃ al ient ĩſurrexerũt 
aduerium me, et foꝛtes 
queſierũt aĩam meam:⁊ 
non pꝛopoſuerũt deum 
ante cõſpectum ſuum. 
t cce enim deus adiu— 
uat mc;7 dominus ſuſ⸗ 
ceptoꝛ eſt anime mee. 
uerte mala inimices 
meis, et in veritate tua 
diſperde illos. 
olũtarie ſacrificabo 
tibi, ⁊ cõfiteboꝛ nomini 
tuo dſie:qm̃ bonum eſt. 
uoniã ex omni tribu 
latione eripuiſti me: et 
ſup inimicos meos de- 
ſperit oculus meus. 
loꝛia patri et fitio:et 
ſpiritui ſancto. 
ſcut erat in pnc2p10; 
et nunc et ſemper;ct in 
ſecula ſeculoꝛũ. Amen 
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— Audate dominum 
omnes gentes:lau 
date ett omnes populi. 
uoniã cõfirmata eſt 


ſup nos mia ei“: vert- 


tas dñi manet mernu . 
loꝛia patri et filio, et 
ſpiritui ſancto, 
icut erat in pꝛicipio 
et nunc et ſemper:et in 
ſecula ſeculoꝛũ. Amen. 


onfitemini dño qm̃ 
bonus: qm̃ in ſecu⸗ 


lum miſericoꝛdia cius. 


icãt nunc Iſrael qm̃ 
bonus : qm̃ in ſeculum 
miſericoꝛdia eius. 

{ Hicat nunc dom? aa⸗ 
ron : quoniam in ſecu- 
lum miſericoꝛdia eius. 
£3 icãt nunc oẽs qui ti 
ment dñm: qm̃ in ſecu⸗ 
lum miſericoꝛdia eius. 

e tribulatione inuo⸗ 

caui dñm: et exaudiuit 
me in latitudine dns. 
ominus michi adiu- 
t oꝛ:non timebo quid fa 
ciat michi homo. 
ominus michi adiu-⸗ 
toꝛ:⁊ ego deſpiciam in- 
imicos meos. 

m onum eſt confidere 
in domino: quam confi- 
dere in homine. | 
{3 onum eſt ſperare in 
domino: quam ſperare 
in pꝛincipibus. 

{ } mnes genres circui— 
erunt me: et in nomine 
dn; qa vltꝰ ſum in eos. 
ircũdantes circũde— 
derũt meiet in noic dnt 
Juta yltus ſum in eos. 


Woutes, 
1 J Kapfe ye the loꝛde all gentyles: 
pale ye hym all aacyons. 

boꝛ his mercy hath ben multiplied bpõ 
vs:⁊ p truthe of p loꝛd eadureth fo2 euer. 

loꝛye be to the father, to the lonne, and 
to the holy ghoſte. 
s it was in the begynnpnge, as it is 
nowe, and euer ſhalbe. So beit. 
erh tn. ane 

- - Ckaowledge the lo2de foz he is 
Y. .& good, tozhis mercy is euerlaſtig. 
et Ilrael ſaye uowe, that he is good: 
foꝛ his mercy is euerlaſtyuge. 
et the houſe of Jarõ lay nowe, v he is 
good: foꝛ his mercy is euerlaſtynge. 
et all that feare the loꝛde lay: that his 
mercy is cuerlaſtynge . 

u mp trouble haue F called vpon the 
loꝛde: ⁊ the loꝛde hath harde me at large. 
he loꝛd is my helper: J feare not what 
ſocuer man map do to me. 
he loꝛde is mp helper: and J (hall de⸗ 
ſpiſe myn enempes. | 
etter it is to truſte in the lozde: than to 
truſte in men. 


Netter is it to truſt in the loꝛde: than to 


truſte in pꝛynces. 
ll nacpons haue compaſled me: and 
yet in the lozdes name haue J ben auen- 
ed vpon them. 
hey lpenge in awapte haue cloſed me 
im and pet in the loꝛdes name haue J ben 
auenged vpon them. 


They 
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antes 

hey haue ſwarmed about me like bees 
and they haue burnte me as kyze amonge 
tho:nes, and yet in the loꝛdes name haue 
ben reuenged vpon them. 

Ip violèce haue J ben ouerturned, that 
J fell: and che loꝛde toke me vp. 

y ſtrength and pꝛapyle is the loꝛde: and 
he is made a lauiour vnto me. 

he noyle of myꝛthe and helth, is in the 
tabernacles of the iuſte. 

dhe ryght hade of Þ loꝛde hath w2ought 
vertue: the loꝛdes ryghte hande hath cr- 
alted me: the lo:zdes ryghte hande hathe 

zought vertuc. 

et me not dye, but lyue : and J hall 
ewe thc wozkes ofthe loꝛde. 

ith chaſtpſpng the lozde hath chaſtiled 
me:and hath not put me ts deathe. 
pen vnto me the gates of iuſtice, and 


entryng therin, J ſhall make knowledge 


ta the loꝛde: this is the loꝛdes gate, the 
ryghtuous ſhall entre therin. 

# wyllcofelle the (o loꝛde) bicauſe thou 
haſt harde me, and thou arte become my 
laupour. 

Ihe ſtone, which the buylders reiected: 
the ſame was let at the heade of Þ coꝛner. 
U his is done by the loꝛde: and it is mer⸗ 
teylous in our tyes. 

is is the day, whiche the loꝛde made: 
let vs be mery and reioyce therin. 

O loꝛd laue 5ᷣ me, o loꝛꝭ pᷣſerue me wel: 
bleſſed is he p cometh in d loꝛdes name. 

Y. iii. We gyue 


— - 


J ircũdederũt me ſicut 
a pes, et exarſerunt me 
ſicut ignis in ſpinis:et 
in nomine dnt qu vitus 
ſum in eos. 

{ mpulſus euerſus ſus 
vt caderem:⁊ dominus 
ſuſcepit me. | 

j- oztitudo mea: laus 
mea dominus: z factus 
eſt michi in ſalutem. 
zor exultationis et 
ſalutis: in tabernacu⸗ 
lus iuſtoꝛum. | : 
ertera domini fecit 
virtutẽ, dertcra domi⸗ 
nt craltquit me: dexte⸗ 
ra domini fecit vtute. 


on motrtar,ſed viuã: 
et narrabo opera dit. 
aſtigans caſtigauit 
me dominus : et mo2tl 
non tradidit me. 
perite michi poꝛtas 
iuſtitie, et ingreſſus in 
cas cõfiteboꝛ domino: 
bec porta domini, iuſti 
intrabunt in eam. 


onfiteboꝛ tibi domi⸗ 
ne qm̃ exaudiſti me: et 
fact? es michi i ſalute, 


apidẽ que repꝛoba⸗ 
uerunt cdificantes:bic 
fact? eſt caput i ãguli. 
domino factum eſt 
iſtud : et eſt mirabile in 
oculis noſtris. 

Dec eſt dies qui fecit 
dominus:erultemus et 
letemur in ea. 

) dñe ſaluũ me fac, o 
dñe bene ꝓſperare:bñ⸗ 
dicetꝰ q venit ĩ noĩe dnl 


'} 


enedirimꝰ vobis de 


00110 DOM; deus do- 


mnus, 2 4llurir nobis. 


onſtituite diem ſo⸗ 
lemnem in condcnlis ; 
vſq; ad coꝛnu altaris. 
eus meus es tu, 2 CO 
fitcbo: tibi: deus meus 
es tu, et exaltabo te. 
oOnfiteboꝛ tidi dne, 
quoniam exaudiſti me : 
et factus es michi in 
ſalutem. 
onfitemini dño quo⸗ 
niam bon ꝰ: qm in ſecu⸗ 


lum miſeric oꝛdia eius. 


loꝛia patri et filio:et 
\piritut ſancto. 

icut erat in pᷣncipio 
et nunc et ſemper:et in 
ſecula ſeculoꝛũ. Amen. 


{ > gdmtrabile-comer.- 
ciũ:creatoꝛ generis hu 
mani at᷑atũ corpus ſu-⸗ 
mens de virgine, naſci 
dignatꝰ cit: ⁊ pcedens 
homo ſine ſemine lar⸗ 
gitus eſt nobis ſuam 
deitatem. 

AN omnibus requiè 
gquiſiui, et in heredi 
tate domini motaboꝛ: 
tunc pꝛecepit, et dirit 
mihi: creatoꝛ omnium, 
7 qui creauit me, redc- 
uit i tabernacuto meo . 
Deo gratias. 
Aue Maria gratia ple⸗ 
ia dominus tecum. 
Aue Maria gratia ple⸗ 
na dominus tecum. 
Senedicta tu in mulie⸗ 


> OUECS 
e gyue pꝛayle to you that be of d lozdes 
houle:god is the loꝛde, and he hath gyuen 
Iyght vnto vs. 
ppoynt ye a ſlolẽpne holy day in thicke 
places:cuyn vnto the coꝛner of v aulter. 
hou arte my god, and J ſhall confeſle 
the: thou art my god, x J lhall exalte the. 
- thalmakeknowlege vuto the(01o2d) 
fo: thou haſteharde me, and arte become 
my (auyour. 
Acknowlege ye the loꝛde, foꝛ he is good: 
fozhis mercy is euerlaſtynge. 
J loꝛye be to the father, to the lonne, and 
to the holy ghoſte. 
Is it was at the begynnynge,; as it is 
nowe, and euer ſhalbe. Do beit. 
VU a Nec ine. 

+ wonderful exchaunge. The creatout 
of mankynde takyng vpon hym a lyuyng 
bodpe, hath vouchelaued to be bozne of a 
virgin. And he beinge made man. with⸗ 
out leede ot man, bath, cömitted vnto vs 
his godhed. (LC. 07 c3pitte 

| N all thinges haue J coughte reſt, 
and ſhall dwell in p heritage of the 
loꝛde. Than thecreatourof all thynges 
lapde, and cõmaunded me, and he p hath 
created me hath reſted in my tabernacle, 
Thanke we god. ([ Tbhaunm were, 
Maple Mary full of grace, the loꝛde ts 
with the. Dayle Mary tull of grace, the 
loꝛde is with the. C Tye verlicle. 
Blelled be thou amoge women, x bleſſed 


be the 


'T T3 HASSR 


be the fruite ofthy wombe. Our loꝛde is 
wity the. Gloꝛy be to the tacger, to p on, 
and to che hoip Jyoike, Dapyle Maury ru 
ot grace 8 loꝛde is wt the. L Cheer 
Holy mother of god: E virgen opetuall, 
Pꝛaye fo2 vs vnto the loꝛde celeſttall, 
Loꝛd god here my pꝛaper. And gyue he⸗ 
rynge vato my clamour. C 
N Kaunte, we beſeche the loꝛde god, 
that thy leruauntes may entoye cõ⸗ 
tinuall helthe bothe of body x ſoute. And 
thꝛough the gracyous interceſſion of the 
bleileo virgin Marp, that we map be de- 
lyuered from thts pꝛelent heuines, and to 
haue the fruition ot eternall gladnes. 
Bp Chziſte our our lo2de, So be it. 
TY De ty: lte u. IDN he ol 

j He fy:ſtehoure, in the moꝛnynge 
{ 4 earely 
To they: tudge, called Pylate p Jewes 
Jeſu with his handes bounden they cary 
_ many a falle wytnes dyd hym ac- 
cu e. 
In the necke they hym (mptte his bodye 
they bꝛuſe. 
They lpyt x defyle there his godly face. 
Thelyght n w* all grace. 


e woꝛſhyp the Chailt, , with pꝛaple and 
benedictton. (CA 


„3 


ribus et benedictꝰ fru⸗ 
ctus ventris tui. Domi 
nus tecum. E loꝛia pa⸗ 
tri et filto ; et ſpiritui 


ſancto. Aue Maria gra 


tia plena dns tecůũ. 
Sancta dei genitrix $ 
go ſemper Maria. 
Int cede ꝓ nob{ ad dñiʒ 
deum nm. Dñe eraudi 
orone mea. Et clamot 
me? ad te veniat.Oꝛẽ 
/ Oncede nos fame 

los tuos queſum® 
diie deus perpetua mẽ⸗ 
tis et coꝛpoꝛis ſalute 
gaudere:⁊ gloꝛioſa be- 
ate Marie ſemper vir- 
ginis interceſſione, a 
pꝛeſenti liberari triſti⸗ 
tia: zetcrna perfrui le⸗ 
titia. Per chꝛiſtum do⸗ 
minum noſtrum. Amen. 
C.Hd pꝛimam de cruce 

Oꝛa pꝛima ductus 

eſt Jeſus ad Pila⸗ 
tum, 


Falſis teſtimoniſs mul 
tum accuſatum. 


In collo percutiũt ma⸗ 
nibus ligatum. 


Uultum dei coſpuunt 
lumen celi gratum. 


Adoꝛamus te Chꝛiſte, 
et benedicimus tibi. 


Foꝛ thou red emydſte the wonde from all Auia per ſanctam cru 


afkliction. C 


Lowe 


cem tuam redemiſtt mu 
dum, Oꝛemus. 


. Pmine Jeſu Eþe, 
fili dei viui, pone 
paſſtonem cruce 7 mo: 
tem tuam inter iudiciu 
tuu,7aias noſtras nuc 
⁊ in hoꝛa mort! noſtre: 
⁊ lar giri dignerꝭ, viuis 
miſerico idiam 7 gram, 
de functis, veniam 7 re⸗ 
quiem, eccleſie tue ſctè, 
pacem et concoꝛdiam: 
et nobis peccatoꝛibus, 
vitã 7 głiam ſempifna. 
Qui viuis ⁊ regnas cu 
deo patre ĩ vnitate ſpi⸗ 
ritus ſancti deus. Per 
oĩa ſecula ſcłoꝛũ. Ame 
loꝛioſa vaſſio dñinfi 
Jeſu Chꝛiſti,eruat nos 
a doloꝛe triſtt,7 per du⸗ 
cat nos ad gaudia pa⸗ 
radiſi. Amen. 


Ora pꝛima domina 
pvidẽs flagellatum. 


Suum vnigenitum tur 
piter tractatum. 
Lolaph!,7 alapis, ſpu⸗ 
to defoꝛmatum. 


Wanus toꝛquens gra- 


uſter ruit in ploꝛatum. 


Te laudamus, et roga⸗ 
m? mater Jeſu Chꝛiſti. 


Oꝛde Jeſu Chꝛiſt, ſonne of the ly⸗ 
ynge god, [et thyn holp paſſio n, 
croſſe, and deathe betwene thy iudgemet 
and our ſoules, both nowe, x at the houre 
of deathe. Ind mozeoucr vouchlaufe to 
graunte vnto the lyuyng, mercy + grace, 
to the deade, pardon and reſte:to thy holy 
Churche, peace and conco2de: and to bs 
pooꝛe ſpuners, lpte and ioye euerlaſting. 
— — wo reigneſt god with the 
ex, and the holy ghoſte, Wozide with⸗ 
out ende. So be 1. — | 
The glozyous paſſion of our loꝛde Jeſu 
Chꝛiſte, delyuer bs from (020 wful heups 
nes, and bꝛynge vs to the ioyes of Bara? 
ay” . 


Han our Lady in the moꝛnynge 
bchelde 

Her onely lonne ſcourged, 2 foule arayde 
Bobbed, knocte, and his face with ſpytte 
dekpled. 
God wote in herte, ſhe was full ſoze diſ⸗ 
mayde, 
But pet alas it maketh myn herte afrayde 
To thynke howe (he fell in greuous we⸗ 
pynge. 
And howedulfullye her handes ſhe gan 
wzynge. 10 T*7 he yerfecte, 

e do pꝛayſe the, and do pꝛay the, mother 
of god moſte mercpkull. „ 


$I, IS Were 


That 


8 W 


— 


That thou entende, vs to delende, from 
deathe that ane ſ020v741l. 


2 a# ug. © 
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f Olp loꝛde Jeſu, ſounc of the moſte 
& Nwete virgin Mary, whiche lulke⸗ 
redſt deathe fo: vs bpon a Trolle, ſhewe 
vnto vs thy mercy, aud graunic bnto vs, 
and vnto all p deuoutelp haue in remein 
bꝛaunce the compaſſion of thy moſt holy 
mother (foꝛ her lake) pꝛoſperous ipte in 
this pꝛelent wo2lde,x thꝛough thy grace, 
eternal gloꝛy in Þ woꝛlde to come. Wher⸗ 
in p doſt lpue x raygne one god, with the 
holy ghoſt, woꝛlde wfout ende. So be it. 
he doloꝛous compallion of goddes 
moſt ſwete mother, bꝛyng vs to the blyſle 
of ö god the father. So be it. 
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_ SS , oꝛde haſte the to 
N N helpe me. 
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N 8 \ x to the holy ghoſt. 
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God bite thy 


— 
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oofte, O creatour e⸗ 
In dur myndes, to make viſitation x 
| nd 


ſelfe in to my 


ther, to the lonne, 


s it was in the 
n 27 begynnynge, as it 
now, x euer ſhalbe. 


Ut intendas, et defen⸗ 
das nos a note triſti. 
Demus. 

mine ſancte Je⸗ 
Au fili dulcis virgi 

nis Warie, qui pꝛo no⸗ 
bis moꝛtẽ in cruce tole 
raſti: fac nobiſcũ mĩam 
tuam. t da nobis ct 
cunctis cõpaſſionẽ tue 
ſanctiſſime matris de- 
uote recolẽtibus, eius 
amoꝛe vitã in pꝛeſenti 
gratioſam:⁊ tua pieta⸗ 
te gloꝛiã in futuro ſem⸗ 
piternã. In qua viuts 
⁊ regnas in vnitate ſpi 
ritus ſancti, deus. Per 
oĩa ſecula ſcłoꝛũ. Ame 
bꝛenoſa cõpaſſio dul 
ciſſime dei matris:ꝑdu 
cat nos ad gaudia ſum 
mi dei patris. Amen. 


Eus in adiutoꝛiũ 
Imeum intende. 


Nomine ad adiuuan-⸗ 
dum me feſtina. 


loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 


icut erat in pncipto: 
et nunc et ſemper: et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen 


Eni creatoꝛ ſptrt- 
© itus, mentes tuoꝛũ 
viſita, imple ſuona gra- 
tia, q̃ tu creaſti pectoꝛa 


45 
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v emento ſalutſs au- 
ctoꝛ, quod noſtri quon- 
dam coꝛpoꝛis:ex illiba 
ta vᷣgine, naſcẽdo foꝛ⸗ 
mam ſumpſeris. 


(> aria plena gratie, 
mater miſericoꝛdie: tu 
nos ab hoſte pꝛotege, ⁊ 
in hoꝛa moꝛtis ſuſcipe. 


loꝛia tibi domine, qui 
natus es de virgine, cũ 
patre et ſancto ſpiritu, 
in ſempiterna ſecula. 
Amen. 


Z uando natus es. 


D dominum cu tri 
bdularer clamaui: 
et exaudiuit me. 
omine libera anima 
meam a labijs iniquis: 
et alingua doloſa. 
- > utd detur tibi, aut 
quid apponat᷑ tibi: ad 
linguam doloſam. 
ggitte potentis acu- 
te: cum carbonibus de 
ſolato:11s. 
eu mihi q2 icolatꝰ' me 
us pl6gat? ẽ, habit aui 
cũ habit ãtibꝰcedar mul 
tũ incola fuit aĩa mea. 


um his qui oderunt 


pace cri pacificus: cus 
loquebar illis impugna 
bant me gratis. 
loꝛia patri,ct filio:et 
ſpiritui ſancto. 


Sicut erat in prince 


oures 

And fulfyll thou with grace ſupernall 
Our hertes that be of thy creation. 
emembkꝛze loꝛde, authoꝛ of laluacyon 
That ſomtyme of a virgin pure 
Without helpe of mannes opcracpon 
Thou tokeſt vpon the our frayle nature, 
8 virgin Marp, moſte gracpous 

mother of mercy incomparable 
From our enemy,defende thou vs 
And in the houre of deathe be kauozable. 
loꝛp to the loꝛde, ot myghtes moſte 
That of a virgin chaſte was boze 
Glozy to the father, and the holy ghoſte 
To them be pꝛaylynge foz euermoꝛe. 
So be it. han thou walt bozne. 


IB „e.. IL the 43, | 
Cryed vnto the loꝛde whan J was 
. titrouble:and he harde me. 
loꝛde delpuer my loule from lyenge 
lyppes:and a diſceytfull tonge. 

hat may be gyuen the, oz what may bo 

layde agaynſt the: to a diſceyttull tonge. 
he tharpe arrowes of the myghtye: 
with hotte ſparklynge cooles. 

o is me,fo2 my reſtynge place is ꝓlon⸗ 
ged: J haue dwelled wie the inhabitätes 
of Cedar, my ſoule was longe in exile. 
was peaſyble wt them þ hated peace: 
whan J ſpake vnto them, they aTaulted 
me cauteles. | 

loꝛye be to the father, to the lonne, and 
to the holy ghoſte. | | 

Sit was in the beginnyng, as it is. 
The 


* 5 + 4 
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¶ 
Lyfteo bp myn iyes i to the hylles: 
- ---fro wyens helpe hal come vuto me. 
5 helpe cometh rom the loꝛde, p made 
heuen and catthe. 
ec ſhail not ſufire thy foote to ſlyppe: 
neyther hail he that kepech the, fall in to 
ohe wall netther fall a ſlepe noꝛ ſlom⸗ 
hye: whiche kepeth Jiracl. 
he loꝛde kepeth ch ,th: loꝛde is thy de⸗ 
fence: moꝛe than thy rygiyt haade. 
he ſonne ſhall not burae che by daye: 
noz the moone by nyght. 
he loꝛde kepech the krom all eupll: the 
lo Nu kepcth cuyn thy ſoulc. 
.helo:i keveth thy goyng in x goyng 
out:from this tyme foꝛthe and euermoze. 
J loꝛye be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 
1s it was in the begynnynge, as it is 
no we, _ euer tyalbe. Do be it. 


5 * 5 in thoſe thynges 5 5 were 
fayde vnto me: we ſhall go in to the 
lo2des houſe. 
Jur fete were ſtandynge in thy gates: 
oO Jeruſalem. 
Leruſalem, whiche is buylded lyke a ci⸗ 
tie: whole ꝑticipacion is within it lelfe. 
Hoꝛ thyther alcended the trybes, euyn 
the trybes of the loꝛde: the teſtimonte of 
Iſrael to ackno wledge the loꝛdes name. 


J. ii. F02 


Kainz er; 
Euaui oculos me⸗ 
os in montes; vnde 
veniet auxilium micht. 
uxilium meum a do⸗ 
mino: qui fecit celum 
et terram. 
on det in cõmotions 
pedem tuum: neq; doꝛ⸗ 
mitet qui cuſtodit te. 
cce non doꝛmitabit. 
neq; doꝛmiet: qui cuſto 
dit Iſrael. 
ominus cuſtodit te, 
dſis ꝓtectio tua: ſuper 
manum derteram tuam 
er diem ſol non vꝛet 
te:neq; luna per noctẽ. 
»ominus cuſtodit te 
ab omni malo: cuſtodi- 
at aiaz tuam dominus. 
ominus cuſtodit in⸗ 
troitũ tuum, et exitum 
tuum: er hoc nunc, et 
vſq; in ſeculum. 
loꝛia patri et filio:et 
piritui ſancto. 
icut erat in pncipto, 
et nunc et ſemper: et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 


x Etatus ſum in his 
que dicta ſũt mihi: 
in domum dñi ibimus. 
—tantes erant pedes 
noſtri: i atrijs tuis hie 
ruſalem. 

Mecruſalem que edifi- 
catur vt ciuitas:cuiug 
participatio eius in id 
ipſum. 

i Huc enim aſcenderũt 
fribus tribus dñi:teſti⸗ 
moniũ Iſrael ad con- 
fitendum nomini dñi. 


2 
— 


uia illuc ſederunt ſe 
des in iudicio:ſedes ſu 
per domum Dauid. 
1} ogate q ad pace ſũt 
Mieruſalẽ ; 7 abũdãtia 
diltgentctous te. 
lat par in vᷣtute tua: 
et abundantia in turri⸗ 
bus tuis. 
1) zopter fratres meos 
7 primos meos loque- 
bar pacem de te. 
4 | 20pter domũ domini 
dei nr̃i:q̃ſiui bona tibi. 
:\ lonta patri et filio: et 
Cpiritut ſancto. 


icat erat in pncipio: 
et nunc et ſemper: et in 
ſecula ſeculop. Amen. 


Quando natus es 
ineffabiliter ex virgine 
Maria, tũc implete ſũt 
ſcripture: ſicut plauia 
in vellus diſcendiſti, vt 
ſaluum faceres genus 
humanum: te laudam? 


deus noſter. 


C. 1 
— 


B initio , ante ſes 


#1 cula creata ſum: et Y 
2 futurum ſeculũ 


non deſinam: 7 in habi⸗ 
tatione ſãcta coꝛã ipſo 


miniſtraui. Deo gras. 


\ Sigcta dei genitrix 
virgo ſemper Maria. 
Sãcta dei genitrir vir 
go ſemper Maria. 

Int cede ꝓ nobꝭ ad dn3 
deũ nfm, Uirgo ſemper 
Maria. Gloꝛia patriet 
filio:et ſpiritui ſancto. 


L)ourcs 
E 02 there latte the ſptters in iudgemẽt: 
euyn the teate of the houle of Dauld, 
ap pe toz the peace of Jeruſalem? and 
ther (hall haue plentye that loue the. 
et peace be made though thy vertue: 
and plentuouines in thy houles. 
1:02 my bzothets and kyntedes lakes: J 
pzayed peace to; the, 
E 02 P bous ot out 102d god: J beſought 
good thynges fo; the. 
loꝛye be to the father, to the lonne, and 
to the holy ghoite, 
Sit was in the begynnpuge: as it is 
nowe, and _ ſhalbe. S Do be if, 
ULC an 
han thou wat bozne of 5 5 virgin Was 
ry, by àn vnlpeakeable meane, than were 
the (criptures fultpiled, foꝛ thou dydeſt 
dilcende euyn lykewyle as the rayne dyd 
in to ð flees of Gedeon, fo2 the laluacion 
of mankynde. We paayſe _ loʒde god. 


Nom the begpumpnge, and befoze 
the wozlte was J created, and ſhal 
neuer fayle vnto the woꝛlde v is to come, 
and J haue miniſtted befoze hym, in an 
holy habitation. Thankes be to god. 


e mother of god, and virgin ppetual. 
Holy mother of god, and virgin ꝑpetual. 
tele, Pꝛap foz vs vnto the loꝛde cele⸗ 
ſtiall. O virgin perpetuall. Glozye be to 
the father, the lonne, and the holy 83015 

ow 


Doures. 
Holy mother df god, and Sgin ppetuall. 
(Cc Uetetrte. 


After thy N virgin p dydeſt cemayne 


Lay to thy onne to laue vs from payne. 
Loꝛde god yeare iny pzayour. And gyue 
hearpug vato my clamour. Let vs pꝛap. 

Naunte, we beleche the loꝛde god, 
{ N that thy leruauntes may enioye cõ⸗ 
tinual helth of body ⁊ ſoule. And thzough 
the gracious interceiſion or the virgin 
thy mother, y we may be delyuered from 
this pꝛelent heuynes, and to haue the fru⸗ 
icion of eteruail gladnes. By Chzetit our 
__ Blelle we the (02x, Thäke we god. 


[e OG; 6:0 


. „ I thꝛe houres after the lonne 
5 ig an (p2ynge. 

All the ; ewes crye, Jeſu to crucifie 

And in ſkozme thep hym clothed with 

purple clothynge. 

And in ſteade of a crowne, on his hced 

they tye. 

A crowne of thozne , that pꝛycked cruelly 

And laddehym foꝛthe tothe place where 


he dyed. 


With a great howge croſſe on his ſhul- 
ders leped. 


C 
We wozſhyp the eite with pzayſe and 
benedi:tion. 


Foꝛ thou redemydſt the wozlve from all 


Cervo 
J. iii. 


alflictton. 
Lozde 


molata permanſi 


* vet enitrix vir 
80 * aria. 


Poſt partum virgo its 


1. % 


Dei genitrix intercede 


pꝛo nobis. 


omine exaudi oꝛatio⸗ 
nem meam. Et clamoꝛ 
me? ad te veniat.Oꝛẽꝰ 
0 DOncede nos famu 

los tuos qs dine de 
us ꝑpetua mẽtis 7 coꝛ⸗ 
p 0119 ſalute gaudetre: 
et gloꝛioſa beate Wa⸗ 
rie ſemper virginis in⸗ 
terceſſione , a pꝛeſenti 
liberari triſtitia: et eter 
na perfru1 letitia. Oer 
xpᷣm dũm noſtrũ. g ene 
dicam? dño. Deo gras. 


. 


Rucifige cla nite 
bo:a tertiarum. 


Illuſus induitur veſte 
purpurarum. 


Caput eius pungitur 
coꝛona ſpinarum. 


Crucẽ poꝛtat humeris 
ad loca penarum. 


Adoꝛamus t te Chꝛiſte, 
et benedicimus tibi. 


Quia ꝑ ſanctam cruce 


tuam redemiſti mundũ. 


Oiꝛemus. 


Omine Jen Xpe, 
fili dei viui, — 
paſſionem crucẽ 2 mo2 
tem tuam inter iudiciũ 
tuũ, ⁊ aĩas noſtras nũc 
2 in boꝛa mo:t? noſtre: 
2 lar giri dignerꝭ, viuis 
miſeric eꝛdiam 2 gr̃am, 
defunctis, ventam 2 re⸗ 
quiem, eccleſic tue ſctẽ, 
pacem et concoꝛdiam: 
et nobis peccatroꝛibus, 
vitã 7 gliam ſempitnã. 
Qui viuis ⁊ regnas ci 
deo patre ĩ vnitate ſpi⸗ 
ritus ſancti deus. Per 
oĩa ſecula ſcfoꝛũ. Amẽ 
loꝛioſa vaſſio dñi nr̃i 
Jeſu ¶Chꝛiſti, eruat nos 
a doloꝛe triſti 7 perdu⸗ 
cat nos ad gaudia pa⸗ 
radiſi. Amen. 


Idens virgo virct 
num hoꝛa tertiaru. 


Caput pũctum filii co⸗ 
rona ſpinarum. 


Crucẽ ferens ſcapulis 
ad loca penarum. 


Heu dolo:te ſternitur 
luto plategrum. 


Te laudamus, et roga⸗ 


mus mater Jeſu Xpt. 


Ode Jeſt Chꝛiſt, ſonne ok the ly⸗ 
- uynge god, let thyn holy paſſion, 
croſſe, and deathe betwene thy tudgeimet 
and our ſoules, both no we, x at the houre 
ot deathe. And mo2eoucr vouchlaufe to 
graunte bntothe ipupng, mercy X graces 
to the deade,pardon and reſte;to thy holy 
Churche, peace and concoꝛde: and to vs 
pooꝛe [pnner::,lyfe and toye euerlaſting. 
Wyiche lyueit and reigneſt god with the 
father,and the holy ghoſte, wozide with⸗ 
out ende. So be tt. 
he glozyous pallion of our loꝛde Jeſu 
Chꝛiſte, delyuer vs from loꝛowful heups 
nes, and bꝛynge vs io the ioyes of Paras 


dyle. Aar 17 it. 


. 


} Dan the virgin of vgins behelde 
her ſonne. 

Aboute thze houres after the daye ganne 
lpꝛynge. 

Wich a ſharpe crowne of thoꝛne, on his 
heade done. 

And a greate croſle on his ſhulders bea⸗ 
rynge. 
To the place ot deathe, the Jewes yym 
leadynge. 

Alas fo2 woo, downe in the ſtrete ſhe fell 
With as ladde an _—_—_— euer tongue 
coulde tell. TT ec. 


do pꝛapſe the, and do pꝛaye the, mo⸗ 
The 


ther of god — mercyfull, 


rk. 


C 
That thou entende, vs to defende, fron 
deathe that iS moſte (020 _ 2 
W The 204 

2 , Dlylo2de Jeſus, forme ofthe moſt 
lwete v gin Mary, which ſuflredſt 
death koꝛ vs vpon a croile,ſhewe vnto vs 
thy mercy, and graunt vnto vs, and vnto 
all p deuoutly haue in remembzaunce the 
compallion of thy moſte holy mother (( foʒ 
her lake) pꝛoſperous tyfe in this pꝛeſente 
woꝛlde, though thy grace, eternal glo⸗ 
ry in p woꝛlde to come. Wherin thou doſt 
lyue x raygne one god wi the holy ghoſt, 
woꝛlde without ende. Do beit. 

he gloztous paſſion of a virgins ſon, 


4 vs to the biyſTe ot almyghtye god 


the father. Do be it. 


— , N 
N , S * * 


d 1 helpe, 
e oꝛde haſte the to 

= 22 a "LIL helpe me. 

| N. loꝛy beto the = 
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Z vegynnynge, as it 
Jis nowe, and euer 
Pꝛapſe pethe lozde. 


Halbe. Hob be it. 
C 
Come 


uw - = God bede thy ; 
* ” Celfe in to my 


At 7 et vefens 
das nos a mote triſti. 


£21emus. 

1 Omine ſancte Ye: 

3 ſu fili dulcis virgi 
nis Waria, qui pꝛo no⸗ 
bis moꝛtẽ in cruce tole 
raſti: fac nobiſcũ mĩam 
tuam. Et da nobis, et 
cunctis cõpaſſionẽ tue 
ſanctiſſime matris de⸗ 
uote recolẽtibus, eius 
amoꝛe vitã in preſents 
gratioſam:⁊ tua pieta⸗ 
te gloꝛiã in futuro ſem⸗ 
piternã. In qua viuis 
7 regnas in vnirate ſpi 
ritus ſancti, deus. Per 
oĩa ſecula fc og. Amẽ. 
-  bzenoſa cõpaſſio dul 
ciſſtme dei matris:per⸗ 
ducat nos ad gaudia 
ſummi dei patris. Amẽ . 


C 


Eus in adiutoꝛiũ 
meum intende. 


omine ad adiuuãdũ 
me feſtina. 


loꝛia patri ct filio: et 
ſpiritui ſancto. 


icut erat in pᷣncipio, 
⁊ nunc ct ſemper : et in 
ſocula ſeculoꝛũ. Amen» 


Alleluia. 
C 


Th 


Eni creato: ſpiri⸗ 
, tus, mentes tuoꝛũ 
viſita, imple ſuꝑna gra- 
tis, q̃ tu creaſti pectoꝛa 


emẽto ſalutꝭ auctoꝛ 
qd nr̃i quõdã coꝛpoꝛis, 
er illtbata gin, naſ⸗ 
cẽdo foꝛmã ſumpfſeris. 


aria plena gra, ma⸗ 
ter mĩe:tu nos ab hoſtc 
pꝛotege, et hoꝛa moꝛtis 
ſuſcipe. 


loꝛia tibi dñe, qui na⸗ 

tus es de virgine, cum 

patre et ſancto ſpiritu, 

in ſempitna ſcła. Ame. 
ubum quem. 


C 

- D tclcugut ocuios 

mcos: que habitas 
in celis. 
cce ſicut oculi ſeruo 
rum: in manibus domi⸗ 
noꝛum ſuoꝛum. 
g 4cut oculi anciite in 
manibus dñe ſue; ita o⸗ 
culi nr̃i ad dñʒ deũ nt3 
donec miſereatur ut. 
iſerere noſtri domi⸗ 
ne miſeyere noſtri:quia 
multum repleti ſumus 
deſpectione. 
dnia multum repleta 
eſt aia nr̃a: oppꝛobꝛiuʒ 
abundantibꝰ, et deſpe⸗ 
ctio ſuverbis. | 
loꝛia patriet filio:et 
ſpiritui ſancto. 


"| _ holy ghoſte, o creatour eters 
| na f 
In our myndes to make viſitation 
And fulfyll thou with grace ſupernall 
Our hertes that be, ot thy creation, 
Hemembkꝛe loꝛde, authoꝛ of [atuacton | 
That lomtyme of a virgin pure 
Without helpe of mannes operation 
Thou tokeſt vpon the our frayle nature. 
virgin Marp moſte gracyous | 
D mother of mercy tncomparable | 
From our enemy defende thou vs | 
And in the houre of deathe be fauozable 
- }lozp to the loꝛde, of myghtes moſte 
That ofa virgin chaſte was boze 
Gloꝛp to the father, and the holy ghoſte 
To them be pꝛaylynge, toʒ euermoꝛe. 
So beit. he bulſhe. 


Ccrhe.c. Madlen ; 
Netto the haue J 1yft vp myn iyes 
d god: which inhabrteſt p heuẽs. 
Z uyn lyke as p ipes of ſeruaũtes wayte 

at the handes of thep2 mayſters. | 
{iStheiyes of ahandemayden be bpon 
her mayſtres : euyn ſo be our iycs vpon 
our loztx god, vntyl he haue mercy on bs, 
3 aue mercy on bs, o loꝛde haue mercye 
on vs: foꝛ we are fulfplled with moche 
d dur ſoule is fylled very moche: be- 
inge ſeoꝛned of the tyche, and deſpyſed of 
the pꝛoude. 
loꝛpe be to the father, to the lonne.and 
to the holy ghoſte. : As it 


Sit as in the begynnynge, as it is 
no we, and euer Halbe, So be it. 
Sy f ei: „ume. 
; Xcepte the lozde had ben amonge 
vas (let J(racllnow ſpekec )ercepte 
the loꝛde had ben amonge vs. 
han men roſe ag aynſt vs;perauenture 
they might haue lwalowed vs vp quicke 
han theyz kurie was great agaynſt vs: 
pcraduenture water moughte haue lou⸗ 
pcd vs vp. 
ut loule hath palled ouer a ryuer: our 
ſoule parauenture myght haue palled o⸗ 
ucr a water intolletable. 
leſſed be Þ loꝛde, whiche hath not ſuf- 
fered vs to be caught with theyz tethe. 
ur ſoule hath ben delpuered, euen as a 
ſparowe from the foulers ſnare. 
he ſnare is woꝛne out: and we are de⸗ 
Ipuered. 
ur helpe conſiſteth in the name of the 
{02de: whiche made heuen and earthe. 
; lozye be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 
git was in the begynnynge, as it is 
nowe, and euer ſhalbe. So be it. 


Dey that truſte in the loꝛde as a 

* -. motitaineof Spont he ſhal neuer 
be moued, whiche inhabiteth Jeruſalem. 
Woüũtapnes are in p circuite of it: x the 
loꝛde is in the circuite ofhis people;trom 
this tyme koꝛthe and — 


Foz 


icut erat in pncipto, 
et nunc et ſemper:ct in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 


C 

{ \Ifi quia dominus 
rat in nobis dicat 
nunc Ifrael: niſi quia 
do minus erat in nobis. 

um erurgerent hom 
nes in nos: foꝛte viuos 
deglutiſſent nos. 
um traſceretur furo! 
eoꝛum in nos: fo:litan 
aqua abſoꝛbuiſſet nos. 


oꝛrentem pertranſi- 
uit anima noſtra: foꝛſi⸗ 
tan ꝑtranſiſſet gia nra 
aquam intollerabilem. 
enedictus dominus, 
qui nõ dedit nos in ca⸗ 
ptione dentibus eoꝛũ. 
nima nja ſicut paſ- 
ſer erepta eſt:de laqueo 
venantium. 
amqueus cõtritus eſt; 
et nos liberati ſumus. 


diutoꝛ ium noſtrũ in 

nomine dominiqu: i fe⸗ 
cit celum et terram. 

loꝛia patri et filio:et 

ſpiritui ſancto. 

icut erat in pᷣncipio: 

et nunc et ſemper, et in 

ſecula ſeculoꝛũ. Amen. 


C Ui cofidut in dſio 
ſicut maps Sion: 
non commouebitur in⸗ 
eternum, qui habitat in 
IÞieruſalem. 
ontes in circuitu e- 
ius, et dominꝰ in circu⸗ 
itu populi ſui: ex hoc 
nunc ⁊ vſq; in ſeculum. 


1 


_ - 1 


| 7 | | V . | 
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©} $ta non derelinquet 
ons vir gam pctory ſup 
ſoꝛtem iuſtoꝛũ: vt non 
extendant with 3d int- 
quitatem manus ſuas. 
ene fac domine: bo⸗ 
nis et rectis coꝛde. 

z eclinanes autem in 
obligationes adducet 
dominus cum opcran - 
tibus intquitatem: par 
ſuper Ifracl. 

(Jlotia patr1 ct filio:et 
ſpiritui ſancto. | 
icut erat in pncipto, 
et nunc et ſemper:ctin 
ſecula ſeculog. Amen. 
gubum quem ridce 
rat Moyſes incombu— 
ſtum, cõſeruatum, agno 
uim“ꝰ tuam laudabilem 
virginitatem: dei geni⸗ 
trix intcede pꝛo nobis. 


T ſic in Sion fir- 
mata ſum et in ci⸗ 
nitate ſanctificata ſi⸗ 
militer requieui: et in 
Hieruſalem poteſtas 
mea. Deo gratias. 


Poſt partum virgo in⸗ 
uiolata per manſiſti. 

Poſt partum virgo in⸗ 
utolata permãſiſti.. 
Dei genitrir intercede 


pꝛo nobis. Inuiolata 


permanſiſti.Gloꝛia pa⸗ 
tri et filio: ct ſpiritui 
ſancto. Poſt partu vir 
go inuiolata pmanſiſti. 
Specloſa facta 
es et ſuauis. In de⸗ 
liciſis tuis ſancta dei 
Senitrir. 


L oꝛ pd loꝛde ſhall not leaue p rod cok ſyn⸗ 
ners vpon the lotte of the iute:leſt Þ iuſt 
thulde ertende they; handes vito ſynne. 
7 30 well(o lozde)to the good X vpꝛyght 
iu herte. 

Nut thole 5 ſwarue, the loꝛd ſhal bꝛyng 
in to bondes with them that woꝛke wpc- 
kednes: peace be vpon j(rael. 

; loꝛye be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 

Sit was in the begpnnpnge, as it is 
nowe, and euer ſhalbe. So beit. 


he buſhe that Moyles ſaw pꝛeſerued 
krom burnyng ( whä it was vpon alyght 
fyꝛe) dyd lignifte to vs thy moſte cõmen⸗ 
dable virginitie: goddes mother pzaye 
fo: vs. CCycchapttte. 

- + Ndſo in Sion was Jſetled, and 
in p lanctikted citie alſo J reſted: 
and in Jerulalẽ was my power . Thake 
we god. U Thaumwcre. 

After thy byzth virgin p dydect remaine. 
Alter thy byzth virgin dydeſt remaine. 
The beriticte. 
32ay to thy lonne to ſaue vs from paine. 
Uirgin thou dydeſt remayne. Gloꝛye be 
to the father, to the ſonne, and to the holy 
ghoſte. After thy byꝛthe virgin, thou dy⸗ 
deſt remapne, CT 2c veriucle , 
Thou arte made beautifull x amoꝛous. 
(L The anſwere, 
O mother of god moſte gloꝛious. 
Loꝛde 


Voures. 

Loꝛde god here my proper. Xad gpue ye! 
rynge v 20 WP 14.490 LE; 

Liaunte, Webeferhye the lo! de god, 
( } that ſhy ſexuauntes map enioyc £97 
tinuallhelthe boche of body x foutc. Ind 
thꝛough the gracyous intetceilton of the 
bleileo virgin <zary,tiac we may be de⸗ 
lypycred tro n chis pꝛelentc euines, and to 
hauc the truition of eternal gladnes. 
By Chziſte our loꝛde. Blelſe we P loꝛde. 
Thanke we god. 

LCLIPIichourc of 3:30 rolls 
| 8 a He ſyxte houre ſpꝛyngyng, befoꝛe 
the mpddap 
Jelu hande and koote, to the croTe they 
nayled, 

With the ſhamefully(t deathe that they 
contrpue map. 
And in dilgite, bet wene two theues hym 
hanged. 
Wyan that they thoughte foꝛ payne, that 
he thurſted 
His thurſte foꝛ to quenche, they pꝛoſfered 
hym gall. 
This lambe lo illuded boughte our lyn⸗ 
nes all. Che 27! 
We woꝛſchyp the Chziſt, with pꝛaple and 
benediction. (C nf 
Fo: thou redempdſte 3 woꝛlde from all 
affliction. (C 
* 7 Oꝛde Jeſu Chit, ſonne of the ys 
Auynge god, let thyn holy yaſion, 
croſſe, and deathe betwene thy judge 
M. 11. and 


Domine eraudi oꝛatio⸗ 
nem meam. t clamoꝛ 
me? ad te veniat. Oꝛẽꝰ 

ncede nos famu 
A os tuos qs dñe de 
us ppctua mẽtis 7 coꝛ⸗ 
poꝛis ſalute gaudere: 
et gloꝛioſa beate Ma⸗ 
rie ſemper virginis in⸗ 
terceſſione, a pꝛeſenti 
liberari triſtitia:et eter 
na perfrui letitia. Per 
rpm dñm noſtrũ. Bene 
dicamꝰ dño. Deo gravy 


. ”” '& 1 
1 TY 


Jo ſerta Jef” eſt 
cruci cõclauatuo. 


Arq cũ latronibus pc 45 
dens deputatus. 


Pꝛe toꝛmentis ſitiens 
felle ſaturatus. 


Agnus crime diluit ſic 
ludificatus; 


Adoꝛamus te Thiiſte: 
ct veneatcrmus t tibi. 
Quia per ſanctam cruz 
cem tuam redemiſti mũ 
dum. OSꝛemus. 


10 mine Jeſu Xße, 
fili dei vint, pone 


paſſionem cruce 7 mo2s 


tem tuam inter iudiciũ 


has 1 
7 | 


f In 


tuũ, ⁊ alas noſtras nũc 
⁊ in hoꝛa moꝛtꝭ noſtre : 
2 largiri dignerꝭ, viuis 
miſericoꝛdiam 7 gram, 
defunctis, veniam 7 re⸗ 
quiem, eccleſie tue ſctẽ, 
pacem et concoꝛdiam: 
et nobis peccatoꝛibus, 
pita ⁊ gloꝛiã ſempitnà. 
Qui viuis ⁊ regnas in 
vnitate ſpiritus ſancti 
de?. Per omnia ſecula 
ſeculoꝛum. Amen. 

loꝛioſa paſſio domi⸗ 
ni noſtri Jeſu Chꝛiſti, 
eruat nos a dolore tri⸗ 
ſti, et perducat nos ad 
gaudia poradiſi. Amè. 


C 


- E2aſerta reſpicit 
mater ſuum natum. 


Obſitum vulneribus, 
in cruce leuatum. 


Inter fures poſitũ fel⸗ 
leq; potatum. 


Illa ſecum centies red 
dit eiulatum. 


Te laudamus, et roga⸗ 
mY? mater Jeſu Chꝛiſti. 


Ut intendas, et defen⸗ 
das nos a moꝛte triſti. 


Oꝛemus. 


and our ſoules, both nowe, ⁊ at the houre 
of deathe. And mozeouer vouch laufe to 
graunte vnto the lyupng,mercy,4 grace, 
to the deade, pardon and reſte:to thy holy 
Churche, peace and concoꝛde: and to vs 
pooꝛe ſpnners,lyfe and ioye euerlaſt ing. 
Whiche lyueſt and reigneſt god with the 
kather, and the holy ghoſte, woꝛlde with⸗ 
out ende. Sobeit. 

he gloꝛious paſſion of our loꝛde Jeſu 
Chꝛiſte, delpyuer vs from ſoꝛo wfull heup⸗ 
nes, and bꝛynge vs to the iopes of Para⸗ 
dyſe. So be it. 


( 


His pitcous mother befoze the 
none tyde 
Her ſonne eleuate on the croſſe myght ſe. 
His body tozne and w2apped with woũ⸗ 
des wpde 
Hangyng betwene theues, as ſhameſull 
as coulde be. 
His thurſte to llake, bytter gall taſted he. 
- her owne herte, his payne ſhe felte ſo 
0:e, 
She weyled x cryed a. C. ſpthe therfoꝛe. 


(Chic verierte 
We do pꝛaple the, and do pꝛaye the, mo⸗ 
ther of god moſte mercifull. 


( 0 
That thou entende, vs to defende, krom 
deathe that Rm ſoꝛowkull. 


Yoly 


Oly lozde Jeſu, ſonne of the maſte 
-  *lwete virgin Marp, whiche ſutke- 
redſt deathe koꝛ vs vpon a Croſſe, ſhewe 
vnto vs thy mercy, and graunte vnto vs, 
and vnto all þ deuoutely haue in remem 
bꝛaunce the compallion of thy moſt holy 
mother foꝛ her lake) pꝛoſperous lyfe in 
this pꝛelent woz2lde,x thꝛough thy grace, 
eternal gloꝛy in d woꝛlde to come. Wher⸗ 
in p doſt lyue x raygne one god, with the 
holy ghoſt, woꝛlde wtout ende. So be it. 
he dolozous compaſlion ok goddes 
moſt lwete mother, bꝛyng vs to the blyſſe 

of almpghtie god the father. So beit. 


8 2 bẽde thy 
4 lelle in to m 
TED A” helpe. F 
e oꝛde haſte the to 
helpe me. 
¶oꝛy be to the fa⸗ 
ther, to the ſonne, 
to the holy ghoſt, 
V8SOU £19 it was in the 
< TY} begynnynge, as it 
now, x euer ſhalbe. 
So be it. Pꝛayſe pe d loꝛde.C¶˙LVL•ũ 1 
POme holp ghooſte, O creatour e- 
4, 4 ternall. 
In our myndeg, to W * 
iti. 


And 


- MPrineſancte Je⸗ 

ſu fili dulcis virgi 
nis Marie, qui pꝛo nos 
bis moꝛtẽ in cruce tole 
raſti:fac nobiſcũ mĩam 
tuam. Et da nobis et 
cunctis cõpaſſionẽ tue 
ſanctiſſime matris de⸗ 
uote recolẽtibus, eius 
amoꝛe vitã in pꝛeſenti 
gratioſam:⁊ tua pieta⸗ 
te gloꝛiã in futuro ſem⸗ 
piternã. In qua viuis 
⁊ regnas in vnitate ſpi 
ritus ſancti, deus. Per 
oĩa ſecula ſc foꝛũ. Amẽ 
- brenoſa cõpaſſio dul 
ciſſime dei matris:ꝑdu 
cat nos ad gaudia ſum 
mi dei patris. Amen. 


C 


Eus in adiutoꝛiũ 
meum intende. 


omine ad adiuuans 
dum me feſtina. 


loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 


Sicut erat in pᷣncipio: 
et nunc et ſemper:et in 
ſecula ſeculoꝝg. Amen. 


Allelura. Hympnus. 


71 Eni creatoꝛ ſpiri⸗ 
tus, mentes tuoꝛũ 
viſita, imple ſupna gra- 
tia,q tu creaſti pectoꝛa 


nm nie Doan. . te dds atht 
— £ " 


$7 emcnto ſalutis qu- 
cf02,GU0d noltrt QUon - 
dam coꝛpoꝛis:er illioa 
ta vᷣgine, naiccdo foꝛ⸗ 
mam ſumpferis. 


aria pleng gratic, 
mater miſericoꝛdie: tu 
nos ab hoſte pꝛotege, 2 
in hoꝛa moꝛtis ſuſcipe. 


loꝛia tibi domine, qui 
natus es de virgine, cũ 
patre et ſancto ſpiritu, 
in ſempiterna ſecula. 
Amen. 


* erminauit radix 
Jeſſe „race 

1 n conuertendo do⸗ 
| minus captiuitatẽ 
Sion: facti ſum? ſicut 
conſolati. 

unc repletũ eſt gau- 
dio os noſtrum: er lin- 
Lud nra crultatione., 
unc dicent inter Kce- 
tes: magnificauit do⸗ 


minus facere cum eis. 


agnificauit domin“ 
facere nobiſcum: factt 
ſumus letantes. 

{| onuertcre dne capti 
uitatem noſtram: licut 
toꝛrens in auſtro. 


( ui ſeminãt ĩ lacrimꝭ: 


in erultatione metent. 
{{ untes tbant,7 flebãt: 
mittentes ſemina ſug. 
{ £cntentes glut vcnict 
cũ crultatione poꝛtan 
ted manipulos ſuos , 

loꝛia patriet filto;ct 
[Pirie [ancto, 


10 City c 
TE Ds 


And fuify!1 thou with grace ſlupernaill 
Our heries chat be, or thy creation. 

£3 emcembre loꝛde, uutiyoz of faluacion 
That lointyme of a V1: E111 pure 
Without heipc of mannes 6pcration 
Thou toheſt vpon rhe our frapic nature. 
virgin Marp moſte gracpous 

O mother of mercy incomparable 

From our enemp detende thou vs 

And in the youre of deathe be fayozable 

{ loꝛ to the loꝛde, of myghtee moſte 
That ofa virgin chaſte was boꝛe 

Gloꝛy to the father, and the holy ghoſte 
To them be p2aylynge,to2 cuermoze. 
So beit. he roote ot Jeſſe. 


mamne 
W Han the loꝛde turned the captiuite 
/ of Spon: we were made gladde. 
han was our mouthe fulfy!led with 
my:rhe: and our tongue with ioyfulnes. 
han {hall they ſay amoge the gentyls: 
te loꝛde hath done greately foꝛ them. 
he loꝛde hath done greately foz vs: we 
arc made ioykull. 
: 4 0202 conuerte our captiuitie: as a ry/ 
ucr in the ſouthe. 
hey that lowe with teares:ſhall reape 
with gladnes. 
hep goynge foꝛthe wente and wepte: 
caſtpnge they? ſedes. 
ut cõmynge agayne they ſhall come v6 
iope, bearyng they: handes full of coꝛne. 
loꝛpe be to the father, to the lonne. and 
to the holy ghoſte. As it 


_—_ 


{) OUNCES  þ 


As it was at the begynnynge; as it is 


no n euer thalve Do be it. 


* gehe 1 ned buplded the 
{ 1 hauc labourcd in vaine 


whichebuplde it. 


les the loꝛde haue kepte the citie: he 


hath watched in vayne that kepeth it. 


t is in vapne fo2 you to ryle befo2e 
lyghte: aryſe after your lyttynge.e that 


cate the bꝛeade of (020 we. 


han he hath gyuen llepe to his welbe⸗ 
loued:lo the heritage of the loꝛꝭ is chyl⸗ 
dꝛen, the reward is d frute of the wombe. 
Ig attrowes in P yande of the myghtie: 


ſo be the chyldzen of lmyters. 


{ lelled is p man, which fulfylled his de⸗ 
ſpꝛe of thẽ:he ſhall not be cõfoũded whan 
he (hal ſpeake to his enemies in the gate. 
J loꝛpe be to the father, to the ſonne, and 


to the ho ly ghoſte. 


Ag it was at the begynnynge: as it is 


no we, and eucr n Do be it. 


The. CE! T7 


+ JLelfed be all that fearc the loꝛde: 


whiche walke in his wayes. 


Ro: thou ſhaite eate the labonrs of thyn 
handes: thou ſhalte be bleſſed, and well 


halte thou be. 


Thy wyfe ſhalbe as a plentuous vyne: 


in the ſydes of thyne houſe. 


Thy lonnes lyke the plantes of Olpue 


trees:all aboute thy table. 


Lo, 


cut erat in pncipio, 
et nunc et ſemper:et in 
ſecula ſeculoꝝ Amen. 


© If dominus edifis 
cauerit domum: in 
in vanum laboꝛauerüt, 
qui edificant eam. 
iſi dominus cuſtodi⸗ 
erit ciuitatem: fruſtrg 
vigilat,q cuſtodit eam. 
z anum eſt vobis ante 
lucem ſurgere: ſurgite 
poſtqᷓ; ſederitis, q man 
ducatis pane doloꝛis. 
um dederit dilectis 
ſomnũ: ecce hereditas 
domini filu, merces fru 
ctus ventris. 
icut ſagitte in manu 
potẽtis, ita filij excuſ⸗ 
ſoꝛum. 
13 eatus vir qui imple⸗ 
uit deſiderium ſuum ex 
ipfis: non confundetur 
cum loquctur inimicis 
ſuis in poꝛta. 
loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 
icut erat in pncipto, 

et nunc et ſemper, et in 
ſecula ſeculog. Amen. 


1 »/Tatt omnes qui ti- 
»mct dominum: qui 
ambulant in vijs eius. 
J aboꝛes manuũ tug- 
rum qa mãducabis: bea 
tus es, et bene tibi crit, 
; * x02 tua ſicut vitis a 
bundans : in lateribus 
domus rue. 

ili tui ſicut nouelle 
oltuarum ; in circuitu 
menſe tue. 


cce ſic bñdicetur ho⸗ 
mo:;qut timet dominũ. 


enedicat tibi domi⸗ 
nus er Sion: 7 videas 
bona Hieruſalem, om- 
nibus diebus vite tue. 

At videas filios filio x 
tuoꝝ:pacẽ ſup Iſrael. 


lo ꝛia patri et filio: et 
ſpiritui ſancto. 


icut erat in pncipto, 
et nunc et ſemper, et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 
erminauit radix 
Jeſſe: oꝛta eſt ſtella er 
Jacob: virgo peperit 
ſaluatotem : te lauda- 
mus deus noſter, 


T radicaui in po⸗ 
pulo honotꝛificato, 
⁊ in partes diei mei he⸗ 
reditas illius:⁊ in ple⸗ 
nitudine ſanctoꝛum de 
tentio mea. Deo gras. 


CID IN1-0 2111-17 
Specioſa facta es 7 ſu 
guis . Specioſa facta 
es et ſuauis. 


In delicijs tuis ſancta 


dei genitrix. Et ſuauis. 


Gloꝛia patri et filio: et 
ſpiritui ſancto. Spect- 
oſa facta es, et ſuauis. 


Dignare me laudare te 
virgo ſacrata. 

23110 1. 0821N 
Da mihi virtutem con⸗ 
tra hoſtes tuos. 


o, thus ſhall a man be bleſled: whiche 
feareth the loꝛzde. 
he loꝛde ot Spon bleſſe the: and thou 
ſhalte le the goodes ol Jeruſaiem, all the 
daͤpes ol thy lyte. 
Ind thou ſhalte lee the chyldꝛen of thy 
chyldzen: and peace vpon Jtrael. 
loꝛpe be to the father, to the lonne, and 
to the holy ghoſte. 
Sit was in the begynnynge: as it is 
no we, and euer chalbe. Do beit. 
he roote of q elle hath boꝛne bud⸗ 
des: a ſterre is rylen out of the houſe of 
Jacob, a virgin hath bozne the (autour 
of the woꝛlde: we pꝛayle the loꝛde god. 


Nd J haue plaͤted my roote in an 
honoꝛable nacpon, whoſe enheri⸗ 
taunce is in the partes of my god, and as 
monge the company of layntes is my ta- 
ryenge. Thankes be to god. 
([<3: 41 were. 
Thou arte made beautifull x amoꝛous. 
Thou arte made beautyfull x amoꝛous. 
Che ver. icic, 
O mother of god moſte glozyous. And 
amoꝛous. Glozyebe to the father, to the 
ſonne, and to the holy ghoſte. Thou arte 
made beautifull and amozous. 
T lic verticte. 
Graunte me bleſled Lady to auaunce the 
with glozye, CK. 130 31: were. 
Agaiſt thyn enemyes gyue me 5 victozte, 
Lozde 


: 


4 
* 


a Pod 


Loꝛde god heare my mag Ind gyue 
Jearpug vnco my clamour.-  : 
Naunte, we bcieche the loꝛde god, 
*. 3 that thy leruauntes may entope cõ⸗ 
tinual helta o: body xioule. Ind though 
the $04::545 intercedion of the virgin 
thy ꝛnother, p we may be delyuered from 
this pꝛeſent heupnes, and to haue the fru⸗ 
ition of eternal glaones. By Chutit our 
lozir, oe e wetye lot. Thabe we god, 


Ear he Dt. 
ectolle 

i J. Ur ren lozde Jeſu goddes 

lonne. 
Callpuge vnto his father almyghty 
P- ed V2 913{9ule. 41d tu vpon none 
The ſpirite departed that bieiſed body. 
Tus lonue wared darke, the carth quoke 
wonder ly 


Greate merueplous thynges, to beholde 
aid heare 


And yet a knyght perced his herte with a 
lpeare. CO The viriicis 

We woꝛſhyp the Chꝛiſt with pꝛayle and 
benediction. CL d anſwece. 


Fo: thou redempdſt the — de from all 
alkliction. Je 924v 
2 Ozde Jeſu Chyiſt Lone ok the lp⸗ 
uyuge god, ſet thyn holy paſſion, 
croſle, and deathe bet vene thy 1dgemet 
and our 'oles,bach no ve, x at the houre 
of deathe. Ind moꝛeguer vouchſaufe to 
graunte bnto the lpupng, mercy 4 grace, 
L tothe 


Domine eraudi oꝛatio⸗ 
nem meam. Et clamoꝛ 
me? ad te veniat.Oꝛcẽ * 
Oncede nos famu 
Allos tuos ge dũe de 
us ppetua mẽtis 7 coꝛ⸗ 
poꝛis ſalute gaudere: 
et gloꝛioſa beate Ma⸗ 
rie ſemper virginia in 
terceſſione, a pꝛeſenti 
liberari triſtitia: et eter 
na perfruiletitia. er 
rpm dñm noſtrũ. Gene 
dicam? dño. Deo gras. 
nens OE 


1 ) Oꝛa nona domin®? 
Jeſus expirauit. 


Heli clamans ſpiritum 
patri commendauit. 


N atus eius lancea mi⸗ 
les perfoꝛauit. 


Terra tunc cõtremuit, 
ct ſol obſcurauit. 


Adoꝛamus te [Thꝛiſte: 
ct benegicimus tibi. 


Quia per ba cru⸗ 
cem tuam redemiſti mũ 
dum. OSiꝛemus. 


0 mine Jeſu Epe, 


fili dei viui, pone 
paſſtonem crucẽ 7 mo2 
tem tuam inter iud iciũ 
tuũ . ⁊ aſas noſtras nũc 
⁊ in hoꝛa moꝛtꝰ noſtre: 
⁊ lar giri digner , viuis 
miſericoꝛdiam 7 gram, 


defunetis, veniam ⁊ re⸗ 
quiem, eccleſie tue ſctẽ, 
pacem et concoꝛdiam: 
et nobis peccatoꝛibus, 
viti ⁊ głiam ſempitna. 
Qui viuis ⁊ regnas cũ 
deo patre ĩ vnitate ſpi⸗ 
ritus ſancti. deus. Per 
oĩa ſecula ſcłoꝛũ. Amẽ 
Oloꝛioſa paſſio dñi nit 
Jeſu Chꝛiſti, eruat nos 
g doloꝛe triſtt, ⁊ perdu⸗ 
cat nos ad gaudia pa⸗ 
radiſi. Amen. 


o 


15 Oꝛa nona flebilts, 
cernit expirantem. 


Patri dando ſpiritum, 
eloi clamantem. 
Wilitem cum lancea, 
latus per foꝛantem. 


Cadit tunc in extaſim: 
doloꝛ ſternit ſtantem. 


Te laudamus, et roga⸗ 
ms mater Jeſu Chꝛiſti. 


At intendas, et defen⸗ 
das nos « mo:te triſti. 


„ Otremus. 


Omine ſancte Je⸗ 


1 Þeu fili dulcis virgi 
nis Marie, qui pꝛo no⸗ 
bis moꝛtẽ in cruce tole 
raſti: fac nobiſcũ mĩam 
tuam. Et da nobis, et 


Houres. 

to the deade, pardon and teſte:to thy holy 
Churche, peace and concoꝛde: and to vs 
pooꝛe lynners, lyfe and ioye euerlaſting. 
Whiche lyueſt and reigneſt god with the 
father. and the holy ghoſte, Wozide with⸗ 
out ende. So beit. 
The glozyous paſſion of our loꝛte Felt 
4 — — — from loꝛowful heup⸗ 

and bꝛynge vs to the ioyes of 5 
A be it. W 


One alter noone, this mother ſoze 
Mon wepynge 
— . to his father, myghte 
Sawe from the body, the ſoule deptyng 
And a knight openig his herte Wa (peare 
Foz ſoꝛow. the fel do wne in a lowne there 
O mercpkull lozde god, what earthely 
wyght 
Wolde not haue rewed of that pyteous 
ſyght, Tuc verticſe. 
We do pꝛayſe the, and do pꝛay the, mother 
of god molt mercyfull . N 
Ene aulwee. 

That thou entende, vs to dekende, from 
deathe that is moſte ſozowfull. 

4 tC Pꝛap cr. 
i Oly loꝛde Jeſus, ſonne ofthe moſt 
ſuete Vgin Marp, which ſuffred(t 
death foꝛ vs vpon a croſſe.ſhewe vnto vs 


thy mercy. And graunte vnto vs, x vrto 
all that 
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Totires. 
all þ deuoutly haue in remembꝛaunce the 
compallion ot thy moſte holy mother ( foꝛ 
her lake) pꝛoſperous lyfc in this pꝛelente 
wo2:lde,x through thy grace, eternal glo⸗ 
ty in þ woꝛlde to come. Wherin thou doſt 
lpue ⁊ raygne one god wi the holy ghoſt, 
we2lde without ende. So be it. 

The glozious compaſltion of the moſte 
ſwete mother of god, bꝛyng vs to Þ blyſTe 
ofalmyghtye god the father . So be it. 
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ke as the ſeruice that we be dayly accuſto⸗ 
Amed to ſaye in the moꝛnynge, is called ( Wa⸗ 
tyns) euyn ſo is the ſeruice vſed to be ſayde oꝛ 
ſongen towarde euenynge, called (Euynſonge.) 
And this is the true ſignification and meanyng 
of the ſame woꝛde, whiche we call Euynſong of 
our Lady,vicguſe it is ſpecially done in p laude 
and pꝛayſynge of her. 


A -- * God bende 
thy lelke in 
tomy helpe 
e oꝛde haſte the to 
helpeme. 

ö loꝛp be to the fa⸗ 
NIſther, to the ſonne, & 
47 \|to the holy ghoſte. 
Sit was in the 
g begynnynge, as it 
is nowe, and euer 
17”, Akter thy byꝛth. 


J teiop⸗ 


— — 


— — — 
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L. ii. 


cunctis còõpaſſionẽ tue 
ſanctiſſime matris de⸗ 
uote recolẽtibus, eius 
amoꝛe vita in pꝛeſenti 
gratioſam:⁊ tua pieta⸗ 
te gloꝛiã in futuro ſem⸗ 
piternã. In qua viuis 
⁊ regnas in vnitate ſpi 
ritus ſuncti, deus. Per 
oĩa ſecula ſcłoꝝ. Ame. 

Ahꝛenoſa cõpaſſio dul 
ciſſime dei matris: pers 
ducat nos ad gaudia 
ſummi dei patris. Ame 


Eus in adiutoꝛiũ 
Imeum intende. 


Domine ad adiuugns 
dum me feſt ina. 


loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 


Sicut erat in pᷣncipio: 
et nunc et ſemper:ct in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 


in J noſt partum. 
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C 
Status . in bis 
que dicta ſũt mihi: 
in domum domint ibi⸗ 
mus. 
tantes erant pedes 
noſtri:1 atrijs tuis hie⸗ 
ruſalem. 
zy leruſalẽ que edifica⸗ 
tur vt ciuitas: cuiꝰ ꝑti 
cipatio eiꝰ in id ipſum. 
lluc enim aſcenderũt 
tribus, tribus domini: 
teſtimonium Ylracl ad 
c6fitcdim nominidñi. 
Guia illic ſederüt [c- 
deo in iudicio:ſedes in 
per domum Dauid. 
"«z Ogate que ad pacem 
fünt hieruſalem: et a⸗ 
bundãtia diligétib“ te. 
iat pax in vᷣtute tua: 
Et abundantia in turri⸗ 
bus tuis. 

» 20pter fratres meos 
& pꝛorimos mcos: [0- 
Nen pacem de te. 

x, 220Pter domũ dñi dei 
fi:queſiui bona tibi. 
loꝛia patri, et filio:et 

iritui ſancto. 
icut erat in pncipio, 
et nunc et ſemper: et in 
ſecula ſcculop. Amen. 


» „ . 


5 tc feugnt. ocu⸗ 
Alos n eos :qui habi 
tas in celis. 

cce ſicut oculi ſeruo 
rum 'in mantibus domi⸗ 
noꝛum ſuoꝛum. 
icut oculi ancille in 
manioꝰ dñe ſue: ita ocu 
lunti ad DAM Den nm: 
donee miſerestur nil. 


C 1 Alme. 
Reioyſed in thole thynges 5 were 
layde vnto me: we Hall go in to the 
one houle. 
Dur keete were ſtandynge in thy gates: 
of cruiatem, 
1 cru! alem, whiche is buylded lyke a ci⸗ 
cie: whole pticipacigu ts with [11 lelke. 
Joꝛ thyther alckdoed the ro bes, euyu the 
trybes of the loꝛde: the teſtimonie 87 31 
racito acändwledge the loꝛdes name. 

+ O2 thete Latte thelpttere in {Udgenict ; 
cupy the leate oftieYouſe of Dauid. 
ap peto2 the peace of Jerulalem:and 
habundaunce is to them that loue the. 
et peace be made thꝛough thy vertue: 

and plentuouſnes in thy houſes , 
* 02 my bzothers and kynredes lakes: 
pꝛayed peace foꝛ the. 
1: 02 thehouſe of our loꝛde god: J be⸗ 
ſought good thynges fo2 the. 
{ jlo2ye beto the father, to the ſonne, and 
to the holy gholte. 
{4 Sit was in the begpnnynge: as it is 
— x: ſhalbe. So beit. 
L The. cxxu. palme. 
1 the haue Iyft vp myn tyes 
{ 1 o god: which inhabiteſt p heuẽs. 
upn lyke as VP ies of leruaũtes wapt: 
atthe handcs of thepz mapſters. 
ð the ipes of an handmapden be bpon 
her mayſtres:euen ſo be our tives dpd gur 
lo2de god, vntyll he haue mercy on vs, 
Hale 
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Tupnſonge. 
aue mercy on vs, o loꝛde, haue mercy 
on os to: we are kultylled wich moche 
comemgte. 

17 02 our loule is fplled very moche: be⸗ 
inge ſcoꝛned ot the ryche, and delpiled ok 
the Bꝛonde. 
/ loꝛpe be to the father, to the lonne, and 
to the holy gholle. EC 
s it was in the begpnnyngc: as it is 
no we, and euer ſhalbe. So bo it. 
Qs 54 plalme. 
AKcepte p lozde had ben amonge vs, 
f \ (let Jtraclnowe lpeake)ercept the 
loꝛde had ben amonge vs. : 
y hau men role agaynſt vs:peraducture 
they might haue lwalowed vs bp quicke 
ha their furte was great agaiſt vs:ꝑa⸗ 
ucture water mought haue louped vs vp 
{ ur loule hath paſled oucr a rpucr; our 
oule perauenture myght haue palled o⸗ 
uer a water intollerable. 
J leſled be the loꝛte: which hath not ſuf 
fered vs to be caught with they? tethe. 
Hur (oule hath ben delyuered, eupn as a 
arowe, from the koulers ſnare. 
{The (nare is woꝛne out: and we are de⸗ 
pucred, 
Ithelye conſiſteth in the name of the 
lozde: whiche made heuen and earthe. 

(3 loꝛye be to the father, to the lonne, and 
0 the holy ghoſte. 5 
As it was in the begynnynge: as id is 
no we, and euer halbe. So beit. 

L. iii. 


The 


M iſerere noſtri domi⸗ 
ne miſerere noſtri:quia 
multum repleti ſumus 
deſpectione. 

QAuia multum repleta 
eſt anima noſtra:oppꝛo 
bꝛium abundantibus, 2 
deſpectio ſuperbis. 
Hloꝛia patri et filio:et 

piritur ſancto. 

Sicut erat in pncipto: 
et nunc et ſemper, et in 
ſecula ſeculoꝛũ. Amen. 


( g falmy ( 34 
_ Iſi quia dominus 
[ erar in nobis dicat 
nunc Ylrael : niſi quia 
dominus erat in nobis. 
um erurgercnt homi 
nes in nos: foꝛte viuos 
deglutiſſent nos. 

{x um iraſceretur furoꝛ 
eoꝛum in nos: foꝛſitan 
aqua abſoꝛbuiſſet nos, 
©; o2rentem pertranſi⸗ 
uit anima noſtra: foꝛſi⸗ 
tan ꝑtranſiſſet aig nia 
aquam intollerabilem. 
x3 cnedictus dominus, 
qui no dedit nos in ca- 
ptione dentibus eoꝛũ. 
Anima nra ſicut paſ- 
ſer erepta eſt:de laquco 
venantium. 

z aqueus cotritus eſt: 
et nos liberati ſumus. 
diutoꝛium noſtrũ in 
nomine domini: qui fe- 
Cit celum ct terram. 
102113 patriet filioter 
ſpirit ſancto. | 
zicut erat in pncipio, 
et nunc et ſenperiet in 
ſecula ſeculoꝝ. men. 


1 > 
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Ui cõfidũt in dno 
ſicut mons Sion: 
non commoucbitur in⸗ 
cternum,qut habitat in 
Hieruſalem. 
Vontes in circuitu e— 
ius, et domin? in circu⸗ 
ity populi ſui: ex hoc 


nunc vſq; in ſeculum. 


uia non derclinquet 
dñs virgam pctoy ſup 
ſoꝛtem iuſtoꝛũ: vt non 
extendant iuſti ad ini⸗ 
quitatem manus ſuas. 
Nene fac domine: bo- 
nis ct rectis coꝛde. 
eclinãtes alt i obli⸗ 
gationes adducet dns 
cũ operãtibꝰ iniqͥtatẽ: 
par ſuper Yſrael. 
{10212 patriet filio:et 
ſpiritui ſancto. 
icut erat in pncipto, 
et nunc ct ſemper:et in 
ſecula ſeculox, Amen. 


„AN cõuertẽdo dns 
: i captiuitatẽ ſion:fa 
cti ſumꝰ ſicut cõſolati. 
unc repletũ eſt gau⸗ 
dio os noſtrum : et lin⸗ 
gua nra crultationo. 
unc dicent inter ac - 
tes: magnificauit do⸗ 
minus facere cum eis. 
nagnificauit domin“ 
facere nobiſcum: factt 
ſumus letantes. 

g onuertere dne capti 
vitatem noſtram: ſicut 
toꝛrens in auſtro. | 

G ut ſeminãt i lacrimꝭ: 
in exultatione metent. 
Zuntes ibant,7 flebat; 
mittentes ſemina ſua. 


Hey that truſte in the loꝛde as a 
* 4 moutdine of Sponthe ſhal neuer 
be moued, whiche inhabiteth Jerulalem. 
outaynes are in p circuite of it ; the 
loꝛde is in the circuite ofhis people: from 
this tyme koꝛthe and euermoze. 
1-02 8 loꝛde ſhal not leaue Þ rodde of ſyn⸗ 
ners vpon the lotte of the iuſte:leſt Þ iuſt 
ſhulde ertende they; handes vnto ſynne. 
Jo well(olozde)to the good x vp2yght 
in he tie, 
ut thoſe Þ ſwarue, the loꝛd ſhal bzyng 
in to bondes with them that woꝛke wyc⸗ 
kednes;peace be bpon Flrael, 
” xlozpe be to the father, to the lonne, and 
to the holy ghoſte. 
Sit was in the begynnpnge, as it is 
nowe, and euer ſhalbe. So be tt. 
„ Tit errb. plälme. 
/ Yan the loꝛde turned the captiuite 
\/ of Spon: we were made gladde, 
Than was our mouthe fulfylled with 
myꝛthe: and our tongue with ioyfulnes. 
"Than ſhall they ſay amoge the gentyls: 
the loꝛde hath done greately foꝛ them. 
Ihe loꝛde hath done greately foz vs: we 
are made toyfull, 
1 .402de conuerte our captiuitie: as a ry/ 
ticrin the ſouthe. 
hey that ſowe with teares:ſhall reape 
with gladnes. 
©: hep goynge foꝛthe wente and wepte: 
caſtynge they? ſedes. 


But 


| Euyirfonge. 
Jut cõmynge agayne they ſhall come w 
foye, bearyng theyꝛ handes full of cozne, 
loꝛpe be to the tather, to the lonne, and 
to the holy ghoſte. 


8 it was at the begynnpnge, as it is 
nowe, and euer ſhalbe. So beit. 

After thy byꝛth virgin p dydeſt remaine. 
Pꝛap to thy lonne to laue vs from paine. 


NLñelled arte virgin Marp, whi⸗ 

che haſt boꝛne the loꝛde, that crea⸗ 
ted the woꝛlde. Thou haſte boꝛne hym 
that made the, and pet thou remayneſt a 
virgin euermoze. Thankes be to god. 
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3 Ayle terre of the ſee moſte bꝛyght 

O mother of god immaculate 

A pure virgin in goddes owne ſyght 

The gate ot heuen moſte foztunate. 

aluted thou waſte, we great humilite 

Whaa Gab;tel ſayde. Aue Maria 

Eſtablyſhe vs in lure tranquillite 

And chaunge the name of ſynfull Eua. 

doole the pꝛyloners from captiuitie 

Unto the blynde, gyue lyght agayne 

Kepell our great iniquitte 

All that is good, foꝛ vs obtapne. 

he we thy lelfe to be a mother 

So that he, accepte our petition 

Whiche fo: our lake. befoꝛe all other 

Was contented to be thy ſonne. 

N bleſled lady, O ſinguter virgine 

In parfyte mekenes, all other excedynge 
Delpuer 


= 

" 

9 
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Tententes aũt veniẽt 
cu exultatione poꝛtan 
tes manipulos ſuos. 
loꝛia patriet filio:et 
ſpiritui ſancto. 

z icut erat in pncipio, 
et nunc et ſemper:et in 
ſecula ſeculox Amen. 


Poſt partum virgo in⸗ 
uiolata permanſiſti. 
Dei genitrix intercede 
pꝛo nobis. 
VL» Eata es Fgo WMa⸗ 
ria, que dñʒ poꝛta⸗ 
ſti creatoꝛem mundi:ge 
nuiſti qui te fecit, et in 
eternum ꝑmanes #go o 
Deo gratias, 


Ae mar? ſtella, dei 
mater alma, atq; 
ſemper virgo, felix celi 
porta. 


umẽs illud aue, Ga⸗ 
bꝛielis oꝛe, funda nos 
in pace, mutans nomen 
Eue. 


olue vincla reis, pꝛo 
fer lumen cecis, mala 
noſtra pelle, bona cun⸗ 
cta poſce. 


N onſtra te eſſe matre; 
ſumat ꝑ te pꝛeces, qui 
pꝛo nobis natus , tulit 
eſſe tuus. 


irgo ſingularis, in⸗ 
ter omnes mitts : nos 


ſolutos, mites fac ct 
caſtos. 


Fitan pꝛeſtan puram 
iter para tutun: vt vi- 
deates Jeſum, ſeinper 
colletemur. 


it laua deo patri ſũ⸗ 
mo huſto vec 15, ſpi⸗ 
rit eli ſancto trinus ho 
no vnus Amen. 


Diffuſa eſt gratia in la 
bijs tuts. 


Pꝛopterea bñdixit te 
deus ineternun. 
„ ancta aria. 
E Att. Tay 
{ | 3 Agniftcat antma 
mea domninum. 
t crultauit ſorritus 
meus: in deo ſalutart 
meo. | 5 
uia reſperit humili⸗ 
tatem ancille luc: ecce 
enim er hoc beatam me 
dicent omnes Schera⸗ 
tiones. 
uia fecit mihi mag- 
na qui potens eſt:⁊ ſan 
ctum nomen eius. 
t miſericoꝛdia eius a 
pꝛogenie in prꝛogenies 
timentibus eum. 
ecit potẽtig in bꝛa⸗ 
chio ſuo: di ſperſit ſu⸗ 
perbos mẽ te cod ſui. 


cpoſuit potentes de 
ſede:⁊ exaltauit humi⸗ 


1 
„s. 
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Delyuer vs from bondage of ſynne 
410 make vs meke x chaſte in lpupuge. 
anke vs euer, pure lyte to ue 
Gupde vs ſaułely bgon out iournay 
That we beholopag the tace ot 3 eſu 
Sap ioye with hym, in heuen alwap. 

: {02y be to god tie father 
Gloꝛy to Chꝛiſte that made vs free 
Gloꝛy allo to the holy comfoꝛter 
One god, and perlones the 
So beit. <Þ: verlicle. 
Grace in thy viſage, ccreaſeth euermoze. 

KL Ie dmiwere. 
Thou Hz? ben bleſled of god therkoze. 
A) Dip Mary. 
Coe tonge ef viit Lavp, 
© /  Y-oulemagneficth the toꝛde 
nd my {rice hacy reioyled in 

ed, my laupour. 
or he hath loked on the lowe degree of 
his handemayden: Beholde, nowe from 
henſcfo2the, ſhall all generacions call me 
bleſſed. 
bz he that is myghtye hath done to me 
great thynges, and bleſled is his name. 
nd his mercy is alwayes on them that 
feare hym:thꝛoughout all generations. 
I ehath ſhewed ſtrẽgth with his arme: 
he hath ſcatered them that are pꝛonde in 
the imagination oftheyꝛ hertes, 
| * chath put downe the myghtye from 
thep2 leates: and hath exalted them of 
lowe degtee. = WH 


Ve 


Curnſonae. 

1» ehath fylled the hungrye with good 
thynges: and hath lente awape the ryche 
emptye. 

i 3 ehath remẽbꝛed mercy: and hath hol- 
pen his ſeruguot Jlirael. 

£- uyn as he pzompled to our fathers: 
Abꝛaham, and to his ſede foꝛ euer. 

lozpe be to the father, to the lonne, and 
to the holy ghoſte. 

Ig tt was in the begynnynge, as it ts 
nowe, and euer ſhalbe. Do beit. 

cy, I oly Mary ſuccour d miſerable, 
encourage the wepke lpirited, reconfozte 
the (029 wkull, pꝛaye fo the people, make 
intercellion foꝛ the clergye , ⁊ be a meane 
fo: the deuoute womankynde. 
Loꝛd᷑ god here my pꝛayer. Ind gyue he⸗ 
rynge vnto my clamour. C/ Y 022 

ABaunte, we beſeche the lozde god, 

{ that thy ſeruauntes may entoye cõ⸗ 
tinuall helthe bothe of body ⁊ ſoule. Ind 
thꝛough the gracyous interceſſion of the 
bleſſed virgin Mary, that we may be de⸗ 
lpuered from this pꝛeſent heuines, and to 
haue the fruition ot eternall gladnes. 
By Chꝛiſte our lozde. Bleſſe we Þ loꝛde. 
Thanke we god. 
C<=uvnſonge of the holy coil! 
FX deade coꝛps of Chꝛiſte, that 
% 4 bleſledman 


From the croſſe was loſed, x taken away 
At euynlonge tyme:but alas where was 
than e:: 8 xd 


His 


ſurtiẽ tes impleuit bo 
nis: et diuites dimiſit 
inanes. 


uſcepit Iſrael pue⸗ 
rum ſuum: recoꝛdatus 
miſericoidie ſue. 
icut locutꝰ eſt ad pa 
tres nr̃os:Abbꝛaham, 2 
ſemini eius in ſecula. 
loꝛia patri et filio: et 
ſpiritui ſancto. 
icut erat in pncipto, 
et nun c et ſemperꝛ et in 
ſecula ſeculoꝝg. Amen. 
ancta Maria ſuc 
curre miſeris, iuua pus 
ſillanimes, refoue flebi⸗ 
les, oꝛa pꝛo populo, in⸗ 
terueni pꝛo clero, inter 
cede pꝛo deuoto femi⸗ 
neo ſeru. 
Domine exaudi oꝛatio⸗ 
nem meam. Et clamoꝛ 
me? ad te veniat.Sꝛẽꝰ 
Oncede nos famu 
4 los tuos qs dfie de 
us ppetna mẽtis 7 co2- 
poꝛis ſalute gauderc ; 
et gloꝛioſs beate Wa⸗ 
rie ſemper virginis in⸗ 
terceſſione, a pꝛeſenti 
liberari triſtitia: et eter 
na perfrui letitia. Der 
xpᷣm dim noſtru. Gene 


dicamꝰ dño. Deo gras. 


C- 


E cruce deponitur 


1 hoꝛa veſpertina. 


Foꝛtitudo latuit in mẽ 
te diuing, 
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Talem mortem ſubijt 
vite medecina. 


Heu coꝛona gloꝛie, ia⸗ 
cuit ſup ina 
Adoꝛamus te jLh:iſte, 
et benedicimus tot. 


QAuia per ſanctam cru- 
cem tuã redemiſti muns 
dum. Oꝛemus. 
- - Omine Jeſu Xpe, 
fili dei viut, pone 
paſſionem crucẽ ⁊ mo2s 
tem tuam inter iudiciũ 
tuũ, ⁊ aaĩs noſtras nũc 
⁊ in hoꝛa moꝛtꝭ noſtre: 
t largiri dignerꝭ, viuis 
miſericoꝛdiam⁊ gram , 
defunctis,veniam 7 re- 
quiem,eccleſic tue ſctẽ, 
pacem et concoꝛdiam: 
et nobis peccatoꝛibus, 
vitã 2 gloꝛiã ſempitnã. 
Qui viuis ⁊ regnas in 
vnitate ſpi:tr? ſancti, 
des. Per omnia ſecula 
ſeculoꝛum. Amen. 
loꝛioſa paſſio domi⸗ 
ni noſtri Jeſu ;Qhuſtt, 
eruat nos a doloꝛe tri⸗ 
ſti, et perducat nos ad 
of dia paradiſi. Amẽ. 


1 Ed 
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CY E cruce deponitur 
.*_.” bog veſperarum. 


Water cum aſpiceret, 
gius natum charum. 


His crowne of gloꝛp, and greate irs 
that day glozp, 9 ſtregth 
Full pzuuely within the godhed it laye 
pet wolde he his ctueli death ſuifre thus 
The tre we medcya of lyte t. bꝛynge vs, 


(L -. 
We woꝛchyp the 


2 FRI 
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Chyiſt wich pꝛa ſe 
benediction. 4. h pꝛayſe, and 


Fo: thou redempdſt the woꝛlde, from all 
atfliction. Core bzner. 

Onde Jelu Chziſt, ſonne of the lp⸗ 
_ 8. 4 Uynge god, let thyn holy paſſton, 
croſle, and deathe betwene thy iudgemẽt 
and our loules, both nowe, ⁊ at the houre 
of deathe. And mozeouer vouchlaufe to 
graunte vnto the lyuyng, mercy, 2 grace, 
to the deade, pardon and reſte:to thy holy 
Churche, peace and coucoꝛde: and to vs 
pooꝛe ſynners, lpfe and ioye euerlaſt ing. 
—— — — reigneſt god with the 
out _ Do be it, ee 
he gloꝛtous paſſion of our loꝛde Jcſu 
— — — _ (0:0wfull heup⸗ 

2ynge vs to the ioyes of Bar 
dyſe. So be it. . _— 
Fi $£591 3 01 ir . 

N Jth motherly pitte, tn herte in⸗ 
Der chyldes deade body ſhe gãne beholde 
At eupnlong tyme, krõ p crolle was loſed 
That heutly pledge, i armes ſhe gan folde 
She 


* THAT LERR' 
She wepte and kyſt his mouthe an hun⸗ 
dꝛeth kolde 
The teares fo abundaunt trom her iyes 
twayne 
Fell,y they wette al h is body lyke rayne. 
; CUSINELE 
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we do pꝛayle the, and do pzaye the, mo⸗ 
ther ol god moſte mercikull. 


i 2} Hop 
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That thou entende, vs to defcnde, from 
deathe that is moſte ſoꝛowtull. 


Olp loꝛde Jeſu, ſonne of the moſte 

\  *(wcte virgin Marp, whiche ſuife- 
redſt deathe fo2 vs vVpon a Croile; ſhewe 
vnto vs thy mercy,and graunte vnto vs, 
and vnto all p dcuoutely haue in remem 
bꝛaunce the compaſlion of thy moſt holy 
mother (fo2 her (ake) pꝛoſperous lyfe in 
this pꝛelent woꝛlde, x though thy grace, 
eternal gloꝛy in d woꝛlde to come. Wher⸗ 
in doſt lyue x rapgne one god, with the 
holy ghoſt, woꝛlde wtout ende. So be it. 
he dolozous compaſſion of goddes 
moſt ſwete mother, bꝛyng vs to the blyſſe 


\ aimpadetegod the lather. Dobe tt, 
WE :rcafier font ty Donn 
&> 


* 


1 


J bis woꝛde Complyn, is no mote to ſay, but 
an accomplyſhement, oꝛ fulfiliyng. And fox 
ſo moche, as of all the ſeruices, that are daylye 
done in the Churche, this is the iaſt,therfoze is 
it called Complyn, as who ſhuld ſav, that in the 
ſame, all the hole ſeruice of the daye, is fyllye 
complete and ended. G : : vp 


Oſculans amplectitur 
pignus celi clarum. 


Coꝛpus eius madidat, 
ſtillis lachzymarum. 


Te laudamus, et roga⸗ 
m? mater Jeſu Chꝛiſti. 


At intendas, et defen⸗ 
das nos & moꝛte triſti. 


Oꝛemus. 

Omine ſancte Je⸗ 
iu fili dulcis virgi 
nis Marie, qui pꝛo no⸗ 
bis moꝛtẽ in cruce tole 
raſti: fac nobiſcũ mĩam 
tuam. Et da nobis, et 
cunctis cõpaſſionẽ tue 
ſanctiſſime matris de⸗ 


uote recolẽtibus, eius 


amoꝛe vitã in pꝛeſenti 
gratioſam:⁊ tua pieta⸗ 
te gloꝛiã in futuro ſem⸗ 
piternã . In qus viuis 
⁊ regnas in vnitate ſpi 


ritus ſancti, deus. Per 


oĩa ſecula ſcłoꝝ. Ame. 
bhꝛenoſa cõpaſſio dul 
ciſſime dei matris: per- 
ducat nos ad gaudia 
ſummit dei patris. AmE- 
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/ + OE nuerte nos ve? 
ſalutaris noſtcr. 


At auerte iram tuam a 
nobis. 


eus in adiutoꝛium 
meum intende. 
1}omine gd adiuuan⸗ 
dum me feſtina. 


(lotta patri et filio: et 
ſpiritui ſancto. 


Sicut erat in pncipio, 
et nunc et ſemper:et in 
ſecula ſeculoꝛũ. Amen. 
3:1. (lum tocunditate. 
(Cp. 2 nu f 
e domine 
CTovimit ceris me in 
fin em: vſquequo auer⸗ 
tis faciem tuam ame. 
ain ponam conſilia 
n anima mea: doloꝛem 
in co ꝛde meo per diem. 
IA ſquequo erultabitur 
inimicus meus ſup me: 
reſpice, ⁊ exaudi me do 
mine deus meus. 
Illumina oculos me⸗ 
os: ne vnq;; obdoꝛmiã 
in moꝛte: ne quando dt: 
cat inimicus meus:pꝛe 
ualui aduerſus eum. 
(Jui tribulant me, exul 
tabũt ſt mor? fuero : es 
aut in mig tua ſperaui. 
ultabit coꝛ meũ in 
alutari tuo: cantabo 
dfto ; qui bona tribuit 
michi:et pſallã nomint 
do mini altiſſimi. 


— 
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Au | . 
Fo . And turne thy wza 


== - * Onuert vs 


2 (0gcd)0our 
A ſaduiour. 
che awap from vs. 
0 god, bende thy 


2 eite to my helpe. 


Zoꝛde Haſte the to 


Pelpe me. 


loꝛpe be to the fas 
cher, to the lonne, 


and to the holy g holte . 
{IS it was in yo begynnynge, as it is 
now, and euer ſhalbe. Do be it. 
et ps with all iocunditie. 


* e. Tit. 


Jalme. 


D longe loꝛde, wylt thou fozget 
me fo2 euer: howe longe wylt thou 
Fn; ang thy face from me. 


?>0we longe (hall 


7 haue troublous 


thoughtes — mp ſoule: and heuynes in 
myn herte day by day. 

7 »owelonge ſhal myn enemy be exalted 
ouer me; behold xhere me, o loꝛde, my god 
1 llumpne mpn ipes, leſte J leepe any 
tyme in death: that my enemy neuer lep, 
EL haue pꝛeuapled agapnlt hym. 


hey p trouble me, 


wyllretoyce if J be 


caſt do wn: but J haue truſted i thy mercy 
O yn herte ſhal reioyce in thy ſaluacion: 
I ſhall ſynge to the loꝛde, that gyueth me 
benekites:and ſhal pzapſe the name of the 


moſte hyghe loꝛde. 


Glozy 


— wa — ” —— — — — 
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J loꝛye be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 
As it was in the begpunpnge: as it is 
no we, and euer halbe. So beit. 
Eile. rin. Piu. 

Udge me, o god, and diſcerne my 
A dcaule agayilte the vnholy people: 
krom a man vniuſte and diſceyttull, dely⸗ 
uer me. 
oz thou, o god, arte my koꝛtteſſe: why 
haſt thou foz(aken me: wherfoze do J go 
all (020 wfull, whylit myn euempe dothe 
vere me. 
ende fo:the thy lyght, and thy truthe: 
they haue ledde me, and bꝛought me in to 
thy holy hyll, and thy habitations. 
Ind J hall entre vnto thyne aulter: to 
god that reioyſeth my pouthe. 
I (hall pꝛayſe the with harpe (o god, my 
god) why arte thou heuy( o my loule/ and 
why doffe thou trouble me. 
7: ruſt in god, foꝛ yet ſhal I pꝛayſe hym: 
the ſauynge helthe chat J loked foz, and 
my god. 
t lozye be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 
As it was in the begynnynge! as it ts 
no we, and euer ſhalbe. So be it. 
Che ſcrruoimt. plalme. 

Ftlones haue they aſſapled me: e⸗ 
. en from my pouth, let Jſracl now 

ell it. 
Atteſones haue they aſſapled me, euyn 


— 
1 


loꝛia patri et fũlio:et 
ſpiritui ſancto. 


Sicut erat in pᷣncipio. 
et nunc et ſemper, et in 
ſecula ſeculoꝛum. Amẽ 

idihtus. Tit. 

* Udica me deus, et 

diſcerne cauſã me- 
am de gẽte non ſancta: 
ab homine iniauo, ⁊ do⸗ 
loſo erue me. : 

Auia tu es deus foꝛtu 
tudo mea: quare me re⸗ 
puliſti: et quare triſtis 
incedo, dum affligit me 
inimicus. 


mitte lucẽ tuã:⁊ vert 
tatẽ tuã: ipſa me dedux 
erũt, t adduxerũt i mo- 
tem ſanctũ tuum: et in 
tabernacula tua. 
it introibo ad altare 
dei: aa deum qui letifi⸗ 
cat iuuentutem meam. 
Monf tebot tibi in ci⸗ 
thara deus deus meus: 
quare triſtꝭ es aĩa mea: 
⁊ quare cõturbas me. 
.Apera i deo qm adhuc 
cofitebot illi ſalutare 
vultꝰ met, ⁊ deus me“. 
loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 
=tcut erat in pᷣncipio. 
et nunc et ſemper: et in 
ſecula ſeculoꝛũ. Amen. 


* 1 LEVIN 
Epe crpugnane - 
>. rut me atuuentute 

mea: dicat nic Iſrael. 


-epe expugnauerunt 


me aiunentute mea: et 
em non potueriit mihi. 
upꝛa doꝛſum meum 
fabꝛicauerũt peccato- 
reo: pꝛolongauerunt in 
iquitatem ſuam. 

o minus iuſtus cõci⸗ 
det ceruices peccatoꝝ: 
cõ fundãtur, ⁊ cõuertã⸗ 
tur retroꝛſum omnes, 
qui oderunt Sion. 

iant ſicut fenũ tecto 
rum: quod pꝛiuſqᷓ; euel⸗ 
latur eraruit. 

me quo non impleuit 
manũ ſuam, qui metet: 
⁊ ſinum ſuum, qui mani⸗ 
pulos collegit. 

t nõ direrũt, qui pꝛe⸗ 
teribãt: benedictio dñi 
ſuper vos: benedicim? 
vobis in note domini. 
loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 
Sicut erat in pncipto, 
et nunc et ſemper:et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 


( nge non eſt ex 
.* Fgltati cot meum: 
neg clati ſur oculi mei 
eq; ambulaut in ma- 
gnis: neq; in mirabili⸗ 
bus ſuper me. 
i non humiliter ſen⸗ 
tiebam:ſed exaltaui a⸗ 
nimam mcam. 
icut ablactatus eſt 
ſuper matre ſua: ita re- 
tributio in aĩa mea. 
peret Iſrael in dño: 
cr hoc nunc, et vſq; in 
ſeculum. = 
loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 
icut erat in pᷣnẽ. ⁊c. 


from my pouthe: and pet coulde they not 
ouercome me. 
pon m backe haue ſynners buylded: 
they haue pꝛolonged theyz wyckednes. 
he ryghtuous loꝛde Hall cut a ſundꝛe 
the neckes of ſynners: let all be confoũded 
and tourned abacke, that hate Spon. 
et them be made as the thatche of hou⸗ 
ſes, p dyd wythet beloꝛe it was pulled vp 
herok he that ſhal mowe hath not lylled 
his hade, noꝛ he that ſhal gather gleanes, 
his boſome. 
nd they that paſſed by, ſayde not: the 
bleſlyng of the loꝛde lyght vpon pou: we 
do bleſle you in the name of the lo2de. 
loꝛpe be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 
is it was in the begynnpnge: as it is 
nowe, and 4 ſhalbe. So be it. 
DOzd my berte is not exalted:nep⸗ 
A het be myn ipes let alofte. 
eyther haue Jwalked in great thyn⸗ 
ges: ne in meruaples aboue me. 
fk dpd not thynk e mekely: but haue 
exalted my ſoule. 
ga weanlynge is from his mother: ſo 
let my ſoule be rewarded. 
et Iltael truſte in the lozde:from this 
tyme foꝛthe, and euermoꝛe. 
love be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 
Sit was in the begynnpnge: as. ⁊c. 
Inty, 


el bs with all gladnes ſolemp⸗ 
nyſe the memoꝛie of our bleiſed Lady, to 
the ende that ſhe may pzaye foz vs, to our 
lozde Jelu Chulte, 


A eihndgüre 
„p P ſauour hath ben lyke vnto the 
Cpnamom and baulme,thatſmel , 


leth molt kragrantiy, haue gyuen an o⸗ 
dour,as pleaſaut as the pzecyous iny2re. 
Thankes-be to god. 


Blelled lady, o ſynguler virgine 
( In parfite mekenes, all other exce⸗ 
dynge 

Delyuer vs from bondage of ſpnne 

And make vs meke and chaſt in lyuynge. 
(.: ake vs euer, pure lyfe to ſue 

Gupde vs ſaufely, vpon our tourney 
That we beholdynge the face of Jelu 
Map iope with hym, in heuen al wap. 

Z lozp be to god the tather 

Glozy to Chziſte, that made vs free 
Gloꝛp alſo to the holp confo:ter 

One god, and perſones thee. So be it. 


God hath her choſen, all other bekoze. 


ien wers. 
And mah her wi hym to dwel euermoze. 
mother of god, 


8 CTs. ian TM 1D 

# = D2de,nowe letteſt thou thy ſer⸗ 
-% 4. Uatit Departe in peace , accozdyng 
to thy pꝛomyl 


um ſocunditate 


memoꝛiã beate Marie, 


celebꝛemus, vt ipſa pro 
nobis intercedat ad do 


minum Jeſum Cyſt. 


FJcut cynamomũ, 
et balſamum aro- 


matiʒ ans odoꝛem dedi: 


quaſi myꝛra electa dedi 


ſuauitem odoꝛis. 
Deo gratias. 


Irgo ſingularis, in 
ter oẽs mitis nos 
culpis ſolutos, mites 
fac et caſtos. 


itam pꝛeſta puram. 
iter para tutum: vt vi⸗ 
dentes Jeſum, ſemper 
TdUeten.ur, 


it laus deo patri, ſũ⸗ 
mo Chꝛiſto decus, ſpi⸗ 
ritui ſancto, trinus ho⸗ 
noꝛ vnus. Amen. 


{legit eam deus, 7 pre 
elegit eam. 


Et habitare eam facit 
in tabernaculo ſuo. 
A loꝛificamus. 


1 anc dimittis ſer⸗ 
uAum tuum domine, 


ſecundũ verbum tuum 
in pace. 
Foz * 


mis viderunt oculi 
wei: ſalutare tuum. 


uod paraſti: ante fa⸗ 
ciem omniũ populoꝛũ. 


umen ad reuelatio⸗ 
nem gentium: et gloꝛi⸗ 
am plebis tuc Iſracl. 

;loꝛia patri et filio: et 
ſpiritui ſancto. 

icut erat in pncipto, 
et nunc et ſemper, et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 
| loꝛificamus re 
dei genitrix: quia ex te 
natus eſt Chꝛiſtus:ſal⸗ 
ua oẽs qui te gloꝛificãt 


Domine exaudi oꝛatio⸗ 
nem meam. Et clamoꝛ: 
me? ad te veniat.Oꝛẽꝰ 
\ Raitgin tuam Que: 
ſumus dne menti⸗ 
bus noſtis infunde: vt 
qui (angelo nũciante) 
Chꝛiſti filij tui incarna 
tionem coanouimꝰ:per 
paſſionem eius, et cru⸗ 
cem, ad reſurrectionis 
gloꝛiam perducamur. 
Per eundem dim nfm 
Jeſum pm filiũ tuum- 
Qui tecum viuit et re⸗ 
gnat in vnitate ſpirit? 
ſancti, de“. Per ola ſe⸗ 
cula ſctoz. Amẽ. Bene 
dicamꝰ dño. Deo gras. 


Dacompleto:tun⸗ 
* 


De crnecee 
* DOꝛa completoꝛiſ, 
ry datur ſepulture. 
Coꝛpus Chꝛiſti nobile 
ſpes vite future. 


— y 
innere 
a UUJULLTT. 


- | o2 myne tpes haue ſeene thy ſauynge 


helthe. | 


hiche thou haſte pꝛepared befoze the 
face ofall people. 
': Iyght to be ſhewed vnto the gentyles: 
_ = — my of — people Iltael. 
; loꝛye be to the father, to the ſonn 
to the holy ghoſte. Mis E 
/+ it was at the begynnynge, as it ts 
nowe, and euer {halbe, So beit. 
mother ok god we do glozifie 
the, fo: of the was Chziſte bozne:ſaue all 
them that gloꝛifie the, 
Loꝛde god heare my pzayer, Ind gyue 
hearyng to my clamour. CT aer. 
1 - Dade we beleche the to powꝛe out 
_ thy grace in to our hertes, ſo that 
we, whiche haue knowledge of the incar⸗ 
nacyon ofiJeſu Chꝛiſte, thy ſonne, by an⸗ 
nunctacyon of the aungell, thzoughe his 
holy paſſton and croſſe, map be bꝛoughte 
vnto the gloꝛpe of the laſt reſurrection. 
By the lame loꝛde Jeſu Chꝛiſte, whiche 
lyueth and reigneth one god, with the fa- 
ther, and the holy ghoſte, woꝛlde without 
ende. So be it. Let vs pꝛayſe the loꝛde. 
And gyue hym thankes with one accozte 
EE -ompipn ofthe croT:. C 
| EY He hope ot our lyfe euer to endure 
& 4 Of Jeſu, the noble ⁊ bleſſed body 
—— tyme was bꝛought to ſepul⸗ 
Dpyced #adourned, fragraũt x ſwetely 
. Df 


Of (cripture complete, was than the my⸗ 
ſterpe | 
Therloꝛe Jelu graũt me thy wotid] tẽdꝛe 
And thp deathe bulely ſtyll to reinembꝛe. 
\ Blelled Chziſt, theſe houres cano⸗ 
» Fnicall | 
To the Jolfre, with meke deuocyon 
Foꝛ as thou hat ſuffered thoſe paines all 
In thy greuous agony, by lyke reaſon 
So by the remembzaunce of thy paſſion 
Make me, accoꝛdynge to my bulynes 
Partener of thy crowne, ⁊ glozye endles. 


6 
We woꝛſhyp the Chꝛiſte with pꝛayſe and 
benedictton. ( 
Foꝛ thou redempdſt the wozlde, from all 
acflictton. 1 | 


Ode Jeſu Chꝛiſt, ſonne okthe [ps 


t uynge god, (et thyn holy paſſion, 
croſle, and deathe betwene thy iudgemet 
and our loules, both nowe,x at the houre 
ok deathe. And mozeouer vouch laufe to 
graunte bnto the lyuyng, mercy.⁊ grace, 
to the deade, pardon and reſte:to thy holy 
Churche, peace and concoꝛde: and to vs 
pooꝛe ſpnners,lyfe and iope euerlaſting. 
Whiche lyueſt and reigneſt with god the 
kather. and the holy ghoſte, wozlde with⸗ 
out ende. So be it. 
he gloꝛpous paſſion of our loꝛde Jeſt 
Chꝛiſte, delyuer bs from ſoꝛowful heup⸗ 
nes, and bꝛynge vs to the toyes of Para⸗ 
dyle, Do be it. 

N Com⸗ 


Conditur aromate, cõ⸗ 
plentur ſcripture. 


Jugi ſit memoꝛia mois 
hec michi cure. 


as hoꝛas canonicas 
cum deuotione. 
Tibi Chꝛiſti recolo pt: 
a ratione. 


Ut ſicut tu paſſꝰ es pe⸗ 
nas in agone. 


Sic laboꝛi conſonans 
conſoꝛs ſim coꝛone. 


Adoꝛamus te Thꝛiſte: 
⁊ benedicimus tibi. 
Quia per ſanctam cru⸗ 
cem tuam redemiſti mũ 
dum. Dꝛemus. 
z mine Jeſu Xþe, 
fili dei viui, pone 
paſſionẽ, crucẽ, 2 moꝛ⸗ 
tem tuam inter iudiciũ 
tuũ, ⁊ aĩas noſtras nuc 
⁊ in hoꝛa moꝛtꝭ noſtre: 
7 largiri digner?, viuis 
miſericoꝛdiam 7 gram, 
defunctis,ventam 7 re⸗ 
quiem, eccleſie tue ſctẽ, 
pacem et concoꝛdiam: 
et nobis peccatonbus, 
vita 7 gFiam ſempifna, 
Qui viuis ⁊ regnas cu 
deo patre i vnitate ſpi⸗ 
ritus ſancti, deus. Per 
oĩa ſecula ſcfoꝛũ. Hme 
loꝛioſa paſſio dñi nr̃i 
Jeſu Chꝛiſti, eruat nos 
a dolore triſti,7 perdu⸗ 
cat nos ad gaudia pa⸗ 
radiſi. Amen. | 


} 


1 


N " - N 
* 5 


Ce -covtes! C 


C complpn tyme, this mother of 
| 4 & metcp. 

To her ſonnes lepulture nigh appꝛoched 
Nis deathe to bewaple, moſt lamentably 
She taryed there ſtyll, and not departed 


ine recedere 
ace tur. Foz her herte and mynde was euer there 


Dis completoꝛii, 
mater pioperatur. 


Ut lugeret filiũ vbi tu 
} mulatur. 


kyxed 
cy ic ta Tyllthat by aungelles her bleſſed body 
To her ſonne was exalted vnto glozye. 
Thou meeke mother haue mercye 


rxgo mater miſerꝭ mi- 
ſerere mitis. "EE \ * therfoze 
co 3 C 

bete bee bd. id wietchessfoz whom thou hate lt theſs 
Seinge typ ſonne that vyne cluſter pꝛel⸗ 
led loꝛe 

Ros a peſte funeris, ſal And from the peſtilence of death eternal 

ua fuga ditis. Kepe vs by bopdyng the fende internall 
— — vs with them, whiche rewar⸗ 

ed be 
With eternall lyke, ſeinge the deitie. 


' 


Et nos iunge ceteris, 
vita redimitis. 


. S % 
itt 


- 
CY o 


Te laden et roga⸗ We do pꝛayſe the, and do pꝛay the, mother 
mus, mater Jeſu æpi. ok god moſt mercyfull . 


At intendas, et defen · That thou entende, vs to defende, from 
das nos à moꝛte triſti. deathe that is moſte ſ020wfull ; 


{ Pminetencee 3; 7 ,Olplozde Jelus, ſonne ofthe molt 
nfs Warie, qui pꝛo no- l wete Vgin Mary, which ſuffredſt 
. in crucero'e death koꝛ vs vpon a crolle, ſhewe vnto vs 
auam. Et da nobis, et thy mercy. And graunte buto vs, 3 

All tha 


, — T 


all v dettoutkp haue in remembꝛaunce the 
comoa [ton of chy moſteholy mother (to; 
her: ne) pꝛoſperous lyfe in chis pꝛeleute 
worde, itchioughthp grace, eternal glo⸗ 
ty in d woꝛlde to come. Wherin thou doſt 
lyue ⁊ raygne one god wi che holy gholt, 
wozloe without ende. So beit. 

he glozidus compallion ot the moſte 
lwete mother ok god, bꝛyng vs io P blylle 
of almyghtye god the tather. Do beit. 

Car: wertome! 


l Ajple quene, mother of 
El, 5 mercp, our lpfe, out we 
teeenes, our hope, all haple, 
Undo the do we crye, whiche 
8 "i are the banyſhed chyldꝛen of 
ua. Unto the do we lyghe, 
weppng and waplyng in this vale of la⸗ 
mentacyon, Come of thetfoꝛe, our patro 
neſſe. Caſte vpon vs thoſe pytefull ipes 
of thyne. And alter this our banyſhemet, 
thewe vnto vs the bleſled fruite of thy 
wombe Jelu. - metcpfull, holy, 
ſwete virgin Mary. 

(Iirgin mother ofthecongregacton 
Gate of gloꝛy th it neuer is donne 

Be foz vs a reconciliacion 


Unto the father,and the lonne. 
mere. 


Lirgin merctkull, virgin holy 

O ſwete virgin, o bleſled Warp 

Heare theyꝛ pꝛayers gracyoullp 

Whiche crye and call vnto the, 

N.tt. O holp. 


cunctis còõpaſfiont᷑ tue 
ſanctiifime matris de— 
uote recolẽ tibus (eius 
amoꝛe) vita in pꝛeſenti 
gratioſam:⁊ tua picta- 
te gloꝛiã in futuro ſem⸗ 
piterna . In qua viuis 
⁊ regnas in vnitate ſpi 
ritus ſuncti, deus. Per 
oĩa ſecula ſcFox. Amẽ. 

h:enoſa cõpaſſio dul 
ciſſime dei matris:per⸗ 
ducat nos ad gaudia 
ſummi dei patris. Ames 


( | 


Alue regina, ma⸗ 
ter miſericoꝛdie, 
vita dulcedo, et ſpes 
noſtra, ſalue. Ad te cla⸗ 
mam, erules filia Eue. 
Ad te ſuſpiramus, ge⸗ 
mẽ tes et flentes in hac 
lachꝛimarũ valle. Elia 
ergo aduocata noſtra, 
illos tuos miſerico: - 
des oculos ad nos cõ⸗ 
uerte. Et Jeſum bene⸗ 
dictum fructum vẽtris 
tui nobis poſt hoc exi⸗ 
lium oſtende. 
clemens. pia. 

dulcis Maria. 

irgo mater eccleſie, 
efne porta gloꝛie, eſt o 
nobis refugium, apud 
patrem et filium. 


Argo clemens, virgo. 


pia, virgo dulcis, o ma- 
ria, exaudi pꝛeces om⸗ 


nium, ad te pie claman⸗ 


tium. 


— 


Funde pꝛeces tuo na⸗ 
ro, crucifixo, vulnera⸗ 
to:et p20 nobis flagel⸗ 
lato, ſpinis puncto, fel 
leq; potato. 


Sloꝛioſa dei mater, cu⸗ 
ius natus ertat pater: 
oꝛa p20 nobis omnib“, 
qui tui memoꝛiã agimꝰ 


Dele culpas miſeroꝛũ, 
terge ſoꝛdes peccato⸗ 
rũ, dona nobis beat ox, 
gloꝛiam tuis pꝛecibus. 


At nos ſoluat a pecca⸗ 
tis, pꝛo amoꝛe ſue ma⸗ 
tris; ⁊ ad regnum clart 
tatis, nos perducat rex 
pietatis. 


clemens. dia. 
dulcis. mitis Waria 
ſalue. 
Aue Maria gratia ple 
na dominus tecum. 
Genedicta tu in mulie 
ribꝰ, 7 bñdictꝰ fructus 
PCtris tui. Oꝛemus. 
Wnipotens ſempi⸗ 
terne deus, qui glo 
rioſe virginis ⁊ matris 
Marie coꝛpus ct alam, 
(vt dignũ filij tui habi⸗ 
taculũ effici mcreret ) 
ſpiritu ſancto cooperã 
te mirabiliter pᷣparaſti: 
da vt cut? cõ memoꝛa⸗ 
tione letamur, eius pia 
interceſſio ne ab inſtã⸗ 


— 


2aye fo; bs bnto thy ſonne 
Wounded and crucified fo2 vs all 
And ſoꝛe turmented with flageilatfon 
Crowned with thozne,x fedde with gall, 


gloꝛpous mother of god on hygh 
Whole lonne is the father eternal 
Pꝛay fo2 vs all inceſlauntly 

That woꝛſhyp thy bleſſed memoꝛtall. 


rom the wꝛetched, theyꝛ faultes erpell 
Wype the ſpottes of lynnes vncleane 
Gyue vs the lyfe that moſte dothe ercell 
Thzough thy pꝛaper, and ſpecial meane. 


hat he bs looſe, ot all our ſynne 
Fo: the loue of his mother, the virgyn 
And vnto the kyngdome of heuen blys 
Bꝛynge vs that kyng, that moſt holy is. 
mercyfull, holy, Cwete virgin 
Marv. C. 
Haple Marye full of grace, the loꝛde is 
with the (CC 
Blelled be thou amõge women, x bleſſed 
be the frute of thy wombe. CC er 
Lmyghtye eternail god, whiche 
by the operation of the holy ghoſt 
dyddeſt wonderfullye pꝛepare the bodye 
and loule of the gloꝛious virgin and mo⸗ 
ther Marp, to thẽde it ſhulde be the woz⸗ 
thy habitatcon of thy onely begotten ſon, 
graute that we may be laued from all in⸗ 
ſtaute euyls, and eternal deathe, thꝛo = 
the 


CREED _— 


the deuoute interceſſion okher: in whole 


commemozatton we take toye x contoꝛt. 
By 2 our loꝛde. So be it. 


Eiopce o birgin, Chziftes mother 


* deare 
Which halt coceyued,by hearyng w care. 
Ok Gabztels ſalutacion. 
ei opſe, becauſe to god thou arte lefe 
And barylt hym without payne oz grefe, 
In chaſte conuerlacpon. 
elople, becaule thy moſte deare ſonne 
Whom dydeſt le thꝛough d herte ronne. 
Koſe with manifeſtacton. 
etoyle, becauſe he aſcended playne 
Befoze thy face in to heuen agapne. 
By his pꝛopꝛe excitation. 
: ; etoyſe,becauſe thou folo weſt hym 
And Fre honour to the is gyuen 
n the heuenly habitation. 
here Þ frute of thy wombe euerlaſtyng 
We map beholde, thꝛough thy deſeruyng. 
In iope without mutation. 


Ok thy ſonne art thou bleſſed, o glozious 
Fo: the — lyfe we receyued by the. 
( God. whiche with double cope haſt 
_ F Culfylled the moſte bleſſed virgine 
Marye, as well in the conception, as in 


tibus malls, et a moꝛte 
perpetua liberemur. 

Per A buſtum dominũ 
noſtrum. Amen. 


C 


Aude virgo mater 
' £b:ſtt, que p aus 
rem concepiſti: | 
Gabzꝛielis nuncio. 


aude quia deo plena: 
peperiſti ſine pena. 
Cum pudoꝛis lilio 


aude qt tui nati (quc 
dolebas mortem pati) 
Julget reſurrectio 


aude Chꝛiſto aſcen⸗ 

dente, qui in celum, te 
vidente. 

Wotu ferk ꝓpꝛio. 


aude quod poſt ipſũ 
ſcandis, et eſt honoꝛ ti⸗ 
bi grandis. 
In celi palatio. 
bi fruct® vẽtris tui, 
per te detur nobis frui: 
In perent gaudio. 


Bñdicta es a filio tuo 
domina. 


Quia per te fructũ vi⸗ 
te communicauimus. 


Eus qui beatiſſi⸗ 
mam virginẽ Wa⸗ 
riam in conceptu, et ꝑ⸗ 
tu virginitate ſeruata 


the byzthe of thy ryghte entterly beloued vuplici gaudio lerifica 


N. iii. Conne, 


| 


ſti: ouſgs eius gaudia 
filio tuo reſurgente, et 
ad cleos aſcẽde te mul. 
tiplic aſti.pꝛeſta queſu⸗ 
mus, vt ad illud ineffa⸗ 
bile gaudium (quo aſ⸗ 
lumpta recum gauact 
in ccio ) eius meritts,ct 
interceſſione yaleam? 
puenire. Per Chꝛiſtũ 
dñm noſtrum. Amen. 


C 


Aude floꝛe virgi⸗ 
nali, honoꝛeq; ſpe 
ciali, Trãſcẽdens 
ſplendiferu . 
Angeloꝛũ pꝛincipatũ: 
7 ſanctoꝛum decorati, 
Dignitate numerũ. 


aude ſponſa chara 
dei:nã vt clara lux die i 
Solis datur lumine. 


Sic tu facis oꝛbẽ vere 
tue pacis reſplendere. 
Lucis plenitudine, 


{ jaude ſplendens vas 
virtutum, cuius parcs 
eſt ad nutum: 

Tota celi curia. 
Te benignam et felicẽ, 
Jeſu dignã genitrice, 
Uenerãs in gloꝛia. 


nude neru charitat?, 


2 ampleru dignitatis. 
Jũcta ſic altiſſumo, 


At ad yotum coſeque- 


Pꝛapers. 
ſonne(her birginitie laued) Whiche allo 
haͤſte multiplied Her ioyes, chꝛoughe the 
relurreccion other lapde loune. Graunte 
we beleche the, that by her merites and 
pꝛaper, we map attainc to that vnſpcakes 
able tope. Where as ( ſhe beinge allumpt) 
doche nowe teiopſe with the in heuen fo2 
euermoze. By Chziſt our loꝛde. So be it. 


TT OUE „as 
Eioyſe, o flower of virgins all 
In thyn honour, ⁊ grace elpectall. 
Excedyng a thoulande foide. | 
The pꝛincipalitie of aungels eminent 
And the dignitie of ſapntes refulgent. 
Woe than can be tolde. 
{ eiople, o ſpouſe of god moſte dere 
Fo: as the lyght of the day ſo clere 
Comes of the lonne moſt radiaunt. 
Eupn ſo doſte thou cauſe queſtionles 
The woꝛlde to tloꝛyſhe in quietnes. 
Though thy grace abundaunt. 
Beiople, o veſſell of vertue ſplendent 
At whole becke incontenent 
All the heuenly conſiſtozte. 
The, moſte gentyll, and allo happyeſt 
The wozthy mother of Jeſu Chꝛiſt 
Do wozſhyp with moche glozpe. 
Jeioyſe in the knotte of charitie 
And in the liege ok dignitte 
Beinge coupled with god lo nere 
That thou mapſte at thy delpꝛe | 
Obtapne 


. , 
2 
8 
8 


Papers. 
Obtapne all that, thou wplte delyꝛe ris, quic 
28 ,quicquid vir go pos 
t elt ſtularis. 
Ot Jelu, tyy lonne moſte dere. A Jeſu dulciſſimo. 


.; etoyſc,o mother of wꝛetches all aude mater m 
| iſero 
Foz = father, that is eternall . poder ſeculos 
o them that do the reuerence Dabit te colentibus. 


In this wozlde gyues good wages Congrut tem hic mer⸗ 


And a place in the heueniy ſtages cedem, et felicem poll 
In the kyngdome ot excellence. 4 in celeſtibus. 
3 z etople,o mother of Jelu Chꝛiſt Jaude go mat Chis 
Whiche waſt alone moſte wozthyeſt ſti,tu que ſola meruiſtiz 
. — btrgan immaculate. — IEn 
o be of luche hygh dignitie Eſſe tante dignitati 
That nerte to the bleſſed trinttie vt io fancrerriniratis: 
In place thou arte nowe collocate. — Ia 
82 mother mayden pure aude virgo mater pu 
d of this be certayne and ſure ra, certa manens et ſes 
That theſe lopes feuen 2 
Shall nepther monyſhe,no: alſo ceaſe Aon ceſſabunt,nec des 
But ſtylicontt:ue, and euer encreale (forefront 90s 
Whyle the tather is in heuen. Per eterna ſecula. 


V moſte holy and humble ſpouſe, moſte * ſponſa ſancta 2 hu⸗ 
beautifull mayde Marye, mother of god milis, vᷣgo pulcherima 
virgin electe,codupre vs the ryghte way boy — 
vnto euerlaſtyng toye, where is perpetu⸗ ct. ad eterna gaudia, 
all peace ⁊ gloꝛye. Ind euer (wete Ma⸗ fon bor aug dig dulce 
| ia, dulci 

tpe) gyue hearyngero mp Paper witha craud: war. 


— 


O mother ok god, thou arte exalted ouer Eralta ta es ſancta dei 


2 Were genitrix. 
0:12 the 0! | | 
\ dies ok aungels in the by ag Super choꝛos angelo 


dome celeſtiall. rum ad celeſtia regna. 
The 


Oꝛemus. 

, Ulciſime dñe Je- 
"fu æße fili dei vin? 
qui beatiſſima, gloꝛio⸗ 
ſiſſiman, humilem, be⸗ 
nignã, ⁊ pulcherrimam 
rirginem Mariam ma⸗ 
crc tua pity ſſimã, ꝑpetu⸗ 
io ac felicibus gaudijs 
tecũ in celo coꝛonatã, 
letificaſti:cõcede ꝓpi⸗ 
tius, vt et? meritꝭ gloꝛi 
oſis ⁊ pꝛecibꝰ cõtinuis 
ſalute 7 pꝛoſperitatem 
mentis 7 coꝛpoꝛis, cum 
gaudio, alactitate, et a- 
bundantia oĩm bono:u 
ſpiritualiũ et coꝛpoꝛa⸗ 
lin coſequamur: in hoc 
ſcko pie, iuſte ⁊ benigne 
viuam?: ⁊ poſt tranſitũ 
huius ſeculi ad gaudia 
cfna feliciter ꝑuenire 
valeam?. Qui vis et 
regnas de. Per oĩa ſe⸗ 
cula ſeculog. Amen. 


. 


Tella celt ertirpa 
uit (que lactauit 
dominum. 
Woꝛtis peſtem , quam 
plantauit, pꝛimus pa⸗ 
rens hominum. 


Jpſa ſtella nũc digne⸗ 
tur ſydera cõpeſcere. 


Quoꝛũ bella plebẽ ce⸗ 
dũt, dire mort; vlcere. 


O gloꝛioſa ſtella mars, 
a peſte ſuccurre nobis. 


Che pꝛapet. 

5 Oſte ſwete loꝛde Jeſu, ſonne ofthe 

* Ipupng god, whiche haſte rewar⸗ 
ded the moſte blelſled, glozyous, humble, 
benigne, and beautifull virgin Marpe, 
thy moſt holy mother, beinge now crow⸗ 
ned with the in heuen, with euerlaſtyng 
ioye and blyſſe. Graũte vs of thy mercp, 
that by her gracyous merptes and conti⸗ 
nuall pzayers, we map obteyne helth and 
pꝛolperitie of body and ſoule, with iope, 
alacrite, and abundaunce of all goodes 
gooſtely and bodely. And that we maye 
lyue in this woꝛld vertuoullp.iuſtly, and 
mekely. And that after our paſſage out of 
this wozld, we may haue Þ grace to come 
tothe ioyes euerlaſtynge. Whiche lyueſt 
2 wozldeWout ende. So beit. 


Heheuenlp ſterre, which the loztx 
Th 4 — — 
emo2tall peſtilence, from vs hat 
15 . hath ba⸗ 
iche was plãted by the pꝛeuarication 
Df our fy:ſte father, in euerp generation, 
vet not p lame ſterre any whyt dildayn 
The vnhollome planettes foꝛ to reſtrayn 
Whole greate repugnaunce and contagi⸗ 
ous inkluence 
Hath plaged the people with moꝛtall pe⸗ 
ſtilence. 


terre ok the lee, moſte gloꝛyo 
lere 6 


From 


Papers. 

From the foule peſtilence, vs pꝛeſerue, 
gand heare 

Becauſe thy bleſſed (onne dothe the no⸗ 
thynge denye 
But gpues the honour tn heuẽ eternally 
Smezdctende vs, mercptull lode Jelu 
Fo2 whom thy mother doty vnto the ſue. 

Keck.lele 


([ le. 
Holy mother ot god, pꝛap to thy ſonne. 
N hem vere. 
That we map delerue his bleſſed pꝛomil 
lyon. W006 5355500; 
A God, mercpfull, pytefull, + fauou⸗ 
la ble, whiche haupnge remo:ſe on 
the aftliction ot thy leruaũtes, laydeit vn/ 
to che a gell, whan he ſtrake thy people) 
(It is ynoughe). Nowe holde thy hande 
ouer vs, fo: the ioue of p gloztous ſterre, 
whole blelled bꝛeſtes, thou dydeſt ryghte 
ſwetely lucke, agaynſt the poyſon of our 
ſynfulnes. Gyue vs thy moſte gracpous 
helpe, that we may be delyuered from all 
maner of peſtilence, and {odapne dcathe, 
and ỹ we map be pꝛelerued frm all daũ⸗ 
ger of perdicion. By the Jeſu Chꝛiſte, 
ſauiour of the woꝛlde kynge of glozpe, 
whiche lpueſt and raigneſt god, wozlide 
om 7 So beit. 
V . Atbe dea 

F< Nom the depe plac? , haue J called 
= . bnto p(0102d)lozd here my vopce. 
a et thyn cares be intentife,to the voyce 


i 
p 4 
of my pꝛaper. 22 8 


i» 
» S 


Ff 


1 
* * 


Audi nos nam fflius, ni 
bil negans te honoꝛat. 


Salua nos Jeſu, ꝓ qui 
bus go mater te oꝛat. 


K. eriuse 


Oꝛa pꝛo nobis ſancts 
dei genitrix. 
cſpenfoztum 
Ut digni efficiamur ps 
miſſionibus Chꝛiſti. 
Oꝛemus. 
us mie, deus ple 
tatis, deus indul- 
gentie, qui miſertus ſu; 
per afflictionẽ populi. 
dixiſti angelo ꝑcutiẽti 
ppm tuum (Sufficit). 
NAũc cõtine manũ tua: 
ob amoꝛem illius ſtelle 
grioſe, cut? vbera pꝛe⸗ 
cioſa cõtra venenũ de- 
lictoꝛũ noſtroꝛũ, qᷓ; dul 
citer ſuxiſti: pᷣſta auxi⸗ 
lium gratie, vt ab omni 
peſte, ⁊ impꝛouiſa moꝛ⸗ 
te ſecure liberemur: 2 4 
totius perditionis in⸗ 
curſu ſaluemur. Per te 
Jeſu Thiꝛiſte ſaluato? 
mundi rer gloꝛie. (2 ul 
viuis et regnas, deus. 
Per ola ſecula ſeculo⸗ 
rum. Amen. 


C ff pfundis clama- 
ui ad te domine:do 
mine eraudi vocẽ me. 
N iant aures tue inten 
de tes: in vocem depꝛe⸗ 
cationis mee 


c infquirates obſer» .* f thou (loꝛde) wylte loke ſo ſtraytly b 
ne quis ſuſtinevic?  POntynners; o102de, who ſha:l abpde it⸗ 
- uiaapudrepzopitia ut there is mercy ut the: and bicauſe 
tio eſt: 7 ppter lege tu of thy [awe, haue J abyden the, o loꝛde. 


am dun anom mea, p ſoulehath abpden in his woꝛde: my 


in verbo eins: ſperauit loule hath truſted in the loꝛde. 
anima mea in donne. rom the mozning watche vnto night: 


l tuft . 
of ad noctem: \perce let Ilcael truſte in the to, de. 


Fſrael in domino. dn with the loꝛde there is mercy : and 
uis apud dominum his redemption is plentuous. 


miſericoꝛdia:⁊ copioſa 1 
apud eum redemptio. ad he ſhail redeme Ilrael, trom all the 


t ipſe redimet iſracl: lniquities of it. 
ex o ib? unſcterde Qt" Loꝛde haue mercye on vs. Chiſte haue 


yꝛie eleiſõ. Xpeelep 
ſon. Ryꝛie ele ſon. mercy on vs. Loꝛde haue mercy ON vs. 


Pater uoſter. Et Our father that is in heuen. And leade 


nenos. Seam bs not in to temptation. But delyuer 
em eternam dona eis vs from al euyll. Loꝛde gyue them eter 


domine. bet lux E- nall reſte. And contynuall lyght ma 

luceat eis. 0 E 5 
 portainferi, ſhyne vnto them. From gat; ok helle. 
Erue domine_animszs . oꝛde delyuer theyꝛ foules, I truſt 
— 1 to le the goodes of the loꝛde. In the 
dluktü | Wie erau⸗ lade of lyfe. Lozꝭ god here mp pꝛaper. 

t clamoꝛ m 

a1 te ventar. Siemus. And gyue hearpnge to my clamour, 


uad pee nas: Onde encline thyn eare vnto our 
quibus mĩam tuam ſup pPꝛapers, wherin we ryght deuout 


plices depꝛecamur, vt [ye call vpon thy mercy, that thou wpite 
animas famulowm f2- beſtowe the loules of thy leruaũtes, both 
de hoc ſeculo migrare men and women ( whiche thou haſt com⸗ 
tuſſiſti) in pacis ac iu, maunded to departe from this wozlde)in 


i | ſtitu 
und er fanctoꝛum tuoꝛũ the countrep of peace and reſte: and fury 


iubeas eſſe conſortes . ther cauſe them to be made ꝑteners with 


Were amen thy layntj. By Chꝛiſt our loꝛde. So be t 
e 


| 


18 ? « A 12 
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he ſoules of all true beleuers, beinge 
deade, by the mercye of god, may reſte in 
peace. So be it. 


C 8 g 15 ; 


en So 7 
Ayle very bodp,icarnate ofa vgyn 
- Nayledona crolſe, auo offcred toꝛ 
mannes [ynne 
whole iyde beinge perced, bloude ranne 
out plent uoullp. 
At the poynt of deathe. let vs receyue the 
bodely. 
l(wete, holy, Jeſu ſonne of Mary 


Heſe.xv.pꝛayers folowyng, called cõmon⸗ 
ly the. xv.oos, are ſer foꝛthe in dyuers latin 
prymers, with goodly paynted pꝛefaces, pꝛomy⸗ 
ſynge to the ſayers therof many thyngcs bothe 
folyſhe 2 falſe, as the delpuerance of xy.ſoules 
our of - with other lrke vanities: yet 
are the prayers ſelfe ryght. good and vertuous, 
if they be ſayd without any ſuche ſuperſtitious 
truſt 02 blynde cõfidence. And therfoꝛe are they 
called the prayers of B:ygide, bicauſe that 
boly vᷣgin vſed dayly to ſay thẽ (as many wꝛite) 
befoꝛe tiymage of the Croſſe, in ſapnt Paules 
Churche at Rome, 


=ZIZ7] - - Jeſu,endlesſwetnes 
. do all that loue the: a 
10 toye paſſpng and erce 


i »ynge all gladnes and deſyꝛe. 
Tue ſaupour and louer of all 
— . dtepcntaũt ſynners, that lpkeſt 
to d well ( as thou ſaydeit thy ſelfe) wi the 
chylden of men, fo2 that was the cauſe 


why 


ii. 


nime omnſum fldeli⸗ 
um defunctoꝛum ꝑ mi⸗ 
ſericoꝛdiam dei requi⸗ 
eſcaut in pace. Amen. 


C 


Ye verũ coꝛpꝰ na: 

tude maria ᷣgine. 
Uere paſſum immolas 
tum in cruce p20 hoĩe. 
Cuius latus perfoꝛatũ 
vnda fluxit ſanguine. 
Eſto nobis pꝛeguſtatũ 
moꝛtis in examine. 

dulct. pie. Je⸗ 

ſu fili Marie. 


Jeſu eterna dulce⸗ 
do, te amãtiũ iubi⸗ 

l excedẽs oẽ gaudiũ, 
⁊ oẽ deſideriũ. Sal? et 
amatoꝛ oĩm vere peni⸗ 
te tiũ petõꝝ, qͥ delitias 
tuss teſtatꝰ es eſſe cum 
filijs hoim. Propt bo- 
mine hõ fact? es i ſine 
tꝑʒ. Pemeto ols tribu 
Iationſo, et intimmero⸗ 


roꝛis:quem in humano 
coꝛpoꝛe ſuſtinuiſti, in⸗ 
ſtante 1aluberrune pal⸗ 
lionis tue te poꝛe in di⸗ 
uino coꝛde ab eterno p 
oꝛdainato. Wemeé to tri⸗ 
ſtitie, et amaritudinis, 
quas in animo, te ipſo 
atteſtãte, habuiſti quã⸗ 
do in vltima cena dic. 
tuis corp? et ſãguinem 
tuũ tradidiſti, pedꝭ eoꝝx 
lauaſti, ac dulciter eos 
cõſolãdo ĩminẽtẽ paſ⸗ 
ſtonem tua p2cdiriſtt. 
Wemcto ois tremoꝛis 
et anguſtie, et doloꝛis, 
quos ĩ tuo delicato coꝛ 
poꝛe, ãte paſſionem cru 
cis tue ꝑtuliſti:qñ poſt 
trinã oronem 7 langut 
ned ſudoꝛẽ a tuo diſci- 
pulo tradebarts : ab c- 
lecta gente capiebaris 
a falſis teſtibꝰ accuſa⸗ 
baris: a tribus iudici⸗ 
bꝰ iniuſte iudicabaris: 
in electa ciuitate ĩ pa⸗ 
ſcali rpe:in flouda co: 
poꝛis iuuentute 11no- 
center cõdempnabaris 
veſte pꝛopꝛia cruevar?:; 
7 veſtc; aliena indueba- 
ris: colaphiſabaris: o⸗ 
culis ⁊ facie velabaris: 
alapis cedcbarts : ad 
columpna ligabaris:ct 
flagcellabar!:fſpinis co- 
ronabar7:arudine ĩ ca⸗ 
pite feriebaris: innu⸗ 
meradbilibus alija ca- 
lumpnijs lacerabarig. 
Da mihi qſo ob mEo2 a 
harũ ãte crucẽ tuã paſ- 
ſionẽ, verã ante moꝛtẽ 


The. ro. 5683. 

why thou waſt incarnate, and made man 
in the ende of the wozlde. Haue mynde 
blelled Jelu, of all the ſoꝛowes that thou 
(ukfered in thy manhode, dꝛawyng nyghe 
to thy bleſſed paſlion, the whiche moſte 
hol.ome paſſion was oꝛdeyned to be in 
thy diuine herte, by counlayle of the holy 
trimitie, toꝛ the rauſome ot ali mankynde. 
Haue mynde bieſted Jelu of all the great 
dꝛedes, anguylycs, and ſoꝛowes, p thou 
ſuttred in typ tender tleſhe, afoꝛe thy paſs 
[ton on the crolle, whan p waſt betrayed 
of thy dilciple Judas, to the Jewes, whi 
che of lingular affeccion p thou haddeſt 
to them, ſhulde haue ben thy ſpectall peo⸗ 
ple. After tyme that thou haddeſt made 
thy pꝛaͤper vpon the moũte of Oliue, and 
wetteſt there bothe bloude and water. 
Allo haue mynde of the greate anguyſhe 
thaͤt thou waſt in, whan thou waſt taken 
of the falſe Jewes, and by falſe witneſle 
accuſed. And at Jeruſalẽ in tyme of Ea⸗ 
ſter, in the flozyſhyng pouth of thy body, 
wtout treſpas recepued# thou thy tudge 
ment of death vpon the croſſe, where allo 
thou waſt diſpotled of thyn own clothes, 
ſcoꝛned, blyndekelde, buttered, bounde to 
a pyller, and ſcdurged, and with thozncs 
crowned, and with a reede \myten on the 
heade, ond with innumerable paynes thy 
body was al to b2uſed x tome. Foꝛ mynde 
of this bleſſed paſſion, J beſeche the, be⸗ 
nygne Jeſu, graunt me afoze my _ 

8 | cry 
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I 


very contricton, true cõkeſſion, x wozthy 
fatiſfaction. Ind ofall my ſynnes remiſs 
ſton, * be 5 Our kather.Daple Mary. 
e ſecenhe aver 
{ y SleitedJ Jeſu maker of al þ world, 
that of à man may not be mealured, 
whiche cloſeſt in thy hande ail the carthe. 
Haue mynde of thy bytter ſo2zowe, tyꝛſte 
whan the Jewes käſtened thy vic{tcd han 
des to the crolle with blunte naytes. Aulo 
to encreaſe moe thy payne, they added 
foꝛo we vVpon [020 we to thy bytter woun⸗ 
des. whan they perſed thy tender feete,be 
cauſe thou woldeſte not acco2de to they? 
wyll. And fo cruelly they dꝛe we thy blel⸗ 
ſed body in length x bꝛeadthe to the mea⸗ 
ſure of the croſle, that all the topnt? ofthy 
lymmes were bothe loled and broken, fo? 
myndot᷑ thy moſt bleſſed palliõ, 4 belech 
the benigne Jeſu, gyue me grace to kepe 
with me, bothe thy loue, and thy dꝛede. 
So * rag rather, Haple Mary. 


(J 0 leche hats mynde of 
thy langour and blewenes of thy 


woũdes, and ſoꝛowe that thou ſuffred in 
the heyght ofthe croſſle, whan thou waſte 
lyete vo from the ear he, that thou waſte 
al to toꝛne in al thy lIymines, wherokthere 
waz no lymme abpdig ihis ryght ioynt: 

ſo tat no ſoꝛowe was lyke to thyne , by 
cau'ep from the ſooles of thy feete, to the 
toppe of thy heade was no hole place:and 

O. iii. pet 


mea, eðtrittont, puram 
cõfeſfionẽ digna ſatiſ⸗ 
factionẽ, ⁊ oim ctoꝛũ 
meor remiſſi ion. Ac 
Pater nr. Aue Waris. 
2020 fect: 
( 7 Jeſu mũdi fabzicas 
toꝛ, que nulla dime 
ſio vero in ternino nes 
titur:q̃ terrã palmo cõ⸗ 
cludis: rec oꝛdare ama⸗ 
riiſimi dolor is tui QUE 
ſuſtinebas ci ſuautu » 
man? tuas ad cruce iu 
det obtuſis clauis pᷣmo 
crudeliſſime afflixerũt 
7 ꝑfoꝛando delicatiitts 
mos pedes ruos cu 10 
e ſſes coucnites volun⸗ 
tati eoꝝ:doloꝛẽ ſuꝑ do 
loꝛẽ addiderũt vulneri 
bus tuis, 7 ita crudeli⸗ 
ter te diſtraxerũt in lõ⸗ 
gũ et latũ crucis tue vt 
diſſoluerentur cõpagi⸗ 
nes membꝛoꝛũ tuoꝛum. 
Depꝛecoꝛ te vt ꝑ huius 
ſacratiſſimi in cruce 
doloꝛis memoꝛiam tui: 
vt des mihi timoꝛẽ 7 9-5 
moꝛẽ tuũ. me, 1 
Aue maria. 
( en celeſt? medice 
recoꝛdare languo/ 
ris, liuoꝛis, et Dolo:s 
quos in alto crucis pa 
tioulo leuatꝰ, paſſus es 
in oĩbdus dilaceratꝭ nic 
bꝛie tuis:quoznullum 
in ſuo ſtatu recte ꝑpmã⸗ 
ſerat:ita vt nuliꝰ dolog 
[int tuo dolor inue⸗ 
niretur:qꝛ a plita beds 
vſq; ad vertice capitis 
non fuit in tc ſanttas. 


=— _ — 
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Tunc quaſi olim doloꝝ 
immemoꝛ patri p20 ins 
imicis exoꝛaſti.dicẽ s: 
Pater ignoſce illis, qꝛ 
neſciunt quid faciunt. 
Per hanc mĩam, et ob 
me moꝛiam illius dolo⸗ 
rio, cocede, vt hec mes 
moꝛia paſſtonis tue a⸗ 
martiſt.ne, fit omnium 
peccatoꝛum meoꝝ ple⸗ 
na remiſſio. Amen. 
Pater noſter. Aue mac 
ria. ¶ | 
. Jeſu vera libertas 
angeloꝝ paradiſus 
deliciaru.ZDemeto ter⸗ 
roꝛis, ⁊ hoꝛroꝛis, quos 
ſuſtinebas, quado oẽs 
i1mict tut, quaſi leones 
ferociſſimi, te circuſte- 
terunt,7 colaphiſatio⸗ 
nibꝰ, cõſpuitionioꝰ, vn 
gulationibus, ceteriſq; 
ſauditis penis te mole 
ſtauerũt. Et p oĩa ᷣba 
cõtumelioſa, dira verbe 
ra, duriſſimaq; toꝛmẽta 
⁊ ꝑ pcnas, quibꝰ te dne 
Jeſu [Chꝛiſte, oẽs ini⸗ 
mici tui afflixerũt. De⸗ 
pꝛecoꝛ te, vt liberes me 
gb oĩbꝰ inimicis meis 
viſibilibꝰ, 2 fuiſtbilibꝰ: 
ct dones ne ſub vmbꝛa 
gley tuaꝝ ꝓtectionem 
ſalur? ene inuen ire. A. 
mẽ. Pater nr. Auems. 


Jeſu ſpeculũ clari⸗ 
tatis diuine: meme 

to troꝛꝭ 7 meroi quos 
habuiſti quãdo nud?, 2 
miſerabilis in cruce pe 
pendiſti.t oẽs amici et 
noti tui aduer ſum te ſte 


pet foꝛgetting in maner al thoſe greuous 
payncs, thou pzayed deuoutly 3 charita⸗ 
bly to thy father, foz thy enemies, lapeng: 
Father, foꝛgiue it them, foꝛ they wote not 
what they do. Foz this charitable mercy 
that thou ſhewedſt to thyn enempes, and 
foꝛ mynde of thole bytter papnes,graunt 
me that this mynde of thy bytter pallion, 
be to me plenar remillion, x foꝛgyuenes 
of all my ſynnes. So be it. Dur father. 
Haple Warp. 3 

Jelu very fredome of aũgelles, the 

paradyle of all ghoſtely plealures. 
Haue mynde of the dꝛede +hydeous fears 
fulnes that thou (uttered whan all thyne 
enempes, lyke vnto moſte woode lpons, 
compalled the aboute, [(mptpnge the, and 
ſpyttyng on the, ſcratchpnge the, x with 
many other greuous papnes turmẽtyng 
the. Foz myade of all theſe deipytefull 
woꝛdes, cruell beatyng), and ſhacpe toꝛ⸗ 
mẽtes. J belechc the(blieſled Jelu) delp⸗ 
uer me from all myn enempes bodely and 
ghoſtely, and gyue me gra-e to haue the 
defcnſe ⁊ ꝓteccion of helthe euerlaſtpnge 
agaynſte them, vnder the ſhadowe ofthp 
wynges. So be it. Our tather. Hayle. 


. 


- *. Jeſump2rour of the diutne clere⸗ 
Ines, haue mynde of chat dꝛeade and 
heuynes ( whiche thou haddeſt )wha thou 
hangedſt naked xini{erable on the crolle, 


X all thy frendes and acquapntaũce ſtode 
agapult 


ag aynſt the, and foũdeſt confozte ok none, 
but oneip thy mold loupng mother, fayth 
fully ita.zdyng by th. wich great bytter⸗ 
nes ot herte, who n thou dyodeſt betake 
to thy welbeloued daict2le, ſayenge: Lo 
woman thy (one, And lykewple to the 
diſctple. Lo thy mother. 4 beleche p ble(s 
ſed Jeſu, by the werde ot loꝛowe, p than 
perced her herte, to haue cõhaſſion on me 
in 4:1 my troubles and atf1iccios bodelpe 
and ghoitly, and gyue me contozte in all 
tyme of tribulatiõ. So be tt. Our father. 
Hayle ary. [C 

Jelu, kyng moſte woꝛthy to be lo⸗ 
led. and frendemoit to be delp2ed, 


whan thou beheldeſt in p myꝛrour ot thy 
moſt clere mateſtte, the pꝛedeſtinacion ot 
all thy cho:en ioules, that ſhulde be ſaued 
by the merite ot thy paſſion. Fo: mynde 
ot the depenes of thy great mercy, which 
thou hadeſt vpon vs loſte ⁊ deſperate ſyn⸗ 
ners, and namely fo: the greate mercpe, 
whiche thou ſheweoſt to Þ thefe. hynge 
on thy ryght ſyde. ſayeng thus, This dãy 
thou ſhalte be w* me in paradyſe. J pꝛay 
the ( benigne Jeſu)to ſhewe thy mercy on 
me in the houre of my deathe. So be it. 
Our father. Yayle. ([ 4 
Jelu well ofendles ppte, þ ſapdeſt 


on the croſſe of thy paſſion by in⸗ 


warde affection of loue, J thurſte, that is 
to ſap, p helth of manes ſoule.Fo2 mynde 


kerunt 7 nullum conſos 


latẽ inuenicoas, ſed ſos 


lũ modo dilectã geni⸗ 
tricem tuã in amaritu⸗ 
dine aĩe tibi fideliſſime 
aſtãtẽ : qui d.lecto diſ 
cipulo tuo cõmèdaſtt, 
dicens: Mulier, ecce fis 
Li? tu :et ad diſcipulũ. 
Ecce mater tug. Aogo 
te pie Jeſu p gladiũ do 
los, q̃ tũc ei? aĩam ꝑ⸗ 
tranſtuit, vt cõpaciarꝭ 
mihi in oĩbꝰ trioulatio 
nibus, z afflictionibus 
meis coꝛpoꝛalibꝰ, ⁊ fps 
ritualibꝰ:⁊ da mihi q 
ſolationẽ i ol triba⸗ 
tiõis tpe. Amẽ. Pater. 
Aue. «| : 
Jeſu rex amabibis. 
7 amice tot? deſide 
rabilis : memẽ to illius 
meroꝛis:que n habuiſti 
qñ in ſpeculo ſereniſſi⸗ 
me maieſtatꝭ tue coipe 
xiſti pᷣdeſtinationẽ ele⸗ 
ctoꝝ.ꝑ merita tue paſ⸗ 
ſionts ſaluãdoꝛũ, ⁊ re ꝓ 
bationẽ maloꝝ, ⁊ multi 
tudinc danador: 7 per 
abyſſũ miſeratiõis tue, 
qua nobꝭ ꝑditꝭ 7 deſꝑa 
tꝭ petõꝛibꝰ tũc codolu 
iſtt : ⁊ pᷣcipue qui latro 
nti cruce exhibuiſti di⸗ 
ces: IÞodie mecũ er? in 
paradiſo. Rogo te pie 
Jeſu vt facias mecum 
mĩam tuiiho:a mo:t} 
mee. Amen. Pater ir. 


Aue. CO 


Jeſu f6s ĩ exhauſte 
pietatꝭ, q er ſtimo 
dilectiõis affectu cr! 
ce diriſti:ſitio ſełs fm 


ok this blelled delpꝛe, J beleche Þ benigne bumani gz is: accende 


j 


gs nfm deſiderium ad 
omne opus ꝑfectũ, ⁊ ſi⸗ 
tim carnalis concupil- 
centic, ⁊ eſtum mũdane 
di ectionis i nobis pe⸗ 
nitꝰ refrigera et extin⸗ 
gue. Pater. Aue marta. 
Fee 


>, Jeſu dulcedo cor- 
\ Ydium,ingenſq ſug- 
attart3 mẽtium, ꝑ ama⸗ 
ritudinẽ aceti, et fellis 
qua p20 nobis ſuſtinu⸗ 
(ſti,z deguſtaſti in hoꝛa 
moꝛtis tue, cõcede no- 
bis corpus et fanguinc 
tuum digne pcipcre ad 
remediã, 7 cõſolationè 
aĩarũ noſtraru. Amen. 
Pater nr. Aue Maria. 


( 


Jieſuregalis virtꝰ 

lubiluſq; mentalis: 
memento doloꝛis 7 an⸗ 
guſtie quos paſſus es, 
quãdo pꝛe moitis ama 
ritudine, ⁊ iudeoꝛũ in⸗ 
ſultatione cum magna 
voce te a deo pre dere⸗ 
lictum, clamaſtt dicẽs: 
Deus meus, deus me“. 
vt quid dercliqſti me 2 
Per hac anguſtiã pres 
cot te vt in anguſtiſs 
mo:tis nre, ne derelin - 
quas nos de® nr. Ame , 
Pater nr. Aue Waria. 


Jeſu alpha, et oo, 
« pia, vita, et virtꝰ in 
omni medio: recoꝛdare 
quod a ſummo capitis 
via ad plantam pedis 


Che. h. oos. 
Jeſu, kyndle our delpꝛe to euery good 4 
patfote woꝛke:the thyꝛſte of cõcupilcéce, 
and burupng et al wozldip loue in vs vt 
terly koole and extiugupſhe. So be it. 
Our 7 atte. Yapie arp. 


{ } Jcſuſwetnes of hertes, and goſtly 

, - plcalure of foules, 3 beicche the ko; 
the bytternes ofthe aylell and galle, that 
thou talted and ſutfered fo; vs at Þ youre 
of thy dcathe,graunte,that we may woꝛ⸗ 
thely receyue thy moſte bleiTed bodye and 
bloude fo: the remedy of our ſynnes, and 
contoꝛte of our ſoules. So be it. 
Out kather. Haple Marp. 


Jelu ropall ſtrengthe, and ghoſtly 

lope: haue mynde of the angupſhes 
and greate loꝛowes that thou luffered, 
wha thou cryed to thy father wt a mygh⸗ 
tye vopce, what fo2 the bytternes of thy 
deathe, and allo foꝛ the ſcoꝛnynge ot the 
Jewes, ſayenge thus: O my god, whp 
haſt thou foꝛſaken me - By this paynfull 
anguyſhe foꝛſake not vs in p anguyſhes 
of our deathe, out bleſſed god. So be it. 
Our * 

Mie. L. Pzd bet, 

f 3 Jeſu beginning, x ende, way,Ipfe, 

and vertue in euery meane, haue 
mynde, that fro the toppe of thy heade, vn 
to the ſoles of thy feete, thou ſuffredſt fo: 


vs 


— 


| 9s; fo be dꝛowned in the water of thy * ꝓ nobis 8 neſ- 


paynful paſſion. Foꝛ mynde of this great 
payne, and namelp foꝛ the depenes and 
wydenes of thy woundes. J beſechc the 
bieTed Jeſt,teache me the large pꝛecepte 
and commaundement ofloue, whiche am 
dꝛowned all in foule ſynne. So be tt. 
Our father, whiche arte. Yayle Mary. 


Jelu depnes ofendles mercy, J be 
J leche the fo2 d depenes of thy woũ⸗ 
des, that wente thꝛough thy tender fleſhe 
and thy bowelles, and the marye ok thy 
bones, that thou vouchlaufe to dꝛawe me 
out, being dꝛowned in the depnes ok ſyn, 
and hyde me euer after in the holes of thy 
woundes, from the face of thy wꝛath, vn⸗ 
to the tyme loꝛde that thy dꝛedefull furie 
be paſſed. Do be it. Our father. Yayle 
Marp. L. 


Jielu mp2rour ok truthe, token ok 


- _ F vnitte, and ſure bonde of charitie. 
Haue mynde of thyne iunumerable pay? 
nes x woũdj, w the whiche from ö toppe 
of thy heade, to the ſoole of the foote, thou 
waſt woũded, and of the wpcked Jewes 
thou waſte all to toꝛne and rente, and all 
thy body made redde with thy moſt holy 
bloude, the whiche greate ſoꝛo wel bleſſed 
Jelu) in thy cleane virgins bodye thou 
(ufferyd!t. What myghteſt thou do moze 
foꝛ vs, than thou dydeſt - Therfoze (bes 
nigne Jeſu,fo! the mynde ok this paſſion 

I w2yte 


ſionts dimerſiſti: ppter 
latitudinc ct magnitu⸗ 
dinem vulnerum tuoꝛũ 
doce me per veram cha 
ritatem latum mãdatũ 
tunm nimis in pecca- 
tis dimerſum. Amen. 

Pater nf. Aue Maria. 


C= | 

. Jeſu abyſſus ꝓfũ⸗ 

diſſime mĩe rogo te 
ꝓpter ꝓfunditaté vul⸗ 
nerũ tuo x, que tranſte⸗ 
rut carnẽ tua, medulla 
oſſiũ ac viſcerũ tuop, 
vt meſubmerſum ĩ pec- 
catꝰ emeꝛgas: 7 ablcge 
das in foꝛaminibꝰ vul⸗ 
nerum tuoꝝ a facie ire 
tue dñe, donec ptraſcat 
furoꝛ tuus. Amen. 
Pater nf. Aue Waria. 


¶ 
Jeſu veritatis ſpe⸗ 
eulũ, vnitatꝭ, ſignũ, 
⁊ charitatꝭ vĩculũ: me⸗ 
mẽto innumerabilium 
vulnerũ tuoꝝ quibus a 


ſamo capitꝭ vſq; ad imũ 


pedis rulnerat? ſuiſti, 
⁊ ab impijs iudeis lace 
ratus fuiſti, ⁊ ſanctiſſi⸗ 
mo ſanguine tuo rubꝛi⸗ 
catus:quã magnit ud1- 
nẽ doloꝛis in virg inea 
carne tua pertuliſti pꝛo 
nobis pie Jeſu. Quid 
vltra facere debuiſtt, 
qð non ſeciſti? Scribe 
queſo pie Teſu oĩa vul 
nera tus in coꝛde meo 
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pꝛeciofiſſimo ſangnine 


tucd, vt in illis legã do⸗ 


loꝛem ⁊ amoꝛem tuum: 
vt in gratiarũ actione 
vſq; in finem vite mee: 
iugiter per ſeuerem. A⸗ 
me. Pater noſter. Aue. 


. * 
Jeſu leo foꝛtiſſime 


1 
fer immo:tal{, z1n 


Bictiſſtme. Memẽ to do 
loꝛis quẽ paſſus es cuʒ 
oẽs vires coꝛidis ⁊ coꝛ 
poꝛis tui penitus defe⸗ 
cerunt, ⁊ inclinato ca⸗ 
pite Conſummatũ eſt) 
dixiſti. Per hanc angu 
ſtiam ⁊ doloꝛẽ miſerere 
mei, cum ala mea in vl⸗ 
tima cõſummationc ex⸗ 
itus ſpiritus mei anxi⸗ 


ata fuerit ⁊ coturbata . 


Ame. Pater nr. Aue. 
Jeſu pnigentte pa⸗ 
( kris, ſplendor z'f1- 
gura ſubſtantie eiꝰ, me 
mento illius obnire cõ 
mendationis, qua patri 
ſpiritum cõmẽdaſti:di⸗ 
cens. Pater in manus 
tuas comendo ſpiritũ 

meum. Et lacerato coꝛ 
poꝛe, ⁊ rupto coꝛde, cũ 

valido clamoꝛe patefa- 
ctis viſceribus mie tue 
p20 nobꝭ redimẽdis ex⸗ 
piraſti. Per hanc pꝛeci 
oſam moꝛtẽ tua depꝛe⸗ 
coꝛ te( rer ſanctoꝝ ) cõ 
foita me ad reſiſtẽ dum 
diabolo, mũdo ⁊ carni: 
vt moꝛtuus tibi viuam, 
2 in nouiſſima hoꝛa ex⸗ 


thy moſte pzecyous bloude, that Þ maye 
bothe rede in then thy dꝛede and thy loue. 
And that J may ſtyli coatinue in pꝛap⸗ 
(png and thankyng the to my lyues ende. 
So be it. Dur tather. Yaple Marp. 


(L -e. Et. Head 

Jeſu, moſt myghty lyon, kyng im⸗ 
moztal, and moſt victozious.Haue 
mynde of the (020 we that thou ſuffredſt, 
whan al the powers of thyn herte body 
fayled the vtterly: x than thou enclynyng 
thyn heade, laydeſt thus. Jt is all done, 
Foz mynde of p anguyſhe x (020we, haue 
mercy on me, wha mp loule in the laſt cos 
ſummation xdeptyng of my bꝛeath ſhalbe 
angupylhyed ⁊ troubled. So be it. Our fa. 
Haple. C The. cult. pꝛaver. 

ox” lere the onely begotten ſonne of 
. Falmpghtye god the kather, d bzyght 
nes and figure of his godiy ſubſtaunce. 
Daue mynde of that entier comendation, 
in whiche thou dydſt commende thy ſpi⸗ 
tite in to the handes of thy father: ⁊ with 
a toꝛne body and bꝛoken herte, ſhewynge 
to vs fo2 our raunſome, the bowels of thy 
mercy, foꝛ d redempuge ofvs dydſt gyue 
vp the bꝛeathe. Fo: mynde ol Þ ecpous 
deathe, J beſeche the ( kynge of ſayntj)cõ⸗ 
foꝛte me to wtſtãde the tende, the woꝛlde, x 
my flelhe,y J map be deade to the woꝛlde, 
and lyuyng ghoſtip to warde the. And in 


the laſte houre of my departynge fro this 
wozlde 


> 
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be 
woꝛlde, recepue my toule compng to the, 
whiche in this lyfe is an outlawe and a 
pylgryme. => be it. Our father. Yayle, 
( [ Jeſu, v bery true plentuous vyne . 
Haue mynde of the moſte ercedyng 
and abundaunt etfuſion of bloude, thou 
ſheddydſt moſte plentuoutly, as if it had 
ben cruſht out ot a rype cluſtre of grapes 
whan thou vpon the Crolle dydſt treade 
that pꝛefle alone, ⁊ gaueſt vs dꝛynke both 
bloude and water out of thy (yde, beinge 
perced with a knyghtes ſpeare:ſo that in 
all thy body was not lefte a dꝛop of bloud 
ne of water. Than at p laſt lyke a bundle 
mpꝛre thou waſt hanged on the croite on 
byghe, where thy tendze flelſhe wared 
wanne, the lycour ofthy bowels, and the 
marye ofthy bones was dꝛyed vppe. Foz 
mynde of this thy moſte bytter paſſion, 
(lwete Jeſu) wounde my herte, that the 
water of penaũce and teares ot loue may 
be my foode bothe nyghte and daye. And 
good Jeſu tourne me hole to the, that my 
herte may be euer to the a dwellig place, 
and that my lpuyng may be cucr plealaũt 
and acceptable. And that the ende of mp 
lyfe may be ſo cõmendable, that I may ꝑ⸗ 
petually deſerue to pꝛayſe the with all thy 
ſayntes in blyſſe. So be it. Our father. 
Haple Marty. J beleue in god. 


MS S . . = 


itꝰ mei ſuſcipe ad te re 
uertentem ſpiritũ me 
exulem et peregrinum. 
Amé. A et nr. Aue. 


0 Jelu vit? vera 7 fe⸗ 
cũda. Memẽto ſup 
effluctio 7 abundantis 
effuſionis ſãguinis tui, 
quem tu ſicut de botro 
expꝛeſſo copioſe effudi 
ſti, quãdo in cruce toꝛ⸗ 
cular ſolus calcaſti.Et 
ex lãcea militari ꝑcuſſo 
latere nobis ſanguinẽ 
⁊ aqua ꝓpinaſti, ita vt 
pauca vel minima gut⸗ 
ta ĩ te remaneret, ⁊ de⸗ 
mũ quaſi myꝛrhe faſci⸗ 
culus in altum ſuſpen⸗ 
ſus fuiſti, ⁊ delicato ca 
ro tua eugnuit,z liquoꝛ 
viſcerũ tuoꝝx exaruit, 
medulla offiu tuoꝝ e⸗ 
marcuit. er hc ama- 
riſſimã paſſionẽ tug, et 
pꝛecioſi ſanguinis tui 
effuſionẽ (O dulcis Je 
ſu) vulnera coꝛ meũ vt 
penitentie ⁊ amoꝛis la⸗ 
chꝛime ſint mihi pancs 
die ac nocte, ⁊ conuer⸗ 
te me totaliter ad te, 
vt coꝛ meum tibi perpe 
tuo ſit habitatione. Et 
cõuerſatio mea tibi pla 
cita ſemper, ac finis vi 
te me ita laudabile, vt 
poſt huiꝰ vite terminũ 
te merear laudare cum 
omnibus ſanctis tuio 
in eternum. Amen. 


Pater nr, Aue. Credo. 
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4 why that theſe. yif.pſalmes folowynge arc called penitentiall, and 
be chiefely noted aboue other, the comon opinion and mynde of many 
wꝛyters is and hath ben, that the kynge and pꝛophete compuncte 
and ſtry ken with hartie repentaunce of his greuous adulterie comitted 
with _ 7 the deteſtable murther of her huſ bande, beinge his 
knyght and ſeruaũt ( after he was admonyſhed b rt the pzophete 
of god) ſhulde make them ſpecially to declare his inwarde ſoꝛ owe, ⁊ depe 
cõtrition that he toke for the ſame ; but whether it were done vpon that 
occaſion oꝛ not, that J referre to the iudgement of other, becauſe that in 
the pſalter they ſtande not together oꝛderly: yet this is very certayne, 
that they may well and of good congruence be called penitentiall, foꝛ ſo 
moche as penaũce in them is ſo diligently, often, and manifeſtly treated, 


repeted, and comeEded,as in the ſelfe pſalmes is egiely percerued. 


d reminiſcaris. 
qa 


Emine ne in furo⸗ 

re tuo arguas me: 
neq; in ira tua coꝛripi⸗ 
FI nice 


iſerere met domine : 
quoniam infirmus ſum 
ſana me domine: quoni 
am cõturbata ſunt oſſa 
mea. 


t anima mea turbata 
eſt valde:ſed tu domine 
vſq; quo. 

{ 7 oucrtere dne ⁊ eripe 
arm meã: ſaluũ me fac 
pꝛopter miam tuam. 

A m̃ non eſt in moꝛte: 
g memo: ſit tui i iferno 
aũt qs cõſitebitur tibi. 
aboꝛaui | gemitu me 


o, lauabo ꝑ ſingulas no 


ctes lectù meũ:lachꝛi⸗ 
mis meis ſtratũ meum 
rigabo. 

urbatꝰ eſt a furoꝛe o 
cul? me“ :inueteraui in 


zemembꝛe not. 


Oꝛde, rebuke me 
not in thy furpe: 
Inepther chaſte thou me 
in thyne anger. 
aue mercpe on me 
S loꝛde, (02 J am ſyctze: 
heale me lozde, fo2 my 
bones ate bꝛouſed. 
nd mp ſoule is very 
ſoꝛe troubled: but how 
longe loꝛde. 
urne the loꝛde and delpuer my loule: 
ſau e me foꝛ thy mercy. 
; 02 there is none in death d hath mynde 
of the:a in hell, who wyll knowledge the. 
haue laboured in mp (oꝛowe, J (hall 
eue ry nyght waſhe my bedde, with teares 
ſhall J weate the place where Jlpe. 
pn iye is troubled W wodnes: J haue 


ter oẽs ĩimicos meos. Wat en olde amonge all myn enempes . 


Auoyd 


” 


\ 
1 


ſuopde bout me all ye p woꝛke wycked 
nes: fo: the loꝛde hath harde the noyſe of 
my wepynge. 

{The loꝛde hath herde my pꝛaper: the 
loꝛde hath herde my petition. 

et all myne enempes be aſhamed and 
confounded: let them bejaſhamed,and cõ⸗ 
founded very quickely. 

loꝛpe be to the father, to the ſonne, and 
tothe holy ghoſte. 

s it was it the begynnynge: as it is 
no we, and euer ſhalbe. So be it. 


+ Leſſed are they, whoſe iniquities 

be foꝛgpuen: and whole ſynnes be 
couered. 
leſled is the man, to whom god ſhall 
not impute ſynne: nepther in his ſptrite 
is dilceyte. 
d! J haue holden me ſtylle, my bones 
haue waren old, whylſt J cryed al ð day. 
' _ 02 day and nyghte hath thyn hande be 
imburdened vpon me: Þ was turned in 
du trouble, whylſte my backebone was 
ſtrpken. 
A. haue made my faulte knowen to the: 
and haue not hyd myn vnryghtuouſnes, 
L. ſapde, I ſhall confeſſe myn varygh- 
tuduſnes agaynſt my leite to the loꝛd:and 
— haſt remptted the wyckednes of my 

nne. 

{ 02 that ſhall euery holp perſone p:aye 
vnto the, in tyme conuenient. 


P. iii. Neuer⸗ 


ſceedite e me ots d 
operamini iniquit t: 
qm exaudiuit dominus 
vocem fletus mei. 
Taudiuit dñs depꝛe⸗ 
cationẽ meg : dñs oꝛa⸗ 
tionem meã ſuſcepit. 

rubeſcãt et cõturben 
tur vehemẽ ter 06s ini⸗ 
mici mei: cõuertãt᷑ ⁊ e⸗ 
rubeſcat valde velocit 

loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 

icut erat in pᷣncipio: 
et nunc et ſemper;et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 


( 
y Egti quoꝝ remiſſe 
dunt iniqtates: et 
quoꝛum tecta ſunt pec⸗ 
cata. 
eatus vir cui nõ im⸗ 
putauit dominus pec⸗ 
catum: nec eſt in ſpiri⸗ 
tu eius dolus. 
uo niam tacui: inue⸗ 
terauerunt oſſa mea: 
dum clamarẽ tota die. 
uoniam die ac nocte 
grauata eſt ſuꝑ me ma⸗ 
nus tua: cõuerſus ſum 
in erumna mea dum cõ⸗ 
figitur ſpina. 3 
elictũ meũ cognitũ 
tibi feci: et iniuſtitiam 
meam non abſcondi. 
irt confitebo2 aduer 
ſum me iniuſticiãmeam 
domino: et tu remiſiſti 
impietatẽ peccati mei. 


20 hac oꝛabit ad te 
omnis ſanctus: in tem⸗ 
poꝛe opoꝛtuno. 


erũtamẽ in diluuio 
aquaꝝ multaꝝ: ad cum 

non appꝛoximabunt. 
u es refugium meum 

a tribulatione, que cir⸗ 
cundedi me: exultatio 
mea, erue me a circun⸗ 
dantibus me. 

ntellectũ tibi dabo: 2 
inſtruã te. ĩ via hac qua 
gradieris firmabo ſup 
te oculos.meos. 

olite ſieri ſicut equ? 
et mulus: in quibus no 
eſt intellectus. 

n chamo 7 freno mas 
xillas eoꝝ cõſtringe: q 
non appꝛoxunãt ad te. 
i ults flagella pctozs: 
ſpcrantem aũt in dno, 
mia circundabit. 

etamini in domino: 
⁊ exultate iuſti:⁊ gloꝛi⸗ 
a mini oẽs recti coꝛde. 
loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 

icut erat in pncipio: 
et nunc et ſemper. 

Pfalmuc rrrei. 
mine ne furoꝛe 
tus arguas me; ne- 
q ĩ ira tua coꝛripias me 

m ſegitte tue in fixe 
ſunt mihi: ⁊ cõfirmaſti 
ſuꝑ me manum tuam. 

one ſt ſanitas i car- 
ne mea a facie ire rue: 
non eſt par oſſibꝰ meis 

2 facie pectõꝝ meoꝝ. 
A m̃ iniqtates mee ſup 
greſſe ſunt caput meũ: 
et ſicut onus graue gra 
uate ſunt ſuper me. 

m utruerũt 7 cozrupte 
cunt cicatrices mee: a 
ſacie inſipientie me 


Che ſeuen pfal mes. 


A euertheles in the ſurroũdyng ol many 


waters, they (hal not appzoche vnto hym 

Zhou arte mp refuge from tribulation, 

that hath encloled me: my iope, delyuer 

me lrom them that compalle me. 

2 ſhall gyue the vnderſtandynge, and 

Mall enſtructe the: in the way that p ſhalt 

go, I chall faſten myn iyes vpon the. 

e ye not mad as the hoꝛſe and y mule: 

in whom is none vnderſtandynge. 

i pide the mouthes of them in (nafles 

and bꝛydles, p wyll not dꝛawe vnto the. 
aàn are the plages of the ſynner: but 

hym that truſteth in the loꝛde, he ſhall cõ⸗ 

palle with mercy. 

Je egladde in the lo2de, and rcſoyle pe 

tyghtuous:and be iopous all, that be vps 


ryght in herte. 

loꝛye be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 

g it was at the begynnpnge: as it. ic. 


(]; Tage. rt l. taliat | 

= Oꝛ de repꝛoue me not in thy furye: 
A neither in thyn ager coꝛrecte p me 
dz thyn arrowes are faſtened in me: X 
vpon mehaſte thou enfoꝛced thyn hande. 
here is no helthe in my klelſhe, in re⸗ 
garde ol thy wꝛath is there no reſt in my 
bones, bicauſe of my ſynnes. 

o myn itquittes are ouerpaſſed myn 
head, ⁊ are lapd vpõ me as an heup burdẽ 
Iz woundes haue putrefiev x keſtered, 
by reaſon of my folylhenes, 
Jam 


A 


eiten GELS. 
Lam made wꝛetched ⁊ croked vnto the 
ende: all day dyd J goſo2owtully. 
'02 my lopnes are full oftilulttous:and 
there is no helthe in my flelſhe. 
àm ſoꝛe attlicted and bzought lowe: J 
dyd roze out foz the (020 we of myn herte. 
. {O2de befoꝛe the is all my deſyꝛe: ⁊ my 
mournyng is nor hydben [rom che. 
yn herte is troubled, my ſtrength hath 
lefte me: and the ſyght of myne eies, and 
the very lame is not with me. 
Ir krendes and mp neyghbours dꝛewe 
together, and ſtode agaynſt me. 
Ind they that were next me, ſtode karre 


of:and they that layde wayte koꝛ my lyfe, 


(et vpon me. 

And thep that lought foꝛ me,ſpake euyll 
vnto me: vanities and diſceytes they im⸗ 
magyned all day. 

{}ut J,as one being deake, dyd not here: 
and as one p were dombe, not openynge 
my mouthe. 

And J was made as a man not hearig: 
x hauyng no coũtrecheckſ in his mouthe. 

1:02 in the lozde haue J truſted: thou 
wylte heare me my loꝛde god. 

Hoꝛ IJ haue ſayd, leſt any tyme myn ene⸗ 
myes tryũphe bpon me: ⁊ whylſt my feete 
ſlyde, they ſpake great thyng! againſt me. 
Ho J am pꝛepared vnto the whyppes: 
and mp dolour is al wapes in my ſyghte. 
Hoꝛ J ſhall confeſſe myn vngodlynes: 
and ſhall take thoughte foz my * 

ut 


Aſer fact? ſum ⁊ cur⸗ 
uatus ſum vſq; in fins; 
tota die cõtriſtatus in - 
grediebar. 

m lumbi mei impleti 
ſat illuſionibꝰ: ⁊ nõ eſt 
ſanitas in carne mea. 

fflictꝰ ſum 7 humili⸗ 
at? ſum nimis: rugievs 
a gemitu coꝛdis met. 

1 fie ante te oẽ deſide⸗ 
riũ meũ:⁊ gemitꝰ meus 
a te nõ eſt abſcoditus . 
j oꝛ meu cõturbatũ eſt 
dereliqt me virtꝰ mea: 
⁊ lumẽ oculox meoꝝ, ⁊ 
ipſum , non eſt mecum. 

mici mei 7 ꝓximi me 
i:aduerſũ me appꝛopin 
quauerunt ct ſteterunt. 
t q iuxta me erãt de 
loge ſteterũt, ⁊ vim fact 
ebãt, q q̃rebãt aĩʒ mea. 
t qui inquirebãt mas 
la mihi locuti ſunt: vas 
nitates, ct dolos tota 
die meditabantur. 

go alt tanqᷓ;; ſurdus 
no audiebã:⁊ ſicut mus 
tꝰ no aperiẽ s os ſuum. 

t factus ſum ſicut ho 
mo non audiens:⁊ non 
habẽs in oꝛe ſuo redar 
gutiones. 
mMĩ te dñe ſperaui:tu 
exaud me due de? me?, 
- + Uta dirt nequando 
ſupergaudeãt mihi int 
mici mei:⁊ du cõmouẽ⸗ 
tur pedes mei ſuper me 
magna locuti ſunt. 
 » Mego flagella para⸗ 
tus ſum; et dolor meus 
in coſpectu meo ſemp « 

 » Mm iniqtatẽ mea an- 
nunciabo: et cogitabo 
pꝛo peccato meo. : 


nimici gt mei vſuũt, 
r cõſir mati ſur ſup me: 
7 multiplicat. ſunt, qui 


.oderunt me inique. 


u retribuũt mals ꝓ 
dont, detrahebãt mihi: 
am̃ ſequebar bonitatẽ. 
e derelinqus me do⸗ 
mine deus meus: ne di⸗ 
ſceſſeris a me. 7 
ntende in adiutoꝛiũ 
meum:domine deus ſa⸗ 
lutis mee. 
loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 


icut erat in pncipto, 


et nunc et ſemper: et in 
iecula ſeculop. Amen. 


Iſerere mei deus: 
+ © ſecudum magnam 
miſericoꝛdiam tuam. 
t ſcðm _multitudine 
miſerationum tuarum: 
dele iniquitatẽ meam. 
mpliꝰ laua me ab in⸗ 
iquitate mea: et a pec⸗ 
cato meo munda me. 
m̃ iniquitatẽ mea e⸗ 
go cognoſco:⁊ pctʒ me 
um cõtra me eſt ſemper 
ibi ſoli peccaui ⁊ ma 
lum coꝛamte feci: vt iu 
Miiceris in ſermonibꝰ 
tuis, et vincas cum iu⸗ 
dicaris. 
cce em̃ ĩ ĩiqͥtatibꝰ co 
ceptus ſum: ⁊ in pctis 
cdcepit me mater mea. 
gcce enim veritatem 
dileriſti incerta:et oc⸗ 
culta ſapientie tue ma⸗ 
nifeſtaſti mich.. 
ſperges me domine 
hyſopo, 2 mundaboꝛ: la 
usbis me, et ſuper ni⸗ 


„(„ . aälmes. 

ut mpne enempes lyue, and ate made 
ſtrõge ouer me: and they are multiplied, 
whiche hated me vntuſt lp. | 

hey that requite cupll foꝛ god, detra 
cted me: becauſe J folowed goodnes. 

oꝛſake me not, o loꝛde my god: neither 
departe thou from me. 

ntende to warde wp helpe, o lozde god 
iny heithe. 
loꝛpe be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte , 

8 tt was at the begynnynge: as it is 

no we, and euer ſhalbe. So be it. 


Aue mercy bpon me(oh god) accoz 
duyng to thy greate mercy, 

nd accoꝛdynge to the multitude of thy 
compallions: wype away mpn iniquitie 

aͤlhe me moze from myn iniquitie:and 
clenle me moꝛe from my lynne. 

i 02 knowledge myne iniquitie: and 
my ſynne is euer befoze myn ipes. 

gapnſt the onely huue J ſynned, and 
haue done euyll in thy ſyghte: that thou 
mayſt be iuſtetied in thy woꝛdes, x van⸗ 
quiſhe whan thou arte iudged. 

0 J was begotten in wyckednes: and 
my mother concepued me in ſynne. 

o thou haſte loued truthe, the vnkno⸗ 
wen and ſectetethyng] ofthy wyſedome, 
haſt — — onto me. 

pꝛynkle me loꝛde with hyſope, and ſo 
ſhall J be cleane: thou ſhalte waſſhe me, 

and than 


Tye (211 pſaſmes. 
and than ſhall J be whytter than ſnowe, 
Indo mp gearyng (halt thou gyue iope 
aid glaones; and my wepkened bones 
: (y1berercretheo. 
: C[urac thy cace from mp ſpnnes:æ wppe 
3 pap all ny wyekednes. 
pure herte create in me (oh god) x an 
v3:pght ſpitite make à newe with: me. 
alte me not away trom thy face: xihp 
holy ipitite take not from me. 
geltote Vato ne the gladnes of thy (al 
uacion: aad ifr.agthen me with a pzin⸗ 
tipail herte. 
wyll cenitructe the wycked, that they 
may knowe ty wayes: and the bngodly 
halbe conuerted vits the. 
elyuer me from bloudes (oh god) the 
god of my heithe: and mp tongue ſhal ex⸗ 
alte thy ryghtwylencs. 
oꝛde ope i thou my lyppes: and my 
mouthe (hall ſhewe foꝛthe thy pꝛayſe. 
oz if thou haddeſt delyꝛed ſacrifices, 
J had ſurely gyuen it:but thou delighteſt 
not in burntelacrifices. 
lacrikice to god is.a lowely ſpirite: a 
contrite and an humble herte thou ſhalte 
not dilpile( o god). 
I cale gentely of thy fauourable bene⸗ 
ftolence with Spon: that che walles of 
teruſalem may be buylte agavne. 
Than ſhaite thou acceptethe ſacrifice of 
ryghtwyſenes, oblations and burnt offe- 
rynges : than ſhall they lave calues vpon 
thyn altare. Glozpe 


nem dealbadbeꝛ. 

Zuditui meo dab? gan 
wm ⁊ leticiã: ct exul⸗ 

tabunt oiſa humiliata. 


Fuerte faciem tuam a 
peccatꝭ meis: ⁊ omnes 
iniquitates meas dele. 
C1 02 mundũ crea in me 
de“ let ipiritu rectũ in⸗ 
noua in rilccrib® meis 
we * — me a facie 
tua: et ſpiritũ ſanctum 
tuum ne auferas ame. 

eade michi leticiam 
ſalutaris tui: et ſpiritu 
pꝛincipali cofirma me. 
ocedo iniquos vias 
tuas:et impij ad te con 
uertentur. 

z ibera me de ſangui⸗ 
nibus deus deus ſalur? 
mee:⁊ exaltaoit lingua 
mea iuſtic iam tuam. 

J omine labia mea abe 
ries: et os meum annũ⸗ 
ciabit laudem tuam. 

+ yvontam ſi voluiſſes 
ſacrificiũ dediſſẽ:vtiq; 
bolocauſtis non dele⸗ 
ctaberis. 


acrificium deo ſpiri⸗ 
tus contribulatus: co: 
contritum, ⁊ humiliatũ 
deus non deſpicies. 
enigne fac dominei 
bona volũtate tua Si⸗ 
on: vt edificentur muri 
IÞicruſalem. 


unc acceptabis 1a 
crifictum tuſttcie: obla 
tiões ⁊ holocauſta, tſic 
imponent ſuper altare 
tuum vitulos, 


- lorta patri et filio:et 
ſpiritui ſancto, 
icut erat in pncipio: 
et nunc et ſemper, et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 


1 y< mine exaudi 0:4 
* Ftione meam: 7 cla- 
wo: me? ad te ventat. 

on auertas facie tu- 
am a me:in quacug die 
tribuloꝛ inclina ad me 
aurem tuam. : 

n quacunq; die inuo⸗ 
cauero te: velociter ex⸗ 
audi me. 

(22 defecerũt ſicut fu- 
mY dies mei:⁊ oſſa mea 
cut cremiũ aruerunt. 

ercuſſꝰ ſũ vt fenũ et 
aruit cor meũ:qꝛ oblit? 
ſũ comedere panẽ meũ 

voce gemitꝰ mei ad 
beſit os meũ carni mei. 
imilꝭ fact? ſum pelli⸗ 
cano ſolitndints: ⁊ fa⸗ 
ctus ſum ſlcut nictico⸗ 
rax in do micilio. 
igilaui: et fact? ſum 
cut paſſer ſol.tarius 
in tecto. 
ota die expꝛobꝛabãt 
mihi inimici mei: et qui 
Iaudabit me aduerſum 
me iurabant. 

A cinerc tan pan 
miducava: ⁊ petit mel 
cum fletu miſcebam. 

facie ire idignatios 

nia tue: qꝛ eleuaus al⸗ 
liſiſti me. 

ties mei ſicut vmbꝛz 

deelinauerunt: et ego 
ſicut fenum arut. 

-n aũt dñe ĩ eternum 


The ſeuen plalmes. 
( loꝛpe be to the father, to the ſonne, and 
to the hoty gho le. 
At it was in the begynnynge, as it is 
nowe, and * dbe. So be it. 
Cf. © 86.51.57 ume 
- Ozdehcare my p2ayer:;and let mp 
_& dlamour come vnto che. 
urne not thy face fro me: whan ſoeuet 
Jam troubled, bowe thyn care vnto me. 
n what ſocuer day that J am troubled, 
heare me quickely. 
0: my days haue vanyſhed as ſmoke: 
and my bones waxed dꝛie as a fyꝛebꝛãde. 
dm ſtryken imp herte wythered lyke 
hape: bicauſe F fo2gat to eate my bꝛeade. 
1th the nopſe of my mournynge: my 
bone hath clouen to the flcllhe. 
am made lyke vnto a pellycane of:wyls 
dernes: and am made lyke the nyght ras 
uen in an houle. 
haue wakedeand am made lyke a ſpas 
ro we ſolitatte in the roufe of an houſe, 
ll dape dyd myne enempes rayle vpon 
me: and they that pꝛayſed me, conſpyꝛed 
agaynſt me. 
00 J dpd eate aſſhes as bꝛeade: and 
myngled my dꝛynke with weppnge. 
! regarde ot thy wꝛathe and indigna⸗ 


tion:foꝛ thou takynge me vp dyddeſt caſt 
me agaynſt the grounde. 
p dapes haue faded as a ſhado we: and 
J haue wpthered lyke hape. 
: Ut thou loꝛde abydeſt foꝛ euer:and thy 
memo⸗ 


The ects plames. 
memozpall is from one generation bnto 
2 — ed 
7, hou lo2de aryſynge ſhaltehaue mercy 
80 Spon: to2 it is tyiite to haue mercy ou 
it, toꝛ the tyme cometh. 

0: the ſtones therot haue pleaſed thy 
ſcraquates: and they (hall haue ruthe on 
tye grounde therok . 
nd the people (hall feare thy name, o 
loꝛde: and au che kynges of the earthe 
thy glozye, LO 

oꝛ the loꝛde hath buylded Spon: and 
walbe lene in his gloꝛpe. 

e hath regarded the (peche ol the hum⸗ 
ble: and hath not delpyled theyꝛ pꝛayer. 

et theſe thynges be wꝛyten in another 
generation: and the people that yall be 
created (hall pꝛapſe the loꝛde. 
dn he hath loked downe from his high 
holy place: the lozde hath loked downe 
rom heuen vnto the carthe, 

dz to heare the waplynge of them that 
be kettered: fo: to lole tqe lonnes of them 
tat were llayne. 

hat they ſhulde in Spon declare the 
na- ne of thc lo;de {and his p2ayle in Hie⸗ 
taldlem. 2 

Ina! ſtemblyng ok people together: and 
Kuges co; to lerue the loꝛde. 
e aunſlwered hym in the wape of his 
becrae e: ſhewe vato me the thoztencs of 
m. Dapes. 2— (Nd 
ail me not backe in the myddes of my 
Q. ii. dapes: 


permanes:⁊ memoꝛiale 
tuum in generatione et 
7 
u exurgens domine 

mtlereberis ſton ; quia 
tempus miſerendi eius 
quis venit tempus. 

uoniam placuerunt 
ſeruis tuis lapides e⸗ 
ius: ⁊ terre eiꝰ miſere⸗ 
bũtur. 3 
t timebunt getes no 
men tuum domine: et 
omnes reges terre glo 
riam tus. * 

uia edificauit domi⸗ 
nus ſpon : ct videbitur 
in gloꝛia ſua. 

' cſperit in oꝛationem 
humilium: et non ſpꝛe⸗ 
uit pꝛecem eoꝛum. 

cribantur hec in ge- 
neratione altera: ⁊ po⸗ 
pul? qui creabitur laus 
dabit dominum. 

uia pꝛoſpexit de ex⸗ 
celſo ſancto fus:domi⸗ 
nus de celo in terram 
aſpexit. 

t audiret gemitus 
compeditoꝛum: vt ſol⸗ 
ueret filios interemp⸗ 
toꝛum. 

t annuncient in Si⸗ 
on nomen domini: ct 
laudem eius in IÞicru- 
ſalem by Tp 
n ncouentendo popvs 
los in vnum: ct reges 
vt ſeruiant domino. 

eſpõdit ei in via pir- 
tutis ſue: paucitate di⸗ 
erum meoꝛum nuncia 
michi. 1 
e reuoces me in di⸗ 
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midio dierum meotum: 
in generatione ct gene; 
rationein anni tut. 
znuio tu dominc ter⸗ 
ram fundaſti: et opera 
manuũ tuatũ ſunt celi. 

pſi peribũt tu aũt ꝑ⸗ 
manes : ⁊ oẽs ſicut ve⸗ 
ſtimentum veteralcct. 

t ſicut opertoꝛiũ mu⸗ 
tabis eos, et mutabun⸗ 
tur, tu aũt idem ipſe es. 
t anni tui non deſiciẽt. 


lliſ ſeruoꝝ tuor ha⸗ 
bitabunt:et ſemen cop 
in ſeculum dirigetur. 


loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 


cut erat in pꝛicipio, 
et nunc et ſemper: et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 


„ profundis cla- 
maui ad te dñe:do⸗ 
mine exaudi voce mcã. 


iant aures tue inten 
dentes: in vocem depꝛe 
cationis mec. 

t iniquitates obſcr- 
baucris domine:domt- 
ne, quis ſuſtinebit. 

uia apud te pꝛopitia 
tio eſt:⁊ pꝛopter legem 
tuã ſuſtinui te domine. 
uſtinuit amima mea 
in verbo eius: ſperauit 
anima mea in domino. 
cuſtodia matuting, 
vſq; ad noctem: ſperet 
Iſracl in domino. 

ꝛ apud dni3 mia:⁊ co 
pioſa apð eũ redẽ ptio. 


4 -. \ * Ti . 


dayes:in to che 8 ok thy pꝛe. 
tom the begynnynge tyou loꝛde hate 
layde the foundacpon of the earthe: a the 
wo;kes of thyn handes are the heuens. 
hey (hal peryſhe, but thou abydeſt:and 
all (hall ware olde as a garment, 
nd as a couerynge thou ſhalte chaũge 
them, and they halbe chaunged: but thou 
arte one and the lame, and thy eres ſhall 
not faple. DS 
he lonnes of thy leruaũtes ſhall dwel 
together: ano they: leede (halbe directed 
fo: cucr. , 
loꝛpe be to the father. to the l onne,and 
to the holy ghoſte, 
S it was in the beaynnynge, as it is 
nowe,and euer halbe. D0 os it. 


Nom the deepe places, haue I cal⸗ 
led vnto the (oh lozde) 102de heare 
my - — 2 
et thyn eares be intentife,to the voyce 
of my paper. 
7 fthou (102de) wylte loke lo ſtraytly b⸗ 
pon ſynners: o loꝛde, who ſhall abyde tt: 
ut there is mercy with the: # bycaule 
of thy la we, haue J abyden the, o lozde. 
y ſoule hath abyden in his woꝛde: my 
foulc hath truſted in the lo2de, 
' rom the moꝛning watche vnto night. 
let J(racl truſte in the loꝛde. 
' 02 with the loꝛde there is mercye: and 
his redemption is plentuous. = 


het te den plalnics , 

nd he ſhall redeme Iſcael, ſrom all the 
iniquities of it. 

{ 7 lozye be to the father, to the ſonne, and 
to the holy gholte. 

Ag it was at the begynnynge, as it is 
nowe, and euer halbe. So be it. X 


ö Oꝛde heare my pꝛaper, W thin ear! 
® .4,Pceyue mp delpꝛe, fo2 thy truthes 
ſake, heate me foꝛ thy ryghtuouſnes. 

Ind entre not in to iudgement with thy 
lcruaunte:fo2 euery perſon lyupnge (hall 
not be iuſtefied in thy ſyght. 
dn an enempe hath purſued my ſoule : 
hath bzought lowe mp lyle in earthe. 

e ehathlet me in darkenes,as the deade 
men ofthe wo:lde: and my ſptrite was 
vexed. my herte troubled within me. 

L haue ben myndefull of olde dayes, F 
haue ſtudied vpon all thy woꝛkes, and in 
the dedes of thpn handes J muled. 
haue ſtretched fozthe myn handes bn⸗ 
to the: mp ſoule vnto the, as earthe with⸗ 
Out water. 

Haſtly heare me, o loꝛde: my lpirite hath 
fayled me. 

{7 ourne not thy face from me: leſte 7 be 
lyke to men delcendyng in to a pytte. 

{ : aUſe thy mercy to be harde of me bety⸗ 
mes:fo2 in the haue J truſted, 
hewe me the wape wherin J tnaye 
walke:fo2 vnto the haue J lyfte vppe my 
mynde. . _ S [ved 

A. iii. 


Delpuer 


tipfe redimet iſraets 
ex omnibus iniquitati⸗ 
bus eius. 

loꝛia patri et filio:et 


ſpiritui ſancto. 


icut erat in pᷣncipio, 
et nunc et ſemper: et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 
C at MAY 
OOmine exaudi ora 
AF tionẽ meã, auribus 
percipe obſecrationem 
meam : in veritate tua, 
exaudi met tua tuſticia 
t non intres in iudi⸗ 
ciũ cu ſeruo tuo dñe:qꝛ 
no iuſtificabitur in cõ⸗ 
ſpectu tuo oĩs viuẽs. 
uia pſecut®? eſt ini⸗ 
micus aiam meã:humi⸗ 
liauit in terra vitã meã 
ollocauit me i obſcu 
ri ſicut moꝛtuos ſeculi, 
7 ãtiatꝰ eſt ſup me ſpi⸗ 
ritꝰ meus: in me turba⸗ 
tum eſt coꝛ meum. 
emo fut dieꝝx anti⸗ 
quo ꝝ meditat? ſu i oĩ⸗ 
bꝰ oꝑibꝰ tuis: Ti fact 
manuũ tuaꝝ meditabar 
xpandi manus megs 
ad te: anima mea ſicut 
terra ſine aqua tibi. 
elociter exaudi me 
dñe:defecit ſpirit? me? 
on auertas facic tua 
a me: 7 ſimilis ero diſcẽ 
dentibus in lacum. 
uditam fac mihi ma 
ne miſericoꝛdii tuam: 
quia in te ſperaui. 
otam fac mihi viam 
in qua ambulem : ga ad 
te leuaui gnima mean , 
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ripe me de inimicis 
meis dñe ad te cõfugi: 
doce me facere volũta- 
tẽ tuã qꝛ deꝰ mc? es tu. 
pPiritus tuus bonus 
deducet me in terram 
rectam:pꝛopter nomen 
tuum domine viuifica⸗ 
bis me in equitate tua. 


duces de tribulatio⸗ 
ne aĩam meam:⁊ in mi⸗ 
ſericoꝛdia tua diſꝑdes 


omnes inimicos meos. 


t t pdes oẽs qui tribu 
tant aiam meg: quoniã 
ego ſcruus tuus ſum. 
loꝛia patri et ftlio;ct 
iptritut ſancto. 
icut erat in pᷣncipio, 
et nunc et ſemper:et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 
e reminiſcaris 
dfie delictanr̃a vel pa⸗ 
re tũ noſtroꝝ, neq; vin⸗ 
dictã ſumas de pecca⸗ 
ti nr̃is. Parce dñe pce 


populo tuo.quẽ redemi 


ſti pᷣcioſo ſãguine tuo, 
ne ſetnũ iraſcarꝭ nobꝭ. 


* 
C 


D dominum cũ tri 
f" bularer clamaui: 
et exaudiuit me. 
Hũe libera aĩaʒ meam 
a labijs iniquis : et 2 
lingua doloſa. 

uid detur tibi aut qd 
apponatur tibi: ad lin⸗ 
guam doloſam. 
agitte potentis acu: 
te: cum carbonidus de⸗ 
ſolatotijs. 


— , $4 Fre f 
The ſcuen plalttes 


elpuer me from myn enempes loꝛde, 
vnto the haue J kled: teache me to do thy 
wyll, foz thou arte my god. 
phy good ſpirite ſhall condupte me in⸗ 
to the lade of ryghttulnes: foꝛ thy names 
ſake loꝛꝭe thou ſhalte reuyue me though 
thyn equitie. 
hou ſhalt bzynge my ſoule from trou⸗ 
ble:and thꝛoughe thy mercye deſtrope all 
myn enempes. 
nd thou halte deſtrope all that moleſt 
my loule:foꝛ J am thy leruaunt. 
lo pe be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 
gs it was at the begynnynge,; as it is 
nowe, and euer ſhalbe. So beit. 

emembkxe not, o loꝛde, the faultes 
eyther of vs, oꝛ of our patentes ,nepther- 
take thou vengeaunce on our ſynnes. 
Spare ſo loꝛde ) ſpare thy people, whiche 
thou haſt redemyd w thy pꝛecious bloud, 
Be neuer moꝛe angry with vs. 
Cerec aer folswech tie 

Hſalmes 

Cai crix. Hlaln. 
Ctrped bnto the loꝛde, whan J was 
.in troubſc:and he harde me. 
{_> 102de deiyuer my ſoule from lyenge 
lyppes: and fro:1radifceytrull tongue. 
What may be gyuen the, oꝛ what map be 
layde agaynſt the: thou dilceptfull tõgue. 
* hc ſharve arrowes of the myghtye ; 
with Hotte ſparlynge cooics , 


F, 


£ 


vo is 


The. cb. pſaimes 

Wo is me, ſoꝛ my reſtyng place is pꝛolon 
Jed: J haue dwened wt the inbabitätes 
of Cedat: my ſoule was longe inextle. 

4. was pcaipble with them thac hated 
peace: wian {ipakevnto them, they aſs 
laulted me cauſcles, 

' > lozye be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. | 
s it was at the begynnynge, as it is 
nowe, and euer ſhalbe. Do be it. 


; Lyftedvp myn iyes vaco 9 hylles: 

>. . fro whes helpe Hall come vnto me. 

v helpe commeth from the loꝛde: that 
made heuen and earthe. 

e ſhall not ſuffre thy foote to ſlyppe: 
neyther ſhall he that kepeth the fall in to a 
llombze, 


ehe ſhall neyther kal n llepe noꝛ llom 
bze: whiche kepeth Iltael. 

he loꝛde kepech the, che loꝛde ig thy de⸗ 
kence:moꝛe than thy tyght hande. 

The ſonne Hall not burne the by daye: 
no the moone by nyght. 

he loꝛde kepeth the from all euyll: the 
loꝛde kepeth euyn thy ſoule. 

he loꝛte kepeth thy goynge in and go⸗ 
vnge out: from this tyme foꝛth and euer⸗ 
moe. * D 
' Hozyebe tothe father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 

g it was at the begynnynge: as it is 
nowe, and euer ſhalbe. So be it. 


. - — 


E eu mihi. qi incolatus 
me? plogat? eſt, habi⸗ 
taui cum habitantibus 
cedar: multum incola 
fuit anima mea. 
um his qui oderung 
pacem eram pacificus: 
cum loquebar illis im⸗ 
pugnabant me gratis. 
loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 
icut erat in pncipio: 
et nunc et ſemper:et in 


ſecula ſ eculog. Amen, 
C % TY 


Euaui oculos me⸗ 
os in montes vnde 
veniet aurilium michi. 
urilium meum a dos 
mino: qui fecit celum E 
terram. 


on det i cõmotionẽ 
pedem tuum: negz 0024 
mitet qui cuſtodit te. 


cce non doꝛmitabit, 
neg doꝛmiet: qui cuſto 
dit Yirael, 
ominus cuſtodit te, 
ons ꝓtectio tug: ſuper 
mani dexteram tuam. 
er diem ſol non vret 
te:neq; luna ꝑnoctem. 


omin® cuſtodit te ab 
of malo: cuſtodiat ant, 
mam tuam dominus. 

ominus cuſtodiat in 

troitum tuum, ⁊ exitum 
tuum: er hoc nunc ac 
v ſq; in ſeculum. 

loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 


icut erat in pncipio, 
et nunc et *emper:er in 
ſecula ſ eculox. Amen. 


/ + % Ss 4 . 
Status ſum in hie 
Aue dicta ſũt mi ot: 
en doe num dñiioimus. 


- tantes crant pedes 
noſtri-j arrijs tuis hie- 
rulalem. 

d ieruſalem que edifi⸗ 
catur vt ciuitag:cuius 
ꝑticipatio eiꝰ ĩ id ipſũ 

lluc em̃ aſcenderunt 
tribus tribus dñi:teſti⸗ 


moniũ iſrael ad confi⸗ 


tendũ nomini domint. 
uiaillic ſederunt ſe⸗ 
de in iudicio: ſedes fu 
per domum Dauid. 
ogste que ad pacem 
ſunt Hieruſalem: et a⸗ 
bundãtia diligétibꝰ te. 
lat par in yprute tua: 
et abundantia in turri⸗ 
bus tuis. 

opt fratres meos:2 
prorimos meos; loque 
dar pacem dete. a 

opter domũ dñi dei 
noſtri: q̃ſtui bona tibi. 
loꝛia vatri 7 filio: et 
ſpiritui ſancto. 
icut erat in pncipio, 
et nunc et ſemper:et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 


Fil | 
dN te leuaui oculos 
meos: qui habitas 
in celis. 
cce ſicut oculi ſeruo 
rum: in manibus domi⸗ 
noꝛum ſuoꝛum. 
icut oculi ancille in 
manibꝰ dñe ſue:ita ocu 
u nr̃i ad dñm deũ nim, 
donec miſereaf noſtri. 
iiſerere nr̃i dñe miſe⸗ 


1 
3 


The. cri. falme. 
. 
= we hall go 
lozdes h ute. ä 
ur tcete were ſtandynge in thy gates: 
o Dieruialem. 
etulalem, whiche is buylded lyke acts | 
tie, whole participatiou is within it ielte 
+1 02 thyther alceded tue trybes, euyn the 
trybes ot the loꝛde: the teitimonic of K(s 
racl to acknowledge che loꝛdes name. 
ond there latte the ſytters in iudgemẽt: 
cuyn theleate ot the houie ot Dauto. 
ap pe toz the peace of jerulalem:and 
habundaunce is to them that ioue the. 
kt peace be made thꝛough thy vercue: 
and plentuoalncs in thy houles. 
oz ny bothers and kynredcs ſakes: 
Ayes — to: the. 
> ©. 02 the houle ot our loꝛde god: 7 
8 = 9 —＋ foꝛ the. , ave 
lo ye be to the father, to the (0 
to the holy ghoſte. e 20 

8 it was at the begpanynge: as t 
nowe,and euer ſhalbe. Do = 4 

e, crit. DIGIT, 
* No the haue J lyft vp myn iyes 
d god: which inhabiteſt Þ heues, 
un lyke as the iyes of ſeruaũti wapt; 
at the handes of theyꝛ mayſters. 

t the iyes of an handmayden be vpon 
het mayſtres: euyn ſo be our tyes vpon 
our loꝛꝭ᷑ god. vntyl he haue mercy on vs. 

aue mercy on vs,0 lozde, haue mercye 

on vs: 


on bs: fo2 we are fulfplicd with moche 
vilenes, W. | Wy 
z 02 out loule is fylled bery moche: be⸗ 

inge ſcoʒned of the ryche, and delpiled of 
the pꝛoude. 

loꝛye be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 

g it was at the begynnynge: as it is 
nowe, and euer halbe. Do beit. 


Trepte p loꝛde had ben amonge vs, 
(let Iſrael no we tpeake )erceplt the 
loꝛde had ben amonge vs. 
hen men roſe agapnſt vs: veraducture 
they myght haue lwalowed vs vp quicke 
han they: furpe was greate agaynite 
vs: paratienture water moughte haue 
ſouped vs vppe. 

y ur ſoule hath paſſed ouer a rpuer:our 
ſoule parauenture myght haue pailed o⸗ 
uer à water intollerable. 
lelled be the loꝛde: whiche hath not 
ſuffered vs to be caught with they tethe. 
J ur ſoule hath ben delpuered: euyn as 
a ſparo we from the koulers lnare. 
he ln are is wo:ne out: and we are de⸗ 
lyuered. — = 
Jur helpe conliſtech in the name ok the 
loꝛde:whiche made heuen and earthe. 
"plowebeto the father, to the lonne, and 
to the holy ghoſte. 

As it was in the begynnynge, as it is 
no we, and euer ſhalbe. So be it. 

K They 


rere nr̃i:qꝛ multũ reple 
ti ſumus deſpectione. 


Juia multum repletg 
eſt anima nigtopptobu 
um abiidatibus : deſpe 
ctio ſuperbis. 
loꝛia patri ct filio:ct 
ſpiritui ſancto. 

Acut erat in pucipio, 
ce nunc et ſem per et in 
ſecula ſeculog. Amen. 


Iſi quia dominus 
crat in nobè dicat 
nunc Ifrael: niſi quia 
dns erat in nobis. 
um erurgerent homi 
nes in nos: foꝛte viuos 
deglutiſſent nos. 
um iraſceretur furo: 
eoꝝ in nos: foꝛſitan a⸗ 
qua abſoꝛbuiſſet nos. 


- orrentem ptranſtuit 
anima nfa:forſitan per 
tranſiſſet anima noſtra 
aquam intollerabilem. 

enedictus dominus: 
qui nõ dedit nos in ca⸗ 
ptione dẽ tibus eoꝛum. 

nimanra ſicut paſ- 
ſer crepta eſt:de laqueo 
venantium. 

aqueus cõtritus eſt: 
et nos liberati ſumus. 


diutoꝛium noſtrum 
in nomine dominit qui 
fecit celum et terram. 

loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 

icut erat in pᷣneipio, 
et nunc et ſemper:et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 
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Cetas: . xxt i. 
5 Ui cõfidunt in do 
mino ſicut mons 
Sion: non commoue- 
bitur ineternum, qui ha 
bitat in hieruſalem. 
ontes | circuitu ei“, 
et dominus in circuitu 
populi ſut:ex hoc nunc 
et vſq; in ſeculum. 
uia no relinquet do⸗ 
minus virgam pctõꝛũ 
ſup ſoꝛtem iuſtoꝛum: vt 
non extendant iuſti ad 
iniquitatem manꝰ ſuas 


ene fac domine * bo- 
nis et rectis coꝛde. 


{eclinantes autem in 
obligationes adducet 
dominus cum opcran- 
tidus iniquitatem: pax 
ſuper Iſrael. 

loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 
icut erat in pncipto: 
et nunc et ſemper, et in 
ſecula ſeculoꝝg. Amen. 


| A cõuertendo dns 
captiuitatẽ fion:fa 
ctiſum® ſicut cõſolati. 
unc repletũ eſt 6au- 
dio os noſtrum: et lin⸗ 
gua nraerultatione. 
unc dicent inter gen 
tes: magnific auit domi 
nus facere cum eis. 
(1! agnificautt domin? 
facere nobiſcum, facti 
ſumus letantes. 
onuertere dñe capti 
uitatem noſtram : ſicut 
toꝛrens in ouſtro. 
ui ſeminãt in lachꝛi⸗ 
mis:ĩ exultatiõe metet 


The SPI pm. 
Hep that ttuſte in the loꝛde ac a 

(i motincayne of Spon: he thall nes 
uermoze be moued, wylche lizhabitery 
Jeculalem. 
ouuntaincs ate in the cttcutte of it: and 
the ioꝛde is in the circuite ot his people: 
trom this tpme tozihe and cucrmoze. 
Lor the loꝛde {hall not lcaue the rodde 
of lynners vpon the lotte of rye tylte 2 leſt 
the tuſte ſiulde cxcende thep? hand es vn/ 
to iynne. | 
duell (olozde) to the good and bp/ 
ryghte in herte. 

ut thole that ſwaruc, the Loꝛde ſhall 
bꝛynge in co bondes with them Þ wozke 
wyckednes: peace be vpon Jlracl. 
loꝛye be to the facher, to the lonne, and 
to the holy ghoite. 

-Slt was at the begynnynge: as it is 
nowe,and euer halbe. So be it. 


7 Han the loꝛd turned the captiuite 

\ of Syon: we were made gladde. 

han was our mouthe fultyiled with 

myꝛthe: and our tongue with ioptulues. 
han thall they lay amoge the gentyls: 

the loꝛde hath done greately foꝛ them. 

he loꝛde hath done greately foꝛ Vs; w 

arc made iopkull. | 

. .. 02dcconuerte our captiuitte: es ary/ 

uer in the louthe. 

hey that ſowe with teares:ſhall reape 


with gladnes. 
They 


d 
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hey gopnge fozthe wente and wepte: 
cats. eps tedes. 
ut £0:.0.43 agayne, they ſhal come wi 

1996: vedrp.3.; they: haͤndes tall of cone, 

loc oe to che kather, to the onne, and 
to thc holp ghoſte. 

Sic was at the begynnynge: as it is 
no we, and euer chaibe. & 50 be lt. 


CL 
2 "Xceptc the loꝛdꝭ haue buylded the 
x Goule; hep haue labouted in vaine 
whiche buplde it. 
xcepte the loꝛde hauc kevtethe Citie: 
he hath watched in vay ie that kepech it. 


t is in vapne fo2 you to ryſe betoze 


lyghte: aryie atter pour ſyttynge, ye that 
cate the bꝛeade of (0:0 we. 

Bhan ie hath gyuen ſleepe to his welbe⸗ 
loued: loo, the heritage of the loꝛde is 
chyldꝛen: the rewards 15 che kruite of the 
wornbe. — . 

1 Sarrowes in the hande of the mightie: 
ſo be the chyldꝛen of ſmyters. 

/ lelled is the man, whiche fulfplledhis 
delpꝛe of thc: he ſhal not be cõfoũded, wha 
W Hal ſpeake to his enemies in the gate. 
loꝛye be to the father, to the lonne, and 
to the holy ghoſte. 

As it was at the begynnynge, as it i3 
nowe, a: 2 euer {halbe. Do be it. 


30 
*Leiſed be ail i 5 feare thel o2de; whi⸗ 
52 walbe in his wayes. 


N. ii. Foꝛ 


Tuntes ſbant 2 flebãt: 
mittentes ſemina ſua. 


enientes gat vpenicr 
cum ecultatione. po;ts 
tes manipulos tuos, 

lo ia patri et filio: ct 
ſpuricut ſancto. 

icut crat in pncipio, 
et nunc et ſemper: et in 
lecula leculop. Amen. 


7 JI dominus edif 
cauerit domum: in 
vanum laboꝛauerũt qui 

ediacant eum. 

iſi dominus cuſtodi⸗ 
exit ciuitatem: fruſtra 
vigilat q cuſtodit cam. 
. I anum eſt vobis ante 
tucem ſurgere: ( urgite 
poſtquam ſederiti I qui 

mãducatꝭ pa'nc doloꝛꝭ. 
Tum dederit dilectis 
ſuis ſomnum : ecce he⸗ 
reditas domini filif, 
merces fructus vẽtris. 


icut ſagitte in manu 
potctis, ita filij excuſ⸗ 
ſoꝛum. 

* eatus vir qui non im 
pleuit deſiderium ſuum 
ex ipſis: non confunde- 
cum loquetur inimicis 
ſuis in porta, | 

loꝛia patri et filto; ct 
ſpir itui ſancto. 

icut erat in pncipio, 
et nunc et {empcr:ct in 
ſecula ſeculox, Amen. 


*4 > Eatiocequttimet 
dominum: qui am- 
bulant in vis eius 


aboieg manuũ tuar 
quia manducabis:bca- 
tus es et bene (rot ent. 


xoꝛ tua ſicut vitis a⸗ 
bundans in lateribus 
domus tue. 

tlij tu licut nouelle 
oliuarum: in circuitu 
menſe tue. 

cce lie benedicetur 

homo: qui tuner domi⸗ 
num. 
; cnedicat tibi domi ⸗ 
nus ex ſy on: et videas 
bong hieruſalem omni- 
bus diebus vite tue. 
t tvideas filios filio⸗ 
rum tuoꝛum: pacem ſu⸗ 
per Yiracl. T5 
lo ia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto . 

icut erat in pncipto, 
et nunc et ſemper: et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 


Epe erpugnaue⸗ 
runt me atiuuetute 
mea;dicat nunc iſrael. 


= epe expugnauerunt 
me a iuuentute mea: et 
em̃ non potuerũt mihi. 


upꝛa doꝛſum meum 
fabꝛicauerunt peccato⸗ 
ris prꝛolongauerunt in 
ſquitatem ſuam. 

is iuſtꝰ cõcidit cer 
vices pctõꝝ:cõfũdant 
⁊ conuertãtur retroꝛſũ 
oẽ s, qui oderũt Syon. 
t tanritcut fenum te⸗ 
ctoꝛum: quod pꝛiuſqᷓ 
cuellatur exaruit. 


" 4 *4 4 any 
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iN. do umes. 

o thou ſhalte eate the labours ofthyn 
handes ; chou thalte be bleiled, and well 
alte thou be. 
. . hy wyte as aplentuous vpne, in the 
lydes of tyyn Houle, 

. hy tonnes lyke the plantes of Dlpue 
trees: all aboute thy table, 
d thus lyall ama? be bleſſed : whiche 
keareth the lozde, 
he loꝛde of Son bleſſe the: and that 
thou mayſt ſe the goodes of Jerulalem, 
all the daycs ot chy lyfe. 

nd p thou mapſt le the chyldꝛen of thy 
chyloꝛen: ano pcace vpon jitrael. 
{ :lo;yebeto the father, to the lonne, and 
to the holy ghotte. 
Sit was in the begynnpnge: as it is 
a euer ſhalbe. So be it. 


Jtlenes haue thy aſſailed me, eupn 
% 4 froin my pouthe: let Jiracl nowe 
tell it. —— 2 — 
ftlones haue thep aſlapled me, euyn 
from any pouthe: and pet coulde they not 
hurteme. 
pon ny backe haue ſynners buylded ; 
they haue enlengthed thepz wyckednes. 
he ryghtuous loꝛde ſhall cut aſund2e 
the neckes ol ſynners: they ſhalbe cofott/ 
ded and ouettourned al that hate Sion. 
ct them be made as the thatche of 
houſes, that dyd Wyther befo2e it was 
pulled Vppc, Z=& — 
Wher⸗ 


The. cb 0117s. 

© herofhe that ſhal mo we, hath not filled 
his yande ; noꝛ he that (hall gather glea⸗ 
nes, his bolome. 

nd they that paſſed by, ſayde not: the 
bleſleuge of the lozde lyght vpon you: we 
do blelle you in the name of the loꝛde. 
loꝛpe be to the father, to the ſlonne, and 
to the holy ghoſte. 

8 lt was at the begynnynge, as it is 
no we, and cucrc{halbe. Do beit. 


Vom the deepe places, haue J cals 
,* . ledvntothe(oh loꝛde) 102de heare 


"my voyce. — OL) 
t thyn eares be intentike, to the voyce 
df my pꝛaper. 


thou (1ozde) wylte loke ſo ſtraytly vs 
hou ſynners: olo2Þt , who (hail abyde it!; 
ut chere is mercy with the: + bycaule 
of thy lawe, haue J abyden the, o loꝛde. 
H ſoule hath abyden in his woꝛde: my 
louie hath truſted in the loꝛde. 

rom the moꝛning watche vnto night: 
let Alrael truſte in the loꝛde. 

H oz with the loꝛde there is inercye: and 
his redemption is plentuous. 

A nd he ſhall redeme Jſracl,from all the 
iniquities of it. 

(3 lozye be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 

H Sit was at the begynnynge, as it is 
no we, and euer halbe. So be it. 


- 
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K. iii. Loꝛde 


Le quo non impleuit 
manu luam, qui metet: 
et linum ſuum, qui mani 
pulos colliget. 
t non dicerunt , qui 
pꝛeterioãt: benedictio 
dñi ſuꝑ vos: ondicunꝰ 
vobis in nomine dnt. 
loꝛia patri et fulo:et 
ſpiritui ſancto. | 
icut erat in pncipio, 
et nunc et ſemper;er in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 


C 


E pꝛofundis cla⸗ 
mau aa te dñe:do⸗ 
mine exaudi voce meã. 


tant aures tue inten 
dentes: in vocem depꝛe 
cationis mee. 

- iniquitates obſer- 
uaueris domine:domi⸗ 
ne, quis ſuſtinebit. 

t uia apud te pꝛopitia 
tio eſt:⁊ ptopter legem 
tuã ſuſtinui te domine. 

uſtinuit amima mea 
in verbo eius: ſperguit 
anima mea in domino. 

cuſtodia matutina, 
vſq; ad noctem : ſperet 
Iſrael in domino. 

nꝛ apud dñʒ mia:7 co 
pioſa apS eũ redẽ ptio. 
It ipſe redimet iſrael: 
er omnibus iniquitati⸗ 
bus eius. 
loꝛia patriet filio:et 
ſpiritui ſancto. | 

- (cur erat in pucinio, 
et nunc et ſemper:et in 
ſecula ſcculopy, Amen. 


JIE 


n ine nen est ex⸗ 
gltatun con meum: 

neg erati ſũt ocuu mei 

* C3 amoulsuiin ma⸗ 
ans ; ne in mira ili⸗ 
dus ſupe me. 
i non bumilicer ſen⸗ 
tied am: ſed exalcani a⸗ 
nimam meam. 
icut ablactatus eit 
ſuper matre ſua:ita re- 
tribute in aĩa mea. 

peret ifracl in do:nt- 
no: ex hoc nanc ⁊ vſq; 
in ſcculum. 

lob ia vratriet fil io:ct 
ſpir itui lancto. 

icut erat in pucipio, 
et nunc et ſemper:et in 
my ſeculor, Amen. 


3 ments dñe Da 
uid : ct omnes mã⸗ 
ſuetudini“ eius. 
— clit iurauit dño: vo⸗ 
tum vouit deo Jacob. 
i introiero in taber⸗ 
naculum domus mee: ſi 
aſcẽdero in lectum ſtra 
ti mei. 
Si dedero ſomnum 0- 
culis meis:⁊ palpebꝛis 
mers doꝛmitationem. 
t requiem tempoꝛibꝰ 
meis donec inueniam 
locum domino: taber⸗ 
naculum deo Jacob. 
ACce audiuimus eam 
in Effrata: inuenimus 
eam in campis ſilue. 
ntroibimus in taber⸗ 
naculum eius:adoꝛadi 
mus in loco vbt ſtete⸗ 
runt pedes eius. i 
nirge domine i requi⸗ 
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Old mp herte is not me 
het ve wyrulycs cc dlotte. 
etther haue ; walked in grcate thyn⸗ 

ges: ne in meruaples aboue nie. 

; f J dpd not chynke mekelp: but haue 
cxalied my ſoule. 

38d weanlynge is fromhismo 
let my loule be rewaͤrded. 
dt Itrael truſte in the loꝛde: from this 
kpinc to che, aud cuermoze. 
loꝛye be to che kather, to the lonne, and 
to the holy ghoite. 

A Sit was at the begynnynge: as it is 
nowe, and euer calbe. Do be it. 

TH CETzL 

Orbe haue * 1 4 of Dauid: and 
1 * all his mekenes. 

g he hath lwoꝛue to p loꝛde: Hath made 
a vowe to the loꝛde ok Jacob. 

Lt I ſhall entre in to the tabernacle ot 
my houſe; if i ſhall aſcende in to the bed 
where J lye. 

t J ſhall gyue ſlepe vnto myn iyes: ⁊ 
lomberynge vnto myn ipe lyddes. 

And reſt vnto the temples of myn heade, 
vntyll I fynde a place foꝛ the lozde ; a ta⸗ 
bernacle fo: the god of Jacob. 

o we hauc herde her in Effrata * we 
kounde her in the fcldes of wodde. 

"tc hail entre in to his tabernacle: we 
ſhall woꝛſhyppe in the place where his 
fecte ſtode. 

tyle loꝛde in to thy reſte: thou and the 

Arche 


ther: ſo 


FoIc.cd.pialm:s, 
Arche of thy ſanctification. 
Let thy p:cc:tes oo on iuſtice, and thy 
ſaputes teiayle. 
Ho: cy icrugunte Dauides lake: turne 
not backe the tace of thyne àuopnted. 
The ioꝛoe yati one truthe bnto Da⸗ 
uid, and ſhall not deceyue hym:ot p iruite 
ot thy bellye (hall 4 tet one vpon p leate. 
If thy cyyioꝛen wyl kepe my teltainent; 
and my teſtunonties, thole that J Hall 
teache them. 
nd thep2 lonnes wo;lde without ende, 
(hall [pt vpou thy (cate. 
* 02 thelo2d hath choſen Ston:he hath 
cholea it foz his dwellynge place. 
his is mp reſtyng place to2 euermoze: 
here ſhall Jd welle, ftoz J haue holen it 
with blellynge. 
{the wydowe of it J ſhall bleſſe: the 
pooꝛe people of it I (hal fuliyliW bꝛeade. 
J. ſhall compas the pꝛeeſtes thecot wita 
health: ⁊ the laynti therof thall ttyumpge 
with gladnes. 
© hyther ſhall J bꝛynge Þ hoꝛne of Da- 
uid: 4 haue pꝛepated a laͤnterne to2 myne 
anopnted. 
he enempes ofhym J ſhal cõpas with 
contu io 1: von hym ſurely (hall iny lan⸗ 
ctification flozyſhe. 
loꝛpe be to the father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 
Ig it was at the begynnynge: as it is 
nowe, and euer ſhalbe. Do be it. 


The 


em tnam: tu et Archs 
ſanctificattonte tue. 
agcerdotes tut iads 
antur zuſticiam, et lans 
cti tui exultent. 4 
zopter Vauid ſeruù 
tuum : non auertas fa- 
ciem Chꝛiſti tui. 
urauit dns dauid ve 
ritatE,z non fruſtraoit᷑ 
eũ: de fructu vẽ tris tui 
ponã ſuper ſeae tuam. 
l cuſtodierir filij tui 
teſtamẽtũ men: ⁊ teſti⸗ 
monia mea hec que do 
ceoo eos. 
t filij eoꝛum vie in 
ſeculuu ſeueoũt ſuper 
ſedem tuam. 
m̃ elegit dns Sion: 
elegit cam in habita⸗ 
tionem 11-1. 
ec requies mea in ſe⸗ 
culum ſeculi:hic hai 
tabo quoniam elegi ca» 
td uã eiua bñdicens 
benedicam pauveres e- 
ius ſatura o panibus. 
acer etes et 1. u3 
ſalutatt: et forties 
ecultatiene erultagũt. 


luce pꝛodueam commu 


Dauid: par aui lucernã 
ch. iſto meo. 


nimicos eius indug 
cõ fuſione: ſuper ipſum 
autem ecfloꝛeoit ſancti 
ficatio mea. 


loꝛia patri et filto;ct 
ſpiritui ſancto. 

icut erat in pncivio: 
et nunc et icmper:ct in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 


Tce quam boni, 7 
quã iocũdum. ha- 
bitare fratres in vnum. 
icut vngueatũ in ca 
pite: quod deſcendit in 
darban baroari Aaron 
uod diſcendit in o⸗ 
ram veſtinenti eius: ſi⸗ 
cut ros Hermõ, q deſcẽ 
dit in montem Svon. 
m illie nada it dñs 
benedictionem: ct vitã 
vſq; in ſeculum. 
loꝛia patri ⁊ filio: ct 
ſpiritui ſancto. : 
icut erat in pncipio, 
et nunc et ſemper:et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 


= Tce nunc benedi⸗ 
cite dominum: oms 
nes ſerui domini. 
ui ſtatꝭ in domo dnt: 
in atriſs dom? deinfi. 
In noctidus ertollite 
man? veſtras in ſkcta ; 
et benedicite dominũ. 
N enedicat te dominꝰ 
ex ſyon: qui fecit celum 
et terram, 
loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 
icut erat in pꝛicipio, 
et nunc et ſemper:et in 
ſecula ſeculoꝝ. Amen. 
11 Ne reminiſcarts 
dñe delicta nra vel pa⸗ 
rentũ noſtroꝝ , neq; vin 
dictam ſumas de pecca 
te nis. Parce dñe pce 
populo tuo que redemi 
ſti cio ſo ſãguine tuo, 
ne ĩ etnũ iraſcarꝭ nobꝭ. 


—_— 


. C. Trit. vlalme. 
Eholde ho we good ⁊ pleaſaũt it is 
foꝛ bꝛetherne to dwelle together. 
. yke as oyntment in the heed, that dil⸗ 
cendeth in to the bearde, euyn the bearde 
of Taron. 
hiche diſcendeth in to the Cky2te ofhis 
garmente: as the dewe of Hermon, that 
diicendetyg in to the mounte Sion. 
oz chere hath the loꝛde pzomyſed bleſs 
ſonge: and lyte wo2lde without ende. 
loꝛye be to the father, to the lonne, and 
to the holy ghoſte. 
g it was at the begynnynge: as it is 
nowe, and euer ſhalbe. So beit. 


Ce rin peel 
POo now bleſſe pe the loꝛde: all the 

A leruauntes of the lozde. 
hiche ſtande in the houſe of the loꝛde: 
in the courtes of our goddes houle. 
-...pfte vp pour handes in the nyghtes 
vnto the holy places:and blelle the ſoꝛde. 
The loꝛde of Spon blelle the: whiche 
_— — — eaͤrthe. 

; loꝛye be to the father, to the ſon 
to the holp ghoſte. e 

S it was at the begynnynge: as it is 
no we, and euer halbe. Do be it. 

b emembese not, o loꝛte, the faultes 
eyther of vs oꝛ of our parentes : nepther 
take thou vengeaunce on our ſynnes. 
Snareſo loꝛde ) pare thy people, whiche 
thou haſte redemyd with thy pꝛecyous 
bloude. Be neuermoꝛe angry with vs. 
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— àpnt Blaſe 
D, aynt Adꝛian 


£& aynt Lyon 
-* aynt Hierome 
Daynt Auguſtyn 


gapnt Imbzoſe 


Daynt Gregoꝛp 


E apnt Flidoze 


Sf aynt Juliane 
> aynt Lamberte 
Haynt Martyne 
ant Anthony 
S aynt Nycolas 
£5 apntLeonarde 


£ aynt Edmunde 
HO aynt Benete 
> aynt Dunſtone 


5 apnt Cuthberte 


aͤynt Fnne 
5 aynt Katheryn 


aynt Barbara 
aynt Belayne 
O apnt Ippolyn 
Daynt Agathe 
+-* aynt Luce 


S. ii. 


N 
All holp martp:s ' 
&S apnt Edwarde 

 » apat Splueſter 


OS aynt Erkenwalde 


l holy cofeſſours 
D aynt Mary Magdalen, p2ay fv2 vs. 
£5 aynt ary Egipcpan, pꝛap fo: vs. 


S aynt Margarete 


pꝛay foꝛ bs. 
pꝛap foꝛ vs. 
pꝛap loꝛ vs. 
pꝛap foꝛ vs. 
pꝛay foz vs. 
pꝛap foꝛ vs. 
pꝛay fo vs. 
pꝛap foꝛ vs. 
pꝛay fo2 vs. 
pꝛap foꝛ vs, 
pꝛap fo2 vs. 
pꝛay toz vs. 
pꝛay foꝛ vs. 
pꝛap foz vs. 
pꝛap foz vs. 
pꝛap fo2 vs, 
p:ap foꝛ bs, 
p2ay foꝛ vs. 
pꝛap fo: vs. 
pꝛap fo; vs. 
pꝛay foꝛ vs. 
pꝛap fo: vs. 


zap fo: vs. 
pꝛap fo2 vs. 
pꝛay fo: vs. 
þ2ay fo2 bs. 
p2ay foz vs. 
pꝛap foꝛ vs, 
pꝛap fo: vs. 
Saynt 


Jancte Blai, o1g, 
Sancte Adriane 0:4, 
Imnes ſancti marti⸗ 
res. Oꝛate pꝛo nobis. 
S ancte Edwarde.oꝛa. 
J ancte Silueſter oꝛa. 


Sancte Leo 020. 
zacte Pieronime oꝛs. 


Sãcte Auguſtine. 02a, 
-— gnctre Ambꝛoſi 019» 
Sancte Bregout 029% 
- ancte Iſidoꝛe 028, 
Sancte Juliane 029. 
gancte Zamberte, ox 


Sancte Wartine oꝛa. 
ancte Anthont oꝛa. 
Sancte Nicolae oꝛa. 


"ante Zconarde oꝛa. 
Sãcte Erkewalde oꝛa. 
aͤncte Edmũde.oꝛa. 
Sacte Benedicte oꝛa. 
ancte Dunſtane 028, 
Sãcte Cuthberte 0:8, 
\ / Es \.cofeſſotes. oꝛa. 
Sãcta ma. Magð . oia. 
- acta ma. Egiptia.oꝝ 
Sancta Anna org. 
acta Ratherina oꝛa. 
Sãcta Wargareta. ox 
ancta Barbara. oꝛa. 
Sancta lhele na. 0:5, 


ãcta appolonia.oꝝ. 
Sancta Agatha. og. 


= ancta Lucia, 02a. 
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ancta Agnes. 0:4, 
- ancia Cecilia. ora. 


-gncta Bꝛigitta. ox. 
ancta Uriula cũ ſo⸗ 
dalibus tuis. oꝛat. 
ies ſacte ᷣgines. ox. 


es ſ.⁊ ſãcte dei. oꝝt. 


zopiciꝰ eſto, Parce 
nobis domine. 

b omni malo. Live- 
ra nos domine. 

13 b inſidizs diaboli. 

ibera nos domine. 

4 dampnatione perpe 
tua. Libera nos dñe. 

b imminẽtibus pec⸗ 
catoꝛum noſtrox peri⸗ 
culis. Libera nos dñe. 
Aub infeſtationib“ de⸗ 
monũ. Libera nos dne. 
1 ſpiritu foꝛnicatio⸗ 
nis. Libera nos dñe. 
b appetitu ĩanis glo 
rie. Libera nos dñe. 
{4 b omnibus immũdi- 
tijs mentis 7 coꝛpoꝛis. 
Libera nos domine. 

b ira, 7 odio, ⁊ omni 
mala voluntate. Libe. 

b immundis cogita⸗ 
tionibus. Libera nos. 
z+ cecitate coꝛdis. Li. 
„ fulgure 7 tẽpeſtate. 
Libera nos domine. 
74 ſubitanca et impꝛo⸗ 
viſa mo:te. Libera. 
zer miſtertum ſancte 
incarnationis tue. 
Libera nos domine. 
er natiuit tuà. Nibe. 
er ſanctam circũci⸗ 
ſionem tuam. Libera. 
er bavtiſmũ tu. Li. 
er ieiuniũ tuũ. Libe. 


— ant Agnes pꝛay fo: bs, 
-apnc Cyeyil wat pꝛzap (02 vs. 
aput Gcilirude P2ay toꝛ Vs, 
«Jayne Biigttte pꝛay fo: Vs, 


Saput Uriuisy with thin holy telowes, 


pPrjap foꝛ us. 6 
Ill holy virgins e pzay foꝛ vs. 
All hoiplapates pꝛay foz bs. 


- 


e mercpftull. Spare vs, o loꝛde. 
kom all eupli. Lor de delpuer vs. 
kom the awapte> ot the deuyll. Loꝛde 


delyuer vs. S 
kom endles dampnation. Loꝛde delp. 
tom the imminent peryll of our ſyn⸗ 

nes. Loꝛde delyuer vs, 
tom the allaultes of deupls, Lode de. 
tom the ſpirite ot foꝛnication. Loꝛde. 
tom the delyze of vapne gloꝛy. Loꝛde. 
tomall vnclennes of body and loule. 

Loꝛde delyuer vs. 

{Com wzathe x hate, and all euyll wpll, 
Loꝛde delpuet vs, 


W 


rom vncleane thoughtes. Loꝛde delp. 
rom blyndnes ofherte. Lozix delpuer. 


tom lyghtnyage and tempeſt. Loꝛde. 
rom lodepne and vnpꝛoupded deathe. 
Loꝛde delyuer vs. | 
y the mpſtcry ofthp holy incarnation. 
Loꝛde delyuer vs. 
y thy natiuitte. Loꝛde delyuer Vs. 
p thy circunciſton. Loꝛde delyuer bs. 
y thy baytyſme. Loꝛde delyuer vs. 
v thy faſtynge, £02de delyuer vs, 
By thy 


Eetany . 
N thy croſſe 3 paſſion . Loꝛde delpuer. 
1, yp thy pꝛecpous deathe.Lo:T delpuer. 
p thy glozious relurrectton. Lozdete, 
y thy meruaploas allencion. Loꝛde de. 
Ly the grace of the holy ghoite. Loꝛde. 
Ju the youre of death. Lo2d luccout vs. 
In the day of iudgemẽt. Lo2te delpuer. 
We lynners, pꝛay the to heare vs. 
{7 hat thou gyue vs peace, we pꝛape the. 
That chy mercy and thy pytie may euer 
pꝛeſerue vs. we pꝛay the to Heare vs, 
That thou vonchlaute to gouerne and 
kepe thy churche. we pꝛay the to here vs. 
hat the gyfte apoſtolyke. and all the de 
grees of holy religion be kepte x laued. 
we pꝛaye the to heate vs. 
hat thou gyue peace and concoꝛde to 
our kynge and pꝛynces, and allo victozy, 
we pꝛaͤye the to heare vs, 
That thou kepe al our byſhops and ab⸗ 
bottes in holy religion. we pꝛay the. 
hat thou kepe all the coaregations of 
ſayntes in thy holy ſeruice. we pꝛaye the 
to heare vs. — — 
hat thou pꝛeſerue all chꝛiſten people, 
which p haſt rede nyd with thy pꝛecyous 
bloude. we pꝛay the to heare vs. 
That thou gyue all our benefactours e⸗ 
uerlaſtyng benefites. we pꝛay the. 
hat thou wylte delyucr the ſoules of 
vs and our parentes from eternall dam⸗ 
pnation. we p2aye the to heare vs. 
That thou vouchſaufe to gyue and pꝛe⸗ 
O. iii. ſerue 


Der paſſionẽ ⁊ crucem 
tuam. Libera nos dhe, 
XL. cr pꝛecioſam moꝛtẽ 
tuã. Libera nos domi. 
Ver gloꝛioſam reſur- 
rectionem tuam. Libe. 
Wer admirabilé alce- 
tionem tuam. Libera. 
er gratiã ſancti ſpi⸗ 
ritus paracleti. Libe. 
In hoꝛa moꝛtis, ſucs 
curre nobis domine. 
In die iudicij. Libera. 
eccatoꝛes. Te roga 
mus audi nos. 
It pacẽ nobꝭ dones. t 
t mia tua 7 pietas tu 
a nos ſemꝑ cuſtoð. Te. 
t eccleſiã tua regere 
7 defẽ ſare digner{. Te. 
At donũ apoſto.⁊ oẽs 
grad“ ec cleſie in ſãcta 
religione cõ ſeruare di⸗ 
gneris, Te rogamus. 
(itreginfo,7pnenits 
pace ⁊ vera cõcoꝛ8 atq; 
vict donare digh. Te. 
it eßos 7 abbatnr̃os, 
7 0CS COgreg. illis cõ⸗ 
miſſas, in ſctã religiõe 
colcruare dignerꝭ . Te. 
t cõgregatiòes oim 
ſctõꝛũ in tuo ſetõ ſerut 
tic coſeruare digñ. Te. 
t cũtũ ppłm rpᷣianũ 
ßcioſo ſanguine tuo re 
demptum coſcruare dts 
gneris. Te rogamus. 
t oĩbꝰ bñ factoꝛibus 
nis ſempitna bona re⸗ 
tribuas, Te rogamus. 
t aĩas nr̃as 7 parẽtũ 
nfoꝛũ ab eterna dãpna 
tione eripisg. Te roga. 
t fructus terre dare 


et conſeruare digner;. 
Te rogamꝰ audi nos. 
At oculos mie tue ſuꝑ 
nos reducere digñ. Te. 
At obſequiũ ſeruitutꝭ 
nrerationabile facias. 
Te rogamꝰ audi nos. 
It mẽtes nras ad ce⸗ 
ie ſtia deſideria erigas. 
Te rogamꝰ audi nos. 
at miſerias pauperũ 
et captiuoꝛum intueri 
⁊ releuare dignerꝭ. Te 
rogamus audi nos. 
t omnibus fidelibus 
viuis et defunctis re- 
quiem eternam dones. 
Te rogamꝰ audi nos. 
t nos ergudire di⸗ 
neris. Te rogamus. 
ili dei. Te rogamꝰ. 
dei. Te rogamus. 
gnus dei qui tollis 


pyeccata mundi. Ex au⸗ 


4 nos domine » 
gnus dei qui tollis 
peccata mundi. Parce 
nobis domine. ä 
gnus dei qui tollis 
peccata mundi. Wiſe⸗ 
rere nobis. 

pꝓꝛie eleiſon. 

( | hiiſteeleiſon, 
yiꝛie eleiſon. 

X* ater noſter. Et ne 
nos. Sed liberg, 


ſtẽde nobꝭ dũe mĩam 
tuã . Et ſalutare tuũ 
da pacem. 
eccauimus cu patri⸗ 
bus noſtris . Iniuſte 
egimus iniquitatem fe⸗ 
i mus. | 


Letany . 

ſerue the fruites of the earthe. we pꝛaye. 
That thou vouchſautc to caſte vpon vs 
thy mereptull iyes. we pꝛay Þ to here vs. 
hat thou do cauſe the oblequy of aur 
leruyce to be reaſonable. we pꝛay the to. 
. hat thou do plucke Vp our mynixs vn⸗ 
to heuẽly deſpꝛes. we pꝛay the to here vs, 
hat thou vouchlauke to beholde and re 
leue the mylery of the pooze t p captyue. 
we p2ay the to heare vs. 

hghat thou gyue cuerlaſtyng reſte to all 
that beleue in the, both quicke and deade. 
we p2ay the to heare vs. 

hat thou vouchlauke to heare bs. 
onne of god, we pꝛay the to heare bs. 
onne of god, we pꝛap the to heare vs. 
vonne of god, we pꝛay the to heate vs, 
aàmbe of god that takyſt away p ſtnne 
of the wozlde,Heare vs loꝛde. 

ambe of god, that takpſte awape the 
7 ofthe woꝛlde. Spare vs loꝛde. 
ambe of god, that takyſte atvaye the 
ſynne ot the woꝛlde. Yaue mercpe on vs, 
oꝛde haue mercy on vs. 


gꝛiſte haue mercy on vs. 


oꝛde haue mercy on vs. 

{ ur father. And leade vs not. 

But delyuer vs from. CTC berlicte. 

oꝛde ſhewe vs thy mercy, elo. 

And gyue vs thy lauynge helthe. 5 

nd let thy mercy come vpõ vs. de · Thy 

lauyng helth accozdyng to thy ꝓmyſe b. 

ehaue offended w our foꝛe aher 
e 


Letany . 

ve haue done wꝛonge, and comitted in⸗ 
iquittie. 9 Loꝛde do not with vs accoz⸗ 
dyng to our ſpnaes. 1 Neither re warde 
chou vs atter our vngodip ness. 
Let vs pzaye toz euety degree ok the 
churche. Let thy pꝛeeſt do on tuſtice, 
and let thy ſapntes reiople. Ad our 
bꝛothers and ſpſters. Saue (o god) 
thy ſeruauntes, bothe men X women, thut 
truſte in the. et vs pꝛap fo: all chꝛi⸗ 
ſten people. Lozde (aue thy people, x 
and blyſſe thyn heritage: rule them and 
exalte them euermoze. v. { 4020, lende 
peace, tough thy vertue. And great 
abundaunce in euery countre. 

TL be loules of all thy ſeruauntes, bothe 
men and women mape reſte in peace. 
oꝛde heare mp pꝛaper. And gpue 
W 7 10 my clamour. 


7 85 to whom i is appragcien tobe 

mercyfull euer x to ſpare, take our 
p2Iper, and let thy mercyful pitie aſſoyle 
— pare boũde w the chayne of lynnes 
Bp _—_ our lozde . Do be it, 


rech: 


12 Cl Bur 


. eternal god, whiche a⸗ 
# Jon doſte great wondets, graunt 
p leruauntes, the byſhops, and to 
all — comttted vnto them, the 
ſpirite of grace, And to the ende that they 
may pleaſe the, po w2e out on them p ppe 
tual dewe of thy benediction. Bp W 
02 


Oe ns ſedðʒ pcfa nfa 
facias nobis. He; 
ſcðʒ iniqͥtates noſtras 
retribuas noois. 
Gem“? Y omni gradu 
eccleſie. Sacerdo⸗ 
tes tu induantur wits: 
tiam ; 7 ſancti tui exul⸗ 
tent. o ffibꝰ 7 ſo⸗ 
ro: 199 n 13. Saluos 
fac ſeruos tuos ⁊ ãcil⸗ 
las tuas (de nes ſpe⸗ 
rãtes in te. ꝛeꝰ Þ 
cũcto populo 1 iano. 

n Snluũ fac ppłʒ tut 
tuum dñe, ⁊ bñũdic heres 
ditati tue, et "_ eos ⁊ 
extolle illos vſq; i eter 
ni. '{» fie Rat pax in 
vᷣtute tua. Et abũdã 
tia in turribus tuis. 
Anime famuloꝝ famu 
larũq; tuaꝝ —— — 
in pace. Amen. 

/ omine erauat oꝛati⸗ 
onem meam. Et cla⸗ 
moꝛ meus ad te veniat. 
Pꝛo pctõꝛũ remiſſione 

Eus cui ꝓpꝛiũ eſt 
4 } miſereri ſ emp 7 ꝑ⸗ 
cere,ſ uſcipe depᷣcatio⸗ 
ne nfam: vt quos deli⸗ 
ctoꝝ cathena cõſtrĩgit 
miſeratio tue pietatis 
ab ſ oluat. Per Lhiſty 


81 ſẽpitne de®, qui 

{ 3 facis mirabilia ma⸗ 
gna ſolus pᷣtẽde ſuꝑ fa 
mulos tuos põtifices, ⁊ 
ſup cũctas cõgregat io 
nes illjs comiTas ſpiri 
tũ gre ſalutarꝭ : ⁊ vt in 
veritate tibi cõplaceãt 
pperut eis roꝛẽ tue bñ 
dictionis infũde. Per. 


C | 
Eus qui charitatf 
dona ꝑ gam ſãcti 
ſpiritus tuoꝛũ coꝛdibꝰ 
fidelium infundis: da 
famulis et famulabus 
tuis (pꝛo quibus tuam 
depꝛecamur clemetta) 
ſalutem mentis et coꝛ⸗ 
poꝛis: vt te tota prute 
diligant, ⁊ que tibi pla⸗ 
cita ſunt tota dilectiõe 
pfictit. Per Chꝛiſtum 
dñm noſtrum. Amen. 


Eus aquo ſancta 
deſideria, recta C0 = 
ſilia, 7 iuſta ſunt opera 
da ſeruis tuis illã qua 
mũdus dare non poteſt 
pacem: vt et coꝛda nta 
mandatis tuis dedita: 
et hoſtium ſublata foꝛ⸗ 
midine, tẽ poꝛa ſint tua 
ptectione tranquilla. _ 
Per Thꝛiſtum dom:nu 
noſtrum. 


+ Aeffabile mĩam tu 
gam qs dnenob{ cle 
menter oſtẽde: vt ſimul 
nos et a peccatis oĩbꝰ 
exuas: ⁊ a penꝭ quas ꝓ 
bis meremur, benign? 
eripias. Per Chꝛiſtum 
dñm noſtrum, Amen. 


Adeliũ ve? oĩm cõ 
editor ct redepto:, 
aĩ abꝰ oim fideliũ defũ⸗ 
ctoꝛũ remiſſionẽ cũcto 
ri tribue pctõꝛũ, vt in⸗ 
dulgẽtiã qui ſemꝑ op- 
tauerũt, pijs ſupplica- 
tio nibꝰ conſequantur. 
Per Chꝛiſtum dominũ. 


God, whiche doſt infule the gyftes 
of charitie in to p hertes ot v fayth⸗ 
full. thꝛough the grace ot the holy ghoſte, 
graunte vnto thy leruauntes, bothe men 
and women (ko2 whom we pꝛay vnto thy 
mercy)hclthe of body and ioule, that they 
map loue the with all theyz power, and 
perfourme with all loue the thynges that 
be pleaſynge - OY Chꝛiſt our loꝛde. 
God, from whom all holy deſy2es, 
all good counlelles, and all taſte 
wozkes do ꝓcede, gyue bnto vs the lame 
peace, whiche the woꝛlde can not gyue: 
that our hertes beinge obediente to thy 
cõmaundementes (and the feare of oure 
enempes taken away) our tyme mape be 
pcaſyble, thzough thy pꝛotection. 
By Chziſte = lozde, 

# + Ozde webeleche the to ſhewe bn⸗ 
to bs thyn unpeakeable mecrcye, 
that thou both purge vs from al our ſyn⸗ 
nes, and mercyfully delpuer vs from the 
payne, that we deſerue fo; the lame. 

By Chaifte our loꝛde. 
(ether ſoules deperled. 
) Od that arte creatour and redemer 

_F ofall faythfull people, graunt vnto 
the foules of al true beleuers being teatr, 
remiſlion of all theyzſpnnes,yp thꝛoughe 
deuoute pꝛapers they maye attayne thy 
gracyous pdon, whiche they haue al way 
delpꝛed. By Chziſte. Jo; 
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C 4 
Oꝛde god of hoſtes, kynge moſte 
A mpghtipe and 1;ronge, by whom 
kynges do reigne, and in whole handes 
are the hertes ot ail kynges:graũte vato 
thy welbeloued leruagunt. our kynge 
continuall helthe of body and ſoule, that 
his herte alwayes enclinynge to holſome 
and godly counſelles: and the enempes 
of the comon welthe beinge vanquiſhed, 
we map longe enioye vnder hym perpe⸗ 
tuall peace, and bꝛotherly concoꝛd. 
By Chailte * lozde. So be it. 


On thy pitie (loꝛde) we beſeche the 

do lole the bondes of al our lynnes, 
and though the pꝛayer of the bleſſed and 
gloꝛpous euerlaſting mapde Mary with 
all thy laintes, kepe vs thy leruaũtes and 
out kynge, and all ch:iſten people in all 
holpnes, and al that by kynrede of bloude, 
oꝛ by fainiltartte,o2 by cofeſſton x pzayer 
be toyned with vs,clenſe them loꝛde of al 
vices, lyghten them with vertues, peace 
and helthe gyye vnto vs, putfrom vs all 
our enemyes, alwell they that be viſible 
as inuilible, gyue thy charitie to our fren 
des, and to our enempes, and helthe to all 
chꝛiſten men quicke and deade, graunte 
lyke x endeles reſte. By Chꝛiſt our loꝛde. 


A Hiongh the merites, interceſſiös, C 


I papers, and ſuffrages of al theſe 
holy aungelles, patrtarkes , pzophetes, 
— apoſtles, 


De 
1 mine deus exer⸗ 
cituũ, rex potens 2 
foꝛtis, per quem reges 
regnant, ⁊ in cuius ma⸗ 
nu ſunt coꝛda regum 
oim dilecto famulo tuo 
tregi nr̃o ppetua me 
tis ⁊ coꝛpoꝛꝭ incolumi⸗ 
tatẽ concede: vt coꝛde 
ſuo ad ſàcta 2 ſglubiig 
cõſilia ſemper pꝛopẽ ſo, 
7 hoſtibꝰ reipublice de 
uictis, perpetua pace, ⁊ 
fratcrng cõcoꝛdia ſub 
eius imperio diu frugs 
mur. Per xpᷣm dominũ. 


Jetate tua qs dſie 

nfoꝝ ſolue vicula 
oim delictoꝝ:⁊ interce 
dente beata et gloꝛioſa 
ſemꝑq; vᷣ᷑gine dei gents 
trice Wa. cũ o0ib? ſctĩs 
tuis nos famulos tuos 
regẽ nr̃m, et oem ppłm 
catholicũ in ol ſancti⸗ 
tate cuſt odi oẽ ſq; cone 
ſanguinitate ac famili⸗ 
aritate vel cofeſſione 7 
ofone nobꝭ iũctos, ſeu 
oẽs xßianos a vitijs 
oĩbꝰ purga, d tutibꝰ il⸗ 
luſtra, pacẽ ⁊ ſalute no 
bis tribue, hoſtes viſi⸗ 
biles remoue, peſtẽ 2 fa 
mc repelle, amicis ⁊ ini 
micis nris charitatem 
largire, et oĩbꝰ fidelib? 
viuis ac defũctꝭ in fra 
viuẽtiũ vitã ⁊ req em e⸗ 
ternã coccde. Per xp̃ʒ. 


Er hoꝝ oſm ſctõꝝ 
1 3 angeloy,orchange 
loꝝ patriarchaꝝ, ppbe 
tarũ, apoſtoloꝝ, cuzge- 


f 
5 
| 
| 
T 
, 


iiſtay.,martiy,cofeſox apoſtles, euaungeltſtes, martyꝛs, confel⸗ 


atq; vᷣginũ 7 oĩʒ electo 
rũ tuo merita intceſ⸗ 
ſiones ofones 7 ſuffra- 
gia, clemẽtiſſime de? in 
funde coꝛdibꝰ nris fon 
tem lachꝛimaꝝ: vt poſſi 
mꝰ reatũ c6ſcictienre 
pꝑfecte cognoſcere, ⁊ va 
leamꝰ coꝛam te delicta 
oim facinoꝝ nf̃oꝝ ⁊ co 
miſſa fidelit accuſare : 
7 de eis tua mia ßpſtãte 
veniã ꝑfectam habere. 
Per chꝛiſtum dominũ. 


C 


Nlumina ocłos me 
os ne vnquã obdoi 
miã in moꝛte:nequãdo 
dicat inimicus me? pꝛe 
ualui aduerſus eum. 


n manns tuas domi⸗ 
ne cõmendo ſpiritũ me 
um: redemiſti me domi⸗ 
ne deus veritatis. 


ocutꝰ ſum in lingua 
mea: notum fac michi 
domine fſinem meum. 


t numerum dierũ me 
oꝛum qurs eſt: vt ſciam 
quid deſit mihi. 


frupiſti domine vin- 
cula mea tibi ſacriſica⸗ 
do hoſtiam laudis: et 
nomen dñi inuocabo. 


eriſt fuga a me:et nõ 
eſt qui requirat animaʒ 
meam. 


(ours,virgins,x all thy electe ſeruaũtes, 
mooſte mercyfull lo2de, powze iu to our 
hertes a fountayne of teares, to thende we 
may perłytly knowe the offence of our cõ 
ſcience, and v we may truely confeſſe be- 
koꝛe the, the defaultes of our actes cõmit⸗ 
ted, x though the liberalitie of thy grace 
to haue aſſured pardon therof, By Chꝛiſt 
our loꝛde. So beit. 


C 


Ulumpnate myn ipes, to the ende J 
= 4 _ llepe in darkenes: leſte myne 
empes lay at any tyme, J haue pꝛeuap⸗ 
led agaiſt hym. at * * 
oꝛde J commende myſoule in to thy 
handes,0 loꝛde very god thou haſte rede⸗ 
med me. — boar. 
haue ſpoken with my tongue :loꝛde 
gyue me knowledge of myn ende. 


und the numbze of my days, what it is: 
that J may knowe, howe moche J tacke. 


- . 02de, thou haſt bꝛoken my bondes, J 
ſhall apue vnto the a (acrifice of p2ayſe: 
and (hall call vpon the name of the loꝛde. 

"ih 2 wy; 82 


eluge is taken from me ; and there is 
none thatſeketh my lyfe. 
© Chziſt 


haue cryed vnto the (o loꝛde) J haue 
ſayde, thou arte my hope and mp poztion 
in the lande of the lpuynge, 


ahe in me a ſygne of goodnes, ð thep 
whiche hate me, map le it, and be cöfoun⸗ 
ded, koz thou lozde Haſte holpen me, and 
cofozted me. | 

oꝛde the lyght of thy countenaunce is 
marked vpon vs, thou haſte made mpne 
herte toytull. 

lozpe be tothe father, to the ſonne, and 
to the holy ghoſte. 

: it was at the begynnynge: as it is 
no we, and euer ſhalbe. So beit. 

Ei ſonne ot god, maker ot al thyn⸗ 


ges, helpe me, to thede J delyte not 


in bayne thoughtes. 
Our father, whiche arte in heuen. 
Haple Mary. 
7 Elulonne of god, whiche heldeſte 


1 thy peace befoze a iudge, kepe my 


tongue, vntyll I haue deuiſed, howe, and 
what I ſhallſap. Our father. Maple. 
4 Elu lon of god, whiche waſt boat, 
tule myn handes, and all my mem⸗ 
bes, to thende mp wozkes maye come to 
a good ende. So be it. Our father. 
Haple Mary full of grace, the loꝛde. 


Arpſe 102de and helpe bs. 


6 
And foz thy names W bs. 
F | 9 


The 


lamani ad te domine 
dixi tu es ſpes mea poꝛ 
tio mea in tra viuẽtiũ. 


ac mecũ ſignũ ĩ bo⸗ 
no, vt videant qui ode- 
runt me, et cõfundãtur 
quoniam tu domine ad 
iuuiſti me, et cõſolatus 
es me. 


ignatũ eſt ſuper nos 
lumen vultꝰ tui dñe de⸗ 
diſti letitiã ĩ coꝛde meo 


loꝛia patri et filio:et 
ſpiritui ſancto. 

icut erat in pncipto, 
et nunc et ſemper;ct in 
ſecula ſeculox; Amen. 


Eſu fili dei omniũ 

* codito: adiuua me: 
vt in vanis cogitatio⸗ 
nibus non delectar. 
Pater nr. Aue maris. 


Eſu fili dei qui co⸗ 
ram iudice tacuiſti 
tene linguam meg do⸗ 
nec cogitem qualiter, ⁊ 
quid loquar Pater nr, 
Aue maria. 
Eſu fili dei, qui li⸗ 
gatꝰ fuiſti, rege ma 
n meas, et omnia mem 
bꝛa mea, vt opera mea 
tendant ad bonu finer, 
Pater nr, Aue maria. 


Exurge domine adty s 
Ug NOD, 


Et libera nos pioptev 
nomen tuum. 


— 
— 
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Sꝛemus. BbBeleche the loꝛde Jelſu, caule me to 


3 NG ge haue in thy loue a mcane without 
mote tuo modũ ſine mẽ Meartire, ai qducction, without meane, a 


ſura, affectũ line modo, longynge, without ozdze, a bürnynge 


languozem line 020136» without ceallynge. Do beit. 


Amen. redo in dei, 4 belcue in god the fathcr.xc, 
6 


e makynge of this ſeruice( that we call Dirige) ſome do aſcribe to 
ſaynt Iſidoꝛe, and ſome to ſapnt Hregoric ; but whether of them it 
was, foꝛcech not moche, foꝛ certapn it is, that all that is cõteined therin, 
(the collettes excepte) may as well be applyed fo: the lyuyng, as fo2 the 
veade. Yet(as Plating w:rteth) Pelagius, byſhop of Rome dyd fyzlſte 
oꝛdeyne the comme moꝛation, oꝛ pꝛaypenge fot rhe deade. whiche thynge, 
_ the mynde of Iſidoꝛe ) was receiued as a tradition of the apoſtles, 
owe be it S. Ambꝛoſe affirmeth, that it was deriued of an olde cuſtome 
had amonge the Hebꝛewes, whiche vſed Longe lamentation foꝛ the deade 
after they: departyng, as they dyd foꝛ Jacob the ſpace of. xl. daes, and 
fo: Moyſes.xxx. Gut we that are vnder the nere lame, are taught of god 
by the mouthe of ſaynt Paule his apoſtle, not to mourne oꝛ be ſoꝛre fo! 
them that be departed, in the faythe of Chꝛiſte, but to reioyſe, as in them 
that reſte in the ſleepe of peace foꝛ ſo is it dayly remẽbꝛed in the Waſſe) 
vntyll they ſhall be called vnto the laſte iudgement. Neuer the leſſe J 
thynke it very charitable, and to pꝛocede of a good and godly mynde, in 
that we vſe any worldlyr obſequies aboute the deade, oꝛ do pꝛay for them. 
fo: ſapnt Auguſtyne in his Enchiridion ſaythe : It is not to be denped, 
but that the ſoules departed are greatly releued by pꝛayer. whiche vſage 
is very cõmẽdable, foꝛ aſmoche as it hath cõtinued in the chꝛiſten chur⸗ 
the, euyn from the very infancie therof. x * 


* 


(C | 


lacebo. 


! (hall pleaſe. 
_ The 
S —— U 


” 
o 


w% ** 


„ aue loued, ko: 
2 + the lo2de ſhail 
” © hearcthe voyce 
8 
oꝛ he hach enclyned 
de care vnto me, and 
fall my iyfe J chall call 
vpon hym. 
= | {. heſ[020wes of death 
haue compalled me: x 
the pplles of _ haue intangled me. 
haue founde moche trouble x ſoꝛowe: 
and haue called vpon the name of p lozde. 
loꝛde delpuer my (oule, fo2 the lozde 
is pytefull and ryghtuous: and our god 
hath mercy. 25 = 
he loꝛde pꝛeſerueth the lytle ones: J 
was bꝛought lowe, and he delpuered me. 
urne the (my l oule) in to thy reſte;fo; 
the loꝛde hath done moche fo the. 
oꝛ he hath delpuered my ſoule from 
deathe: myn iyes from teares, my feete 
from ſlydynge. 
ſhall pleaſe the lozde, in the countre 
otlyuers. — 
x ..02de gyue them eternal reſte. Ind let 
contynualllyght ſhyne vnto them. 
Hall pleaſe the loꝛde in the regi⸗ 
on of : 1 015 we. 


1 PA. vnto ane. whan {1 was 
in trouble:and he herde me. 
O loꝛde 


T. iii. 


( eee 

J Jlexi, quoniam ex- 
2 QUAICE do minus; 

vocem oꝛationis mee. 


uta inclinauit aurez3 
ſuam michi, et in diebe 
meis inuocabo. 


ircundederũt me do 
loꝛes moꝛtis:2⁊ pericu⸗ 
la inferni inuenenerut 
me. 
ribulationem et do⸗ 
loꝛem inueni:et nomen 
domini inuoc aui. 
domine libera ani⸗ 
mam meam miſericoꝛs 
dominus et iuſtus : ct 
deus noſter miſzretur , 
muſtodiens paruulos 
domino :humiliatꝰ ſum 
et liberauit me. 
ouertere anima mea 
in requiem ti am, quia 
dominus bene:fecit tibi 
uia eripuit animam 
meam de moꝛte:oculos 
meos a lachꝛymis, pe⸗ 
des meos a lapſu. 
lacebo domino: in re 
gione r1u02um. 
equiem eternam do- 
na eis domine. Et lux 
perpetua luccat eis. 
| lacebo domino 
in regione viuoꝛum. 
eu me. 


D dominn cum tri 
i bularer clamaut: 2 
e xaudiuit me. 


orinc libera anima 
meam glabl;,s im tquis: 
et a lingua doloſa. 

/- Wa detur tibi aut 
quid apponat tibi: 8d 
lunguam doloſam. 

- ggitte potentis acu 
fe:cum carbonibus de⸗ 
ſolatoꝛijs. 

eu mihi quia incola⸗ 
tus meus pꝛolongatus 
eſt, habitaui cum habi⸗ 
tantibus cedar: multuz 
incola fuit anima mea. 
um his qui oderunt 
pacem eram pacificus: 
cum loquebar illis in⸗ 
pugnabant me gratis. 

equiem eternam do⸗ 
na eis domine. Et lux 
perpetua luceat eis. 
eu mihi quia in⸗ 
colatus meus pꝛolon⸗ 
gat? eſt, ; omin?, 


Euuaui oculos me⸗ 

os in montes vnde 
ven iet auxilium michi. 
uxilium meum a do⸗ 
mino: qui fecit celum 7 
terram. 
von det in comotio- 
nem pedem tuum: neq; 
doꝛmitet q cuſto dit te. 
/-;cce non doꝛmitabit 
neq; doꝛmiet: qui cuſto 
dit iſrael. 

I ominus cuſtodit te 
dñs ꝓtectio tua: ſuper 
manum derteram tuam 
er diem fol non vꝛet 
te:neq; luna ꝑ noctem. 


is cuſtodit te ab oi 
malo: cuſtodiat anima 
tham dominus. 


Sltige. 
loꝛde delpuer my ſeule from lyenge 
lyppes:and a dilceyttuil tongue. 
hat map be gyuen the, oz what may be 
lade agaynſt the koʒ a diſceitful tongue. 
he ſharpe arro wes ot the mpghtp; wi 
hotte ſpalcklynge cooles. | 
Vo is me, foz my reſtynge place is pꝛo⸗ 
longed: J haue dwelled with the inhabi⸗ 
tances of Cedar, my loule was longe in 
exyle. — 2 
was pealpble with them that hated 
peace: wha I ſpake vuto them they allau 
ted me cauleles. 
oꝛde gyue them eternall reſte. Ind let 
contynuall lyghtihpne vnto them. 
d is me, koꝛ that my banyſhemct 
is pꝛolonged. ode. 
The. NT ide. 
.- Lyfted vp myn ipes vnto p hylles: 
f tom whes helpe ſhal come vnto me 
y helpe cõmeth from the lozde:y made 
heuen and earthe. 
+ »eſhall not (uffre thy foote to llyppe: 
neyther (hall he that kepeth the, fall into 
allombze. 
, he ſhallneither fal a ſlepe no2 ſlom⸗ 
ze: whiche kepcth Jlrael. 
he loꝛde kepeth the, the loꝛde is thy de⸗ 
fence:moze than thy tyght hande. 
Ihe Sonne ſhall not burne the by dap: 
noꝛ the Moone by nyohte. 
he lozde kepeth the from all euyll: the 
lozde kepeth eupn thy ſoule. 


The. 


& : helozde kepeth thy goynge in and go 
ynge out: from this tymefozth and euer⸗ 
mo2e. 

oꝛde gyue them eternall reſte: and let 
contynuall lyght ſhyne vnto them. 

| he loꝛde kepeth the from all e⸗ 
elk he kepeth euyn thy loule. 

k thou loꝛde. 


a 1 * 
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Kom the deepe places haue I cal- 
--ledvnto the( oh lozde) loꝛde heare 
. vopce. 0 
et thyn eares be intentife,to the vopce 
of my p2ayer. 
Af thou (loꝛde) wylte loke ſo ſtraytly v- 
por on ſynnes: o loꝛde, who ſhall abyde it - 
ut there ts mercy with the: + bycaule | 
oft plawe, haue Jabyden the, o loꝛde. 
P ſoulc hath abyden in his wozde: mp 
lehath truſted in the loꝛde. 
om the moꝛning watche vnto night: 
Ilrael truſte in the loꝛde. 
with the loꝛde there is mercy: and 
his redemptton is plentuous. 
And he ſhall redeme Ilrael, from all the 
intquittes of it. 
Lioze gyue themeternall reſte: and let 
J er lyght ſhyne vnto them. 


Jung. Lf thou (loꝛde) imputeſt mennes 
een 


The 


ſonnes Nane then oy, 


ity If”. The wozkes. 


: * 6minvs cuftodſat in 
troitum tuum 7 exitum 
tuum: ex hoc nunc et 
vic in ſeculum. 

equiem eternam dos 
na eis domine: et lux 
perpetua luceat eis. 

Dominus cuſtodit 
te ab omni malo: cuſto⸗ 
diat animam tuam do⸗ 
minus. Si iniqui. 


C | 


- 52 pꝛofundis cla⸗ 
maui ad te dñe:do⸗ 
mine exaudi vocẽ meã. 


/ tant aures tue inten 
dentes:in vocem depꝛe 
cationis mee. 

gi iniquitates obſer- 
uaueris domine:domi⸗ 
ne, quis ſuſtinebit. 
Jula apud te pꝛopitia 
tio eſt:⁊ pꝛopter legem 
tua ſuſtinui te domine. 
uſtinuit amima mea 
in verbo eius: ſperauit 
anima mea in domino. 

{cuſtodia matutina, 
vſq; ad noctem ; ſperet 
If rael in domino. 

:2 apud dñzʒ mĩa:⁊ co 
pioſa apð eũ redẽptio. 

At ipſe redimet iſrael: 
ex omnibus iniquitati⸗ 
bus eius. 

equiem eternam do⸗ 
na eis domine. Et lux 
Ar luceat eis. 
Si iniquitates ob 
ſerugueris domiue:do⸗ 
mine quis ſuſtinebit? 


_Ipera. 


21 * 
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Onſlteboꝛ tibi vos 
mine in toto coꝛde 

meo: quoniam auqdiſti 
verba oꝛis mei. 

en conſpectuangeloꝝ 
pſallam tibi: adoꝛabo 
ad templum ſauctũ cu- 
um, 7 cõfiteboꝛ nol tuo 
Juper miſeric oꝛdia tu 
a, et veritate tua: quo⸗ 
niam magnificaſti ſuꝑ 
omne nome ſãctũ tuu. 
In quacunq; die inuo⸗ 
cauero te exaudi me: 
multiplicabis in anima 
mea virtutem. 

S onfiteantuꝛ tibi do⸗ 
mine omnes reges ter⸗ 
re: quia audierunt om- 
nia verba oꝛis tui. 

t cantent in vijs do⸗ 
mini: quoniam magna 
eſt gloꝛia domini. 

©: uoniam excelſus do 
minus et humilia reſpi 
cit:et alta a longe cog⸗ 
noſcit. 

=( ambulauero in me⸗ 
dio tribulationis vint- 
ficabis me: ct ſup iram 
inimicoꝛum meoꝛum ex 
tendiſti manum tuã: et 
ſaluum me fecit dexte⸗ 
ra tua. N 

TY ominus retribuit ꝓ 
me. dñe ma tua in ſecu⸗ 
lum: opera manuum tu 
arum ne deſpicias. 
Nequiem eternam do⸗ 
na eis domine. 

Et lux perpetua luceat 
eis. Opera manuũ 
tuaꝝ dſie ne deſpicias. 
ι . A porta inferi. 
Erue dñe animas cox. 


i CD Qu fre biy.i ſalme. 
Ode Jhall make knowledge to 
Ahe with al my herte:toꝛ thou haſt 
herde the woꝛdes ol my mouthe. | 
In the ſyght of aungels J ſhal ſynge to 
the: J ſhall wozſhyp the in thy holy teple 
and ſhall conteſſethy name. 
bon thy mercy and thy trouthe, foꝛ as 
boue all thynge thou haſt magnttred thp. 
holy name. 
han loeuer that J ſhall call vpon the, 
heate me: thou ſhalte encreaſe ſtrengthe 
in my — : 
et all the kynges of the carthe conkelle 
the (o lozde) foꝛ they haue herde all the 
woꝛdes of thy mouthe. 
nd let them lynge in the wayes of the 
lozde: f02 greate is the gloꝛpe of the lozix. 
dꝛ the loꝛde is hygh, ⁊ beholdeth lowe 
thynges:x knoweth hygh thyng a farre. 
L J walke in the myddj ok tribulation, 
thou wylte reconfoꝛte me: and vpon the 
— _ 9 — thou haſt exten⸗ 
6 er: and thy rygyt 

made me ſauke. —— 

The loꝛde ſhall requite foz me:loꝛde thy 
mercy is euerlaſtyng:the wozkes of thyn 
handes deſpiſe thou not. 

«4 O02de gyue them eternal reſte: Ind let 
continualllyght ſhyne vnto them. 
J oꝛde delpiſe not the wozkes of 
thyn handes. The vet cle. 
Fro the gates ot helle. C T Hauntwere. 
Loꝛde delyuer they; ſoules. : 
Inty, 


Ditige. 
Antp. FL herdea optce. 


cuge ct Hat. 


p coule magnifieth the loꝛde. 
CY And mp lpirite hath reiopled in 
god my ſauyour. 

Nozbe bath regarded the humilitie of 
his handmapden: Beholde nowe from 
henſefoꝛthe (hall all {EO call me 
_—_ — END 

Z 02 he that is myghtye hath done to me 
areate thynges: and bleed is his name. 

{nd his mercy is alwapes on them that 
feare hym, thꝛoughout all generations. 
6 e hath ſhewed ſtregth with his arme: 

chat [catered them that are pꝛoude in 
the imagination of they: hertes. 

3 e hath put downe the myghtye from 
thep2 leates: and Hath exalted them of 
[owe degree. 
ze hath filled Þ hungry W good thiges: 
and hath lente awaye the ryche emptye. 
He hath remembzed mercye; and hath 
holpen his ſeruaunt Jſrael. 

A nyn as he pꝛompled to our fathers A⸗ 
bzayam: and to his lede fo2 euer. 

ode gyue them eternall reſte: and let 
contynu il lyght ſhyne vnto them. 
haue herde a voyce from heuen, 
ſay enge: Bllelled be the deade, which dye 
in the loꝛde. 

2 7 oꝛdehaue mercy on vs. hꝛiſte haue 
mercy on vs. oꝛde haue mercy on vs. 
Our father, whiche arte. Haple Mary. 

U The 


udtiui vocem. 


9 — anima 
mea dominum. 
£3 t exultauit ſpiritus 
meus ; in deo ſalutgri 
meo. 
C» uta reſpexit humili⸗ 
tatem ancille ſue: ecce 
nim ex hoc beatam me 
dicent omnes genera⸗ 
tiones. 
uia fecit michi ma⸗ 
na qui potens eſt:⁊ ſan 
ctum nomen eius. 
At miſericoꝛdia eius 
a pꝛogenie in prꝛogeni⸗ 
es timentibus eum. 
ecit potctiam in bꝛa 
chio ſuo:diſperſit ſuꝑ⸗ 
bos mente coꝛdis ſui. 


epoſuit potentes de 


ſede: ct exaltauit hu- 
miles, 


ſuriẽtes impleuit bo 
nis: et diuites dimiſit 
inanes. 
uſcepit iſrgel puerũ 
ſuum: recoꝛdatus miſe⸗ 
ricoꝛdie ſue. 
icut locutꝰ eſt ad pa 
tres nros ; Abꝛaham, ⁊ 
ſemini eius in ſecula. 
gequiem eternam do⸗ 
na eis domine: et lux 
perpetua luceat eis. 
Audiui vocẽ de ce⸗ 
lo dicẽtẽ:deati moꝛtui 
qui in dño moꝛiuntur. 


yꝛie eleiſon. hiiſte 
eleiſon. vie eleiſon. 


pater nf, Aue maria. 
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Auda eĩa mes dñm 
landabo dominũ in 
pita mea: pſallam deo 
meo ꝙᷓ; diu fuero. 

olite cõfidere i pᷣnci 
ptb®:nec in filijs homi⸗ 
nc in qvus ns eſt ſalus 

ribit ſpirit? meus et 
reuertetur in terra ſug: 
in illa die peribũt ocs 
cogitationes eoꝛum. 

eatꝰ cuiꝰ deꝰ Jacob 
adiutoꝛ eius: ſpes eius 
in dño deo ipſiꝰ, q fecit 
celum et terrã: mare et 
omnia que in eis ſunt. 


ui cuſtodit veritatẽ 
in ſeculuz facit iudici⸗ 
um in iuriam patiẽtibꝰ 
dat eſcam eſurientib“. 
ominus ſoluit com 
peditos ; dominus il⸗ 
luminat cecos. 
ominus erigit eli⸗ 
ſos:dñs diligit iuſtos. 


o minus cuſtodit ad⸗ 
nenas: pupillum et vi⸗ 
duam ſuſcipiet, et vias 
peccatoꝛum diſperdet. 

egnabit dñs in ſecu⸗ 
la: deus tu? ſyon in ge⸗ 
neratione 7 ghratione, 

equiem eternam do⸗ 
na eis domine: et lux 
perpetua luceat eis. 


A poꝛtalferi. Exue 
domine animas eoꝛũ 
Credo videre bona dñi 
In terra viuẽtium. 
Domine exaudi oꝛa⸗ 
tionem mea. . Et cla⸗ 
moꝛ meus ad te veniat. 


( C he { 1 Pal: [ 
ayſe the loꝛde (my ſoule) J ſhall 
laude the loꝛde duryng my lyfc; J 
[hal ſynge to my god, lo longe as Jlpue. 
Luſt ye not in pꝛynces, noz in the chyl⸗ 
dzen of men, in whom there is no health, 
. loule ſhall paſſe out, ⁊ ſhall retourne 
in to 31s coùtreꝝ:in that day ſhal al they: 
cogitations peryſhe. 
ielledis the man, whole helper is the 
god of Jacob: whoſe hope is in his loꝛde 
god, whiche made heuen and earthe, and 
lee, and all that be in them. 
hiche kepethe truthe euermoze, dothe 
ludgement to them that ſulfre wzonge, 
and gyueth meate to the hungrye. 
he loꝛde lolethe the fettered: the lozde 
gyueth ſyght to the blynde, 
he loʒde Iyfteth vp them that be fallen: 
the loꝛde loueth the tyghtuous. 
he loꝛde pꝛeſerueth ſtratigers:he ſhall 
defende the fatherles, and the wydowe, 
and {hall deſtroye the wayes of ſynners. 
he loꝛde ſhal reigne euermoꝛe:thy god 
(o Ston ) from one generatio to another 
oꝛde gyue them eternall reſte. And let 


contynuall lyght ſhyne vnto them. 


From the gates ot hell. T 
Loꝛde delyuer theyꝛ ſoules. I truſt 
to ſe the goodes ofthe loꝛde. In the 
lande of lyfe. Loꝛde god heave my 
pꝛaper. And gyue hearynge to my 
clamour. — — 
Let vs 


. „ od. ooo a 


(F. dp. 
Od, to whom it is appꝛopꝛied to 
be mercptull euer and to ſpare, be 
inercyfull to the loules of thy ſeruauntes 
ok eche kynde, and foꝛgyue them all they? 
ſynnes, that they beinge looled from the 
bondes of deathe, may deſerue to alcende 
vnto iyfe. By Chꝛiſte our loꝛde. 
2, God, the loꝛde of pardon, graunte 
vnto the loule of, thy leruaunte, 
the yeres mynde, ol whoſe death we haue 
in remẽbꝛaunce a place ot reſte, the blpſ⸗ 
full quiete, and clerenes of thy lyghte. 
By Chziſte ouc loꝛde. 
Sod, whiche haſte cauſed thy ler⸗ 
 / UaunteS in pontiticail dignitte, to 
be acconpted amonge the pzecitcs apo⸗ 
ſtolyke,gcaunte we beleche the, that they 
may eniope in heuen the continuall com⸗ 
þany of them, whoſe ottice they did beare 
lomtyme heare in earthe. By Chziſte. 
>, God the grauntour of pardon, and 
| Y the louer of mannes laluacion, we 
beleche thy mercy, that thou wylte (uffre 
the congregacyons of our bꝛothers and 
ſyſters,betage depted out of this woꝛlde, 
though the interceſſiõ of bleſſed Marpe 
the virgin, +ſaynt Mychel the archaun⸗ 
gell, ano all Holy (ayntes, to come to the 
congregacion of euerlaſtynge kelicitie. 
By Chꝛiſte our loꝛde. 
God, that arte creatour and rede⸗ 
mer ok all faythfull people, graunt 
onto the ſoules of all trewe beleuers, 
U. ii. beinge 


Dꝛemus. 
VEus cui pꝛopꝛium 
\_” eſt miſereri ſemper 
et parcere, pꝛopiciare 
algbus famulox famu- 
larũq; tuarũ, et oĩa co⸗ 
rum peccata dimitte: 
vt moꝛtis vinculis ab⸗ 
ſoluti tranſire merean⸗ 
tur ad uitam. Per xpᷣm 
dominum noſtrum. 

Eus indulgẽtiaꝝ 
- dhe, da aie famuli 
tui vel famule tue. 
cuius anniuerſariũ de⸗ 
poſitionis diem comez 
moꝛamus, refrigeri ſe⸗ 
dem, q etꝭ beatitudinẽ, 
luminis claritatẽ. Per 
Eus qui inter apo 
ſto licos ſacers fa⸗ 
mulos tuos pontificalt 
dignitate cẽ ſeri feciſti: 
pꝛeſta q̃s, vt quoꝝ vice 
ad hoꝛam gerebant in 
terris:eoꝝ ꝑpetuo cõ⸗ 
ſoꝛtio letẽ tur in celis. 
Per Chꝛiſtum dominũ 
noſtrum. 
Eus venie largi⸗ 
toꝛ 7 humane ſalu⸗ 
tis amatoꝛ qs clemẽ tiã 
tuam: vt ntaꝝ cõgrega 
tionũ fratres 7 foꝛoꝛes 
qul ev hoc ſeculo tran- 
ſierũt: intcedẽ te beats 
Waria ſemper virgine 
beato Wichaele arch 
gelo cum oĩbꝰ ſanctis 
tuis, ad ppetue beatitu 
dints cõſoꝛtium pue- 
nire cõcedas Per rpm 
dominum noſtrum, 
Idelium deus oim 
cõditoꝛ 7 redemp- 
tot, animabus omnium 
fidelium defunctozum 


— 
— 
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remiſſtonem cunctoꝛũ, 
tribue pctop; vt indul⸗ 
gentiam quam ſemper 
optauerunt, pijs ſuppli 
cationibꝰ cõſequãtur. 
Qui venturus es iudi⸗ 
care viuos et moꝛtuos 
et ſeculũ p ignẽ. Ame, 
Requieſcant in pacc. 
Amen. 


C 


irige domine. 


C 


Erba mea guribus 
percipe domine: in 
tellige clamoꝛem meũ. 
ntende voci oꝛatio⸗ 
nis mee: rex meus 2 de⸗ 
us meus. 
uoniam ad te oꝛabo 
domine:mane exaudies 
vocem meam. 
ance aſtabo tibi et vis 
debo;qm non deus vo⸗ 
lens iniquitatem tu es. 
eq; habitabit iuxta 
te malignus:neq; pma- 
nebunt in iuſti ante ocu 
los tuos. 
diſti oẽs qui opant 
{ntqtatE: pdes oẽ s qui 
loquuntur mendatium, 
trum ſanguinũ 7 do⸗ 
loſum abhominabitur 
dñs, ego aũt in multitu 
dine miſericorꝛdie rue. 
nrrotho in domũ tuã 
adoꝛabo ad templũ ſan 
ctũ tuũ in timotꝛe tuo. 
fie deduc me ſ iuſti⸗ 
cla tua pprer inimicos 
me os: dirige in cõſpe⸗ 
cry tuo viam meam. 


1177 


being deate,remiſſion of all theyꝛ ſinnes, 
that thꝛough deuoute pzayers they mape 
attapne thy gracyous pardon, whiche 
they haue alwap delpꝛed. Whiche (halts 
come to tudge the quicke and the deade, 
and the wo21dc, by fy2e » So be it. God 
haue mercy onal chꝛiſtẽ loules. So be it. 


C 
irecte good lozde, 


Oꝛde ꝑcepue mp woꝛdes w* thyn 

- - cares; vnderſtande mp clamour. 

ake hede to the voyce of mp pꝛaper: 
my kynge and tiny god. 

oꝛ vnto the wyll J pꝛay(o loꝛde) early 
ſhalte thou heare my voyce. 

atly (hall I ſtande by the, and J ſhall 
ſee: fo:thou arte a god, not fauourpnge 
iniquitie. — P— 

} 02 the maligne (hall not dwelle nere 
the:neyther (hall the bnryghtuous abyde 
befo:e thyn iycs. 

hou haſt hated all pdo iniquitie:thou 
ſhalte deſtroye all that ſpeake falſchod, 
man that is bloudy and deceptful, the 
loꝛde dothe abhoꝛre: but Þ thzoughe the 
plentuouſnes of thy mercy, 
hal entre in to thyn houſe: J ſhal pꝛay 
at thy holy temple in thy feare. 
eade me loꝛde in thy ryghtuouſnes:bi⸗ 
cauſe of mpn enempes directe my wap in 


thy ſyght. Fo! 


— = 
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dn in the mouthe of them there is no 

truthe: the herte of them is ful of vanitie. 

he thꝛote of them is an ope graue:diſ⸗ 
ceitłully haue they done we their togues: 
ludge them, o god. 

et them fall from they: cogitacions: 
acco:dyng to the greatnes of theyꝛ wyc⸗ 
kednes expell them. toꝛ they haue ſturred 
the to anger, loꝛde. 
nd let all retoyce that truſt in the: they 
ſhall euermoze be glad: and thou ſhaite 
dwell amonge them. 

And they (hal glozte in the, al p loue thy 
name: foꝛ thou wylte blyſſe Þ ryghtuous, 
oꝛde thou haſte couered bs, as it were 
with a ſhylde ol thy good wyll. 

L oꝛde gyue them eternall reſte: and let 
contpnuall tyght ſhyne vnto them. 

7:17, Directe good loꝛde, my wap in thy 
[yght. . Nurne the loꝛde. 
Chr. vi, Dianne, 

1 Ozde, rebuke me not in thy furye: 
AA neyther chaſten thou me in thyne 
mger. Sy = 
Maue mercy on me loꝛde.foꝛ J amſicke; 
heale me loꝛde, foꝛ my bones are bꝛouled. 
And my ſoule is very ſoʒe troubled: but 
ho we longe loꝛde. 

Turne the loꝛde, and delyuer my ſoule: 
laue me koꝛ thy mercy. 

Hoꝛ there is none in death hath mynde 
ot the: and in helle, who wpll acknow? 


ledge the⸗ 
U. iii. IJhaue 


* 


©, noniã non eſt in ore 
eoꝛum veritas: co eo⸗ 
rum vanum eſt. 
epulchꝛum patẽs eſt 
guttur eoꝛum, linguis 
ſuis doloſe agebant: iu 
dica illos deus. 
1? ecidant a cogitatio 
nibus ſuis ſecũdũ mui 
titudinem impietatum 
co2um expelle eos quo 
niã irritauerũt te dñe. 
t letẽ tur oẽs qui ſpe 
rant in te:in eternũ ers 
ultabunt et habitabis 
in eis. 

t gloꝛiabuntur in te 
oẽs q diligũt nome tu 
ũ:qm̃ tu bñdices iuſto. 
ñe vt ſcuto bone vo 
lũtatis tue coꝛoñ nos. 
**equtem eternam do⸗ 
na eis domine:ct lux p 
petua luceat eis. 

Dirige dñe de? me 
us in coͤſpectu tuo via 
meam. © £Louertere, 


'7 ,taminene1n furo⸗ 
re tuo arguas me: 
neq; in ira tua coꝛripi⸗ 
29 me. 


iſerere mei dñe: qm̃ 
infirm? ſũ:ſana me dñe 
qm̃ cõtut᷑. ſũt oſſa mea. 

t anima mea turbata 
eſt valde: ſed tu domi⸗ 
ne vſquequo 
{ "Guerrere dñe reripe 
aſam meã: ſaluũ me fac 
ꝓpter miamtuam. _ 
m nõ eſt in moꝛte q 
memoꝛ [it tui: in iferno 
añt qͥs cõfitebitur tibi. 


aboꝛeui i gem meo: 
{2,250 p ſigulas noct{ 
lcctü meum: lachumss 
is ſtratũ meũ rigabo 
r get“ cit a furoꝛe o 
cul“ me: inucteraui in 
ter os inimicos meos 
ilceaite a me omnes 
qui opcramint iniquita 
tem: qm exaudiuit dns 
veces fletus mei. 
raudiuit dns depꝛe⸗ 
cationem mea: dns oꝛa 
tionem meam ſuſcepit. 
rubeſcãt et cõturbẽf 
vchemẽ ter oẽs inimici 
mei: cõuertãtur et eru⸗ 
beſcar valde velociter. 
cquiem eternam do- 
na eis dñ̃e:et lux perpe 
tua luceat eis. 

Lo nuertere dñe et 
eripe aim meã: qm̃ non 
eſt in moꝛte qui memoꝛ 
it tui. 


4 + £amine deus meus 
in te ſperaut: ſalun 

me fac cr oibus pſeqn- 

tibus me,7 libera me. 

e quando rapiat vt 
leo animam meam: dum 
ns eſt qi i redimat neq; 
qui ſaluum faciat. 
omine deus meus ſi 
fect iſtud:ſi eſt iniqtas 
in manibus meis. 

i reddidi retribuẽti⸗ 
bus mihi mala: decidã 
merito ab inimicis me⸗ 
is inanis. 

erſequat᷑ inimicꝰ aĩʒ 
meã:cõpꝛehendat ⁊ cõ 
culcet in fra vitam me- 
am:et gloꝛiam meam in 
pulucrem deducat. 


e quando 


ieige. 
haue laboured in mp ſoꝛowe, J Hall 
eucry night waſhe mp bedde: with teares 
(yall J weate the place where J ipe, - 
yn ipe is troubled w wodnes: J haue 
waren olde amonge all myn enempes. 
uod from me all ye that woꝛke wyc⸗ 
kednes:to; the loꝛde hath herde the nople 
ok my weppnge. 
he loꝛd hach herde my pꝛaper:the loꝛde 
hath recepucd mp peticion. 

. etall myn enempes be greately aſha⸗ 
med and cõfounded: let them be aſhamed 
and confounded very quickelp. 

oꝛde gyue them eternall reſte: and let 
contynuall lyght ſhyne vnto them. 
Turne the loꝛde x delyuer my ſoult: 
foꝛ he is not in deathe, that hath mynde 
ofthe, eſt any tyme. 


Loꝛd (ny god, in p haue J truſted: 
laue me from all that per ſecute me, 
and delyuer me. 

- eſt any tyme they deuour my loule as 
lyon, whylſt there ts none v may redeme 
no2laucme. 

loꝛde god, if J haue done this thyng: 
ik wyckednes be in myn handes. 

f Jhaue requited euyll to them that 
dyd fo: me: let me than wozthely. kalle in 
to myn enempes handes . 

et an enempe perſecute my loule: let 
hym take it and treade downe my lyfe in 
eaͤrthe, and bzynge my glozye in to _ 

ryſe 


xyle lozꝭe in thy wꝛathe: and be exalted 
in the countres of myn enempes. 

And arple my loꝛde god in the pꝛecepte 
that thou haſt cõmaunded: and the cogre- 
gation of people ſhali compalle the. 

And foꝛ the lame go vp againe on high: 
the loꝛde iudgeth nacyons. 

Ludge me loꝛde accoꝛdig to my iuſtice: 
and pꝛocede vpon me acco2dynge to myn 
innocencp. 
et the wyckednes ofſynners be cõſu⸗ 
med, and thou ſhalt oꝛdꝛe the iuſt: o god, 
that enſercheſt herte and reynes. 

v iuſte Helpers from god, whiche pꝛe⸗ 
lerueth the ryghtuous in herte. 
he loꝛde is a iuſte fudge, ſtronge and 
pacpent: is he angry all tymes⸗ 

- : Ccepte ye be tourned he hath ſhaken 
his ſwoꝛde:he hath bended his bowe, and 
bath made it redy. 


Ind hath pꝛepared in it veſſels ot death: 


he hath made his arro wes hotte, 

Lohe bzedeth ĩiuſtice, he hath cõceyued 
(020w:x hath bzought fozth vngodlines. 
ne hath opened a lake x digged it out: 
and hath fallen in to the pytte that hym 
lelke made. 


et his lozowe be tourned vpon his 


owneheed: and let his wyckednes fall vs 
pon his owne crowne. 

{_ (hall make knowledge to the loꝛde ac⸗ 
co2dynge to his iuſtice:and (hal ſynge to 
the name ok the loꝛde moſte beghel, 

Ozde 


rurge domine in ira 
tua: et exaltare in fint- 
bus inimicoꝛum meoꝝ. 
; t exurge domine de? 
meus in pꝛecepto quod 
mandaſtt ; et ſynagoga 
populoꝝ circũdabit re 
t pꝛopter hanc in al⸗ 
tum regredere:domtn? 
tudicat populos. 

7 udica me domine ſe⸗ 
cundum iuſtitiã meam: 
et ſecundum innocen- 
tiam mcam ſuper me. 
onſumetur nequitig 
peccatoꝛum et diriges 
iuſtum: ſcrutans coꝛda 
et renes deus. 

1 uſtum adiutoꝛiũ me⸗ 
um a domino: qͥ ſaluos 
facit rectos coꝛde. 
eus iudex iuſtꝰ forts 
⁊ patiẽ s:nunqͥd iraſci⸗ 
tur per ſingulos dies? 
iſi conuerſi fueritis 
gladiũ ſuum vibꝛauit: 
arcum ſuum tetendit 7 
parauit illum. 

t in eo parauit vaſa 
moꝛtis: ſagittas fugs 
ardentibus effecit. 

cce parturit iniuſti⸗ 
tiam cocepit doloꝛem: 
et peperit iniquitatem. 

acũ aperuit ⁊ effodit 
eum:et incidit in foue⸗ 
am quam fecit. 
onuertetur dolor e⸗ 
ius in caput eius: et in 
verticem ipſius iniqui⸗ 
tas eius deſcendat. 
onfiteboꝛ domino ſe 
cundum iuſtitiam eius: 
et pſallam nomini do⸗ 
mini altiſſimi. 


W 


zequiemeternam do⸗ 
na eis domine. Et lux 
perpetua luccat eis. 
i Dequando rapiat 
vt leo aſam mea; vu no 
eſt qui redimat, neq; qui 
ſaluum faciat. 
A poꝛta inferi. 
Erue die alas comm. 
Pater nf. Et ne nos. 
Sed libera nos. 


; zArce mihi do mine, 
Inihil enim ſunt di⸗ 


<> 


es met. 


Quid eſt homo qa ma - 
gnificas eũ: aut qd ap- 
ponis crga eu co: tuu. 


Uiſitas eum diluculo: 
et ſubito pꝛobas illum. 


Uſquequo non parcis 
michi nec dimittis me: 
vt glutiã ſaliuã meam. 


Peccaui. Quid faciam 
tibi, o cuſtos hominum 


Quare poſuiſti me con 
trarium tibi: et factus 
ſy mihimetipſi grauis. 


Tur non tollis pecca⸗ 
tum meum: ⁊ quare non 
aufers iniquitatẽ mea. 
Ecce nũc i puluere doꝛ 
mio:et ſt mane me queſi 
eris, non ſubliſtam. 


redo qð redẽ ptoꝛ me 
us viuit:⁊ in nouiſſimo 


die de tra ſurrecturꝰ ſy 
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oꝛde gyue them eternall reſte: and let 

contpynuall lyght ſhyne vnto them. 
Leſte any tyme he map rauyſhe mp 
(oule as a lyon, whan there is none that 
wyll redeme it, noz ſaue it. reel 
From the gates of helle. .CWC e 
Loꝛde delpuer theyꝛ ſoules .; ur father. 
And icade — uot. But delyuer vs, 
(AC SPITE kT Of 

Hare me o lozte, my dayes be bꝛele 
and ſhoꝛte. 
02 what is the man, whom thou doſte 
magnifce 
Oz why fromhym thyn herte,doſte thou 
tranipo:te. 

Comfoztynge hym in the moznynge: and 
ſodeynlpe 
Thou tẽpteſt hym agayne wt aduerſitpe. 
Why doſt thou not lo moche, as luffre me 
alptle (ſpytle, 
That I may tary theſwallowpng ol my 
Lo2de J haue offeded, æ what ſhall J do 
Thou that oꝛderyſt man in euery thynge 
Why woldeſt thou make me, to ſwarue 
from the ſo 

And makeſt meto be myn owne vndoige. 
Why takeſt thou not from me, my ſynful! 
lyuynge : 

Lohowe in duſte, T flepe wonders faſte 
And ik thou tarye a whyle, all helpe wyll 
be paſte. @C Thc auntwere. 

x verely thynke, and beleue ſurely 
That my redemer is etertie on lyue 
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Dfrtge, 5 l 
And that at the laſte day finallp ; 
Out of the carthe, who lo it den p 


F ſhall aryſe,and ſhall agayne reupue — 
And in my fleſhe, J ſhallplaynly ſee Et ĩ carne mea videbo 8 
Mp god, my lauiour, whiche hath rede⸗ deum ſaluatoꝛem meũ. 0. 
meme. ©: v6 | 8 


whom J ſhall beholde,xCſe in very dede 8 

As perfeptly, as any is able to deuile tpfeer non auer £60 
None other it is, that ſhall ſe in my ſtede li mei cõſpecturi ſunt, | 
But I my lelfe, with theſe pꝛelent iyes 

Shall hym beholde, in moſte pfyte wyle. 

And in my fleſhe, J ſhall playnlp ſe Et ĩ carne mea videbo 
My god _ ſautour, which redemed me deum ſaluatoꝛem meũ. 


= C 

p loule is full wearye of this lyfc Edet animam me- 

: that F leade | am vire mee. 
And ofthis wozlix, full lytle doth it recke Dimittã aduerſum me 
But lutffre me a whyle, agayne my ſelfe eloquium meum. 
to pleade 
That foz very bytter angupſhe, my wozs Loquar i amaritudine 
des out they bꝛeake | anime mee dicam deo. 
And paine maketh my loule, to god thus 
to ſpeake | 
1 god, take from me thy codempnas Nou me condemnare. 
— me why thou hãdlyſt me on this 

pon. 

F weney thou doſte ſome pleaſure take Indica michi cur me i⸗ 
Thus with calamite, me to ouerpꝛeſſfe Nungulc bonum tibt 
Whiche am the very wozke, p thy handes videtur, ſi calumnieris 


dyd ma et oppꝛimas me opus 
ed make manuum tuarum 2 


Thou art of counſel with the wycked, as Et coſilium impioꝛum . 
Jgelle S: = - adiuues, | 
* And 


Dirige 
And wylte thou helpe them in their wpc/ 
kednelle 7 
1 ne er = thin iyes fleſhely,as ou * be⸗ 
ibi ſu ene, And ſeeſt thou none other wple, than os 
det — tu videbꝭ: ther men do le⸗ 
Aũquid ſic vt dies ho: Be thy days like to Þ days of other men! 


mines pies rut: er funt Thy peres and tymes, be not they alſo 


tempoꝛa : In no other maner oz fallyon then 

At queras iniquitatem Be pperes of me, whiche ſo ſone ouex go 
— E 2 meum Oy lynne and iniquitie, why enſercheſt 
ferutertsz. thou lo. * 

Et ſcias: quia nihi im And pet thou knoweſt, p in me no ſynne 
Cũ ſit nemo qui de mas Spth no man may eſcape thy moztall 


nu tua poſſit eruere. hande. CT; vill 

Qui La arum reſuſci - bleſſed god, whiche by myꝛacle diuine 

taſti a monumento fe- Dypdeſt reple vp Lazar, frõ his ſepulture 

tidum. whan he in thelame, foure days had line 
So that his body beganne to ſauour 

1 Lyke as it fareth by euery creature 
S dne Dong 

— 4 iaulge — —— _ relte, that from hens are 
And gyue them pardon, where they haue 
offended. C[ C10 untwr e. 

Qui venturus es iudi- _ that ſhaltecometo tudge, x gyue 

care viuos ⁊ moꝛtuos, ſentence 

et ſeculum per ignem. pon quicke and deade, and the wozlde 
ouer all 
And by burnyng kyꝛe ſhalt trye Þ coſcifce 
Ok euer creature, in iudgemẽt generall 
Whiche to elcape, may no man moꝛtall 

Tu eis domine dona re Gratite them relt,yp frõ hens are diſcẽded 


autem. et locum inaul- And gpye them pardon, where they haue 
gentie. olfen⸗ 
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—_— CYST 

'Yy handes (go od lode) haue me 
\ F made and tozined 
2 euerp parte, all in compaſſe rounde 
And thal 4 nowe agapne lo lone be duer 
tourned 
Kemecbze howe thou madeſt me lyke clay, 
out of the grounde 
Nowe agapne to duſt, ſhall I ſo ſone re⸗ 
dounde⸗ 
Lyke ſofte mylke, haſt ỹ not me dꝛeſſed 
And like vnto chele, haſt p not me pꝛeſſed 
With ſkyn ne ⁊ kleſhe allo, fo: the nones 
Thou haſt me euclolſed, and therwith o⸗ 
uer clade 
And eke alſo, with ſeno wes and w bones 
Thou haſte compacte me, ⁊ ſtronge thou 
haſte me made 
Lyfe and mercy of the alſo J had 
And with thy goodnes, a thy viſitation 
Thou halt cotmually be my pleruacion. 
he dun te. 
O good lo2de, in what maner place 
May I hyt mp ſelfe,tn v feareful houre 
Away from thy moſte gloztous face 
Whan p thou, as ſouerapgne Emperour 
The wozlde ſhalte iudge, by thy wonde⸗ 
rous power 
Fo: I knowe well, that in my Iyfe dayes 
J haue ſynned moche, by many ſondzye 
iwayes. L e 0 
n okmy ſpnnes, J am full loꝛe adꝛad 
J halve aſhamed, befoꝛe the to appete 

X. ii. Whan 


* 


Cette teteie 
Fi 1 — tue domine 
Ae 


cerunt me. 
Et plaſmauerũt me to⸗ 
tum in circuitu. 


Et ſic repente pꝛecipi⸗ 
tas me? 


Wemento queſo quod 
ſicut lutum feceris me: 


Et in puluerem redu⸗ 
ces me. 


Nonne ſicut lac mulſi⸗ 
ſti me:et ſicut caſeũ me 
coagulaſti? 

Pelle et carnibus yes 
ſtiſti me:oſſibus et ner⸗ 
uis compegiſti me. 


Uitam et miſericoꝛdi⸗ 
am tribuiſti mihi: ⁊ vi⸗ 
ſitatio tua cuſtodiuit 
ſ piritum meum. 


Domine quando vene⸗ 
ris iudicare terrã: vbi 
me abſcondam a vultu 

ire tue: 


Quia peccaui nimis in 
vita mea. 


£6miſfa mea paueſco 


et ante te erubeſco. 


Cum venerts iudicare, 
noli me condempnare. 


Quia peccant nimis in 
vita mea. 


In loco. 


. £minus regit me, 

er nichil michi de⸗ 
erit: in loco paſcue ibi 
me collocauit. 

i uper aqua refectios 
nts educ auit me:animã 
mcam conuertit. 

{) elurit vie ſuper ſe⸗ 
mitas iuſtitie: pꝛopter 
nomen ſuum. 
am et ſi ambulauero 
in medio vmbꝛe moꝛtꝭ: 
non timebo mala quo- 
niam tu mecum es. | 
( 1 trga tua 7 bacul? ty: 
us:ipſa me cõſolata ſũt 
araſti in conſpectu 
meo menſam: aduerſus 
eos qui tribulant me. 
mpinguaſti ĩ oleo ca⸗ 
put meũ: ⁊ calix me® in 
ebꝛiãs qua pᷣclarus eſt. 
+ t miſericoꝛdia tug 
ſubſequetur me: omni⸗ 
bus diebus vite mee. 
t vt inhabitem in do⸗ 
mo domini: in longitu⸗ 
dinem dierum. | 
cégquiem eternam do⸗ 
na eis domine: et lur ꝑ 
petua luceat eis. 
In loco paſcue ibi 
me collocauit. 
Delicta. 


D rige. 
whan thou ſhalte come to iudge bothe 
good and bad 
Neuer lulfre foꝛ thy mercy dere 
That I be cõdẽpned tha befoꝛe the there 
Fo: J knowe well, that in my lyfe dayes 
J haue ſynued moche, by many dyuers 
wapes. In a place. 


L*. 4% i a * k 


He lozd ruleth me, and nothynge 
- +. (Halfayleme;inaplace of paſture 
there hath he let me. 
ge ehath bzoughte me vpon a freſhe was 
ter:he conuerteth my loule. 
'3ehath ledde ine bpon the pathes of iu⸗ 
ſtice:foꝛ his names lake. 
oꝛ although J walke in the myddes of 
the ſhadowe of deathe: J ſhall feare no 
harme, foꝛ thou arte with me. 
phy ſtalte and thy rode: they haue con⸗ 
foꝛted me. 
hou haſt pꝛepared a table in my lyght 
agaynſt them that trouble me. 
hou haſte ſoupled myn heade in oyle: 
t my cuppe beinge full is ryght goodly. 
nd thy mercy [hall folo we me, all the 
dayes of my lyfe. 3 | 
nd that J may inhabite in the houſe of 
the 102de:fo2 the length of my dapes. 
dnꝛde gyue them eternall reſte: and let 


contynualllyght ſhyne vnto them. 


In a place of paſture, there hath he 
let me. The delaultes. 


- 
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Unto 


LOITLGS. 
FgRto the loꝛte haue I lyfte vp my 
| 3 ſoule( my god in the J truſte : let 
me not be aſhamed. 
oz let nat my enempes mecke me: fo: 
truely all that euer truſte in the (hall not 
be conkounded. 
kl all them be confounted, that woꝛke 
wyckednes in vayne. 
{00d lozde thewe me thy wapes: and 
teache me thy pathes. 
{ »lrecte me and teache me in thy truthe: 
fo: thou art god, my ſauiour: and {| haue 
luſtepned the all the hole daye. 
aue mynde good 102d of thy mercyful- 
nes:⁊ of thy metcies which euer haue ben 
he offences of my pouthe:noꝛ myn ig⸗ 
nozaunces do thou not rcemembze. 
hou foꝛ thy goodnes good loꝛde: haue 
mynde of me, accoꝛdyng vnto thy mercy. 
he loꝛde is ſwete and ryghtuous : fo: 
this (hall he gyue a lawe to them that go 
out of the way. 
{ ze ſhall directe the mylde in iugement: 
be ſhall teache the meke his wayes. 
t{lilthe wapes ofthe loꝛde are mercy and 
beryte:to them that require his teſtamẽt 
and his pꝛomyſes. 
E 02 thy names lake good loꝛde, thou 
ſhalte haue mercy on my ſynne:fo2 truely 
it is greate. 5 
v ho is the man that feareth the loꝛde: He 
hath oꝛdeyned a lawe to hym in the waye 
whom he hath — 8 
iii. 


Dis 


D te domine leua⸗ 
Jui anima meam: de 
us meus in te confido: 
non eruocicam. 
ccc; irriceant me ini⸗ 
mici mei: ctemm vni⸗ 
uerſi qui ſuſt inet te: u 
confundentur. 
ontundantur omnes 
iniqua agcntes; lupers 
uacue. 
tas tuas domine do. 
monſtra michi: et ſemis 
tas tuas edoce me. 
itrige me in veritate 
tua et doce me: quia tu 
es deus ſaluatoꝛ meus: 
et te ſuſti nui tota die. 
zeminiſcere miſeratio 
nu tuaꝝ dñe:⁊ mĩaꝝ tu 
arũ que a ſeculo ſunt. 
J elicta iuuẽ tutꝭ mee: 
⁊ ignoꝛantias meas ne 
memineris. 
cðꝭʒ miaz tuã memẽ⸗ 
to mei tu: pꝛopter boni 
tatem tuam domine. 
ulcis ⁊ rectus domi 
nus: ꝓpter hoc lege da 
bit delinquẽ tibꝰ in via. 
iriget manſuetos in 
iudicio: docebit mites 
vias ſuas. 
niuerſe vie dñi mĩa 
et veritas, requirentt- 
bus teſtamentum eius, 
et teſtimonia eius. 
zopter nomen tuum 
domine pꝛopiciaberis 
peccato meo: multum 
eſt enim. 
uis eſt homo: qui ti⸗ 
met dominũ:legem ſta⸗ 
tuit ei in via quc elegit 


nima eius in bonis 
demoꝛabitur: et ſemen 
eius hereditabit terra. 

irmamentum eft do⸗ 
minus timẽtibus cum: 
et teſtamentum ipſius 
vt manifeſtetur illis. 
cult mei {cp ad dñm: 
quoniã ipſe euellet de 
laqueo pedes meos. 

- Eſpice in me, et miſe⸗ 
rere mei: quia vnicus 7 
pauper ſumego. 
ribulationes coꝛdis 
mei multiplicate ſũt:de 
neceſſitat meis erue me 
ide humilitatèẽ mea, 
⁊ laboꝛẽ meũ:⁊ dimitte 
vniuerf a delicta mea. 

eſpice ĩimicos meos 
af multiplicati ſunt 2 
odio iniquo oderũt me 
uſtodi aĩam mea, ⁊ e⸗ 
rue me: non erubeſcam, 
quoniam ſperaui in te. 
nnocẽtes et recti ad 


beſerunt michi: qꝛ ſu⸗ 


ſtinui te. 

ibera deus Iſrael: 
er omnibus tribulatio⸗ 
nibus ſuis. 

equiem eternam do⸗ 


na eis dñe:et lux perpe 


tus luceat eis. 

Delicta iuuẽtutis 
mee, 7 ignoꝛantias me⸗ 
as, ne memineris dñe. 

Fredo videre. 


C 


-  £Iminus illumina 
tio mea: et ſalus 

mea quem timebo? 
omins pꝛotectoꝛ vi⸗ 

te mee:a quo trepidabo 


> itigt. 


1) ts ſoule (hall dwelle in goodnes: and 
his ſede ſhail inhetite the caͤrthe. 
he loꝛde is a lure groũde to them that 
feare lym; and his teſtament that it map 
be manifeſted to them. 
+ pniycs be euer to the lozde:fo: he al 
pull iny foote out of the ſnare. 
oke vpon me, and haue mercpe bpon 
me:koꝛ Nam alone, and pooze. 
he tribulacions of my herte be multi⸗ 
plied: deipuer me from mp neceſ7ities. 
eholde my humilitie, and my labour; 
and fo:gyue all my fautes. 
7 ;eholde myn cnempyes,fo2 they be mul⸗ 
tiplied: and they haue hated me with a 
wpcked hate. 
epe my loule, and delpuer me: J (halt 
not be aſhamed, foꝛ J haue truſted in the. 
I nnocentes and good men haue cleued 
bnto me: foz bicauſe that I haue ſuſtep⸗ 


ned the. 
{ god delpuer Fſrael, from all tribula⸗ 


cyon. 
oꝛde gpue them eternall reſte: and let 
contynuall lyght ſhyne vnto them. 
The defaultcs of my pouthe, and 
my (gnozanctes remembꝛe not, o loz&. 
e to le... 
=, Yelo:de is my e health: 
£ 4 whom ſhall J feare- 
he loꝛde is the delender of my lyfe: of 


whom ſhall I be adzad 7 
Whpl@ 


Ottige. 
"vhylſt euyl doers appꝛoche vnto me, fo: 
to deuout my fleſhe. 

pn enempes. whiche trouble me: they 
were made weyke and fell downe. 

Lk they pytche pauilions agaynſt me: 
mp herte (hall not feare. 

1. f a battaple ryſe agaynſt me: J hall 
truſte in it. 
Ine thynge haue Jalked of the lozde: 
that Þ ſhall require, that I map inhabite 
in the Houle of the loꝛde all the dapes of 
my lyfe. 

hat J map ſe the wyll ol the loꝛde: and 
map viſite his temple. 
on he hath hydde me in his tabernacle, 
in the euyll daye he hath defended me in 
the lecrete place ot his tabernacle. 

Ne hath exalted me bpon ar<cke,x now 
he hath exalted myn heed aboue myn ene⸗ 
myes. 

haue gone aboute, and haue offred in 
his tabernacle: I ſhall ſynge the ſacrifice 
of tnuocacton: and ſhall a ye a pſalme vn 
to the loꝛde. 

{ zeare my voycs loꝛde, wherwi Jhaue 
cryed vnto the: haue mercye on me, and 
heare me. 

Y pne herte hath ſayde vnto the, my face 
hath cought ð, thy face loꝛd I ſhal deſyze. 
{7 ourne not thy face awaye from me, do 
not ſwarue fro thy ſeruaut in thy wꝛath. 
13empn helper, foꝛſake me not: nepther 


deſpyle thou me(o god) my — 
02 


i um apptopiant ſup 
me nocentes: vt edant 
carnes meas. 

ui tribulant me ini⸗ 
mici mei: ipſi infirma⸗ 
ti ſunt, et ceciderunt. 

i conſiſtant aduerſuʒ 
me caſtra: non timebit 
coꝛ meum. 

- exurgat aduerſum 

me pꝛelium: in hoc ego 
ſperabo. 
num petij a domino: 
banc requiram, vt inha 
bitem in domo domini: 
omnib®? diebꝰ vite mee. 
Vt videam voluntatẽ 
domint: ⁊ viſitem tem⸗ 
plum eius. 
Q m̃ abſcõdit me in ta: 
bernaculo ſuo i die ma 
lox pterit me: in abſcõ 
dito tabernaculi ſui. 


T1 petra exaltauit me, 
7 nunc exaltauit caput 
meũ ſup ĩimicos meos⸗ 


¶CTircuiui ⁊ immolaui ĩ 
tabernaculo eiꝰ:hoſtiã 
vociferatiõis cãtabo: 
7 pſalmum dicam dño. 


raudi die voce meã: 

qua clamaui ad te: miſe 
rere mei:⁊ exaudi me. 

ibi dirit cor meũ:er⸗ 
qͥſiuit te facies mea: fa⸗ 
cle tuã dne requiram. 

e auertas faciem tu⸗ 
am ame: ne declines in 
ira ſeruo tuo. 

diutoꝛ meus e lo, nc 
derelin quas me: ney 
deſpicias me, deus ſalu 
taris meus. 


mi pater me®9 mater 
mea derelinquetũt me: 
dns aũt a ſu np ſit me. 

egem pone mihi do⸗ 
mine in via tua, et di⸗ 
rige we in ſemita recta 
ꝓpter inimicos meos. 
c tradideris me in a- 
nimas tribulatium me: 
qm̃ inſurrexerũt in me 
teſtes iniqui:⁊ mentita 
eſt iniquitas ſibi. 
rredo videre bona do 
mini: in terra viuen⸗ 
tium. 
xpecta dominum, vi⸗ 
riliter age: et confoꝛte⸗ 
tur coꝛ tuum et ſuſtine 
dominum. 
cquiem eternam do- 
na eis domine: et lux 
perpetua luceat eis. 

Tredo videre bo⸗ 

na domini: in terra vi⸗ 
uentium. 


In memoꝛia eterna e⸗ 
rit iuſtus. 


Ab auditione mala no 
timebit. 
Pater nr. Et ne nos. 


Sed libera nos. 


C | 
"a Uãtas habeo ini⸗ 
gꝗtates 7 peccatg? 


Scelera mea at deli⸗ 
cta oſtende mihi. 


Tur faciem tuam ab- 
ſcondis. 8 

Et arbitraris me ini⸗ 
meum tuum. 


bꝛaunce. T 


2 Dftige. 

oꝛ my father and my mother haue foꝛ⸗ 
laken me: but the loꝛde hath receyued me. 
ode ſet me a lawe in thy wap: a leade 
me in a ſtrapaht pathe in ſpyte of mpne⸗ 
nempes. 

et me not go after the myndes ofthem 
that trouble me: foz vniuſte wytnelles 
haue ryſen agaynſt me: and wyckednes 
hath Iyed vnto them. 
truſte to ſe the goodnes of the lozde: 
in the lande of the lyuynge. | 
oke alter the loꝛde, do manfully : and 
let let thyn herte be comfozted,and abyde 
the lozde. 
dz de gyue them eteryall reſte: and let 
contynuall lyght ſhyne vnto them. 
J truſte to ſe the goodnes of the 

loꝛde: in the lande ofthe lyupuge. 


The ryghtuous ſhalbe in eternal remem 
He ſhall not feare euyliſpeakynge . 
Dur father. And leade vs not. But dely- 
uer bs. LTH en. | 
# + Dweloze am J laden with ſynne 
and wpckednes- 
Lode of thy goodnee, J pꝛaye the let mc 
knowe 
My curſed actes, and greate vnryghtu⸗ 
oulnes | | 
Wherby my ſoule in daunger is and wo: 
Thy face alas, why hydeſt thou me fro, | 
Entrearynge me with lyke _ 1 
8 


rice. 

As il Þ were thy moꝛtall enempe. 

Agaynſt a leafe, p toſſed is w wynde 
Thou ſhewyſt thy power, thy foꝛce, and 
thy mpght 
And dotte (ne perſequte, whiche by very 
kynde 
Im,as the dꝛye ſtubble, oz ſtrawe that is 
yght 
Dons agaynſt me, thou doſte byttcrly 
w;yte 
And wylt (as I thike) me vtterly vp cat 
F 02 the faultes of my pouthe, p are done 
and paite. 

My feete in ſtockes, let thou haſt faſt 
IJ waycyngeryght uacowly * all my hole 
trade 
Jnſemocye Þ my kooteſteppes, numbꝛed 
thou haſte 
And neuertheles, whan death (hal inuade 
As the rotten dunge, J muſte away fade 
And ſodeynly mp fleſſhe ſhall tourne to 
wozmes meate 
Lyke as a garment, that mothes do waſt 
and eate. (L 
Alas( good loꝛde)and wela way 
Fo: iny lyfe euyll ſpente, my ſoule is af- 
ſrapde 
What ſhall J do,o: what ſhall J ſay 
Whyther ſhal I flee, thus wokully arayde 
But vnto the(lozde) foꝛ mercy and ayde. 
Whiche foꝛ to graũte, J humbly the pꝛay 
Wyan thou ſhalte come, ut the latter day. 


C ie. 
5 My ſoulc 


Contra folium qð ven⸗ 
to rapitur oſtendis po- 
tentiam tuam. 


Et ſtipulã ſiccam per⸗ 
ſequeris. 


Scriblo enim contra 
me amaritudines 


Et conſumere me vio 
peccativ adoleſcentie 
mee. 


Poſuiſti in neruo pedẽ 
meum. 


Et obſeruaſti om̃es ſe⸗ 
mitas meas. 

Ei veſtigia pedum meo 
rum conſidersſti. 

Qui quaſi putredo c0- 
ſumendus ſum. 

Et quaſi veſtiwentum, 
qd comeditur a tinea. 


Heu mihi dfie, qꝛ pecca 
ui nimis i vita mea, qd 
faciam miſer, vbi fugiã, 
niſi ad te deus meus, mi 
ſerere mei. 


Dum vencris in nauiſ⸗ 
ſimo die. 385 


— 4 


Anima mea turbata ct 
valde. 


Sed tu domine ſuccur 
re ei. 


Dum veneris in nouiſ⸗ 
ſimo die. 


C. j 
Omo natus de mu 
liere, bꝛeui viuens 

tempoꝛe. 


Bepletur multis miſe⸗ 

rijs. i 

— quaſi flos egredi⸗ 
ur. 

Et conteritur:et fugit 

velut vmbꝛa. 

Et nunq; in eodẽ ſatu 

permanet. 

Et dignum ducts ſuper 

huiuſcemodi a perire o 

culos tuos. 

Et adducere eũ tecum 

in tudictum? 8 

QAuis poteſt fac ere wu 

dum de immundo con⸗ 


ceptum ſemine. 
A6ne tu qui ſolus es? 


Breues dies hominis 
ſunt. 

Numerus menſium ei? 
apud te eſt. 
onſtituiſti terminos 
eius. hy 

Qui pꝛeteriri non po⸗ 
terunt. 

Recede ergo paululum 
ab co vt quieſcat. 


Ditige. 

My ſoule wein me, is trobled ryght ſoꝛe 
With greyous ſoꝛo we, ⁊ Tpe repentatice 
Of my manpkold ſynnes, cõmitted befoze 
By very frayitie,of humapne ignoꝛaũce 
But yet good loꝛde, in al ſuche greuaũce 
It t̃oꝛ to ſuccout, J humbly the pꝛap 

Whan thou ſhalte come at the latter dap. 


* '# 
m . . 


/*- (Theiman that pcedeth from his 
„ 4 mothers wombe 
Whole lyte in this wozlde, ts ſhoꝛte and 
tranſitozie 
And in concluſyon,ts caſt in to a toumbe 
Fulkylled is, with manpfolde miſerie 
Moſt lyke to a flower, vᷣ fadeth naturally 
And lyke vnto a ſhadowe, dothe vauyſhe 
and abate | 
Neuer contynupnge,in one lykeeſtate 
And thynkeſt thou it mete, eyther els 
conuentent 
Upon ſuche a one, ſo narowlpy to ſpye 
Oz to contende with hym in iudgement. 
Foz who is able, by crafte oz pollecpe 
Athynge infkecte with ſynne, to purelie 
Whiche was vnclene, frõ his cõcepcvon⸗; 
No man lurelp, but thou god alone; 
Shoꝛt be d dapes of mãnes lyfe here 
His peres 5ᷣ halt coũted, tuſt is d numbꝛe 
Thou haſt appoynted his tyme ſo nere 
Whiche neuer ſhall paſſe, neyther ouct 
ue viider 
Sulfre hym than a whple, and no moze 
hym encomber 
Untyll 


Untpl p day come, y he hath lõge deſired 
Whiche he hath loked foz, as aleruaunte 
hy:ed. C * ere. 

..2:0: Abeſeche the, to race out of mynde 
My greuous iynnes, & greate impietie 


Whiche J of all other, moſte curled and 


vnkynde | 


Haue dayly cõmitted, agaiſt thy mateſtte 


Whiche bzyngen mp loule in greate pers 
pleritte 
Wherof thy pdon,moſte mekely J deſpꝛe 


Whan þ ſhalte come, to iudge vs by fyze. 


leaſe it the(lozde) my wapes to dyꝛecte 
So eupn al wapes in thy bleſſed ſyghte 


That Imap deſerue,amonge thy electe 
Euer to beholde, that glozyous lyght 
Wherin thou raigneſt, as a god of might 


Thyther to bzinge me, J hübly the reqre 


Whan p ſhalte come, to iudge vs by kyꝛe. 


C ie rte ſellon. 

V Ho can aſſure me, that thou wplt 
nie dekende 

In the lowe place, #me to hyde ſecretly 


Untyll thy furie be paſte, and at an ende 


And to appoynt me a tyme certepniy 
wya it may the pleaſe,foz to remẽbꝛe me. 
Foz what to J foꝛce, to luſtre deth ⁊ paine 
Opns 5 the deade ſhall ons ryſe agayne. 
All the loge tyme, ok this lyfe moztall 
Which as a ſouldiour, led haue i payne 
My hope and truſte hath ben in lpecpall 
To chaũge this lyfe, that is mometayne 
p. il. Into 


Donec optata venſar 
(7 ſicut mercẽnariſ) di⸗ 
es eius. 


Ne recoideris peccata 
mea domine, 


Cum veneris iudicare 
ſeculum per ignem. 


Dirige vfie deus meus 
in conſpectu tuo viam 
meam. 


Dum veneris iudicar: 
ſeculum per ignem. 


5 Ais mihi hoc tri- 
duat vt in inferno 
pꝛotegas me. 

Et abſcondas me, do⸗ 
nec ꝑtrãſeat furoꝛ tus. 


Et cõſtituas mihi tep® 


in quo recoꝛderis mei. 


Putas ne moꝛtuus ho⸗ 
mo rurſum viuet. 
Cunctis diebꝰ quibus 
nunc milito. 


Expecto donec veniat 


immatatio mea. 


Qocabis me, et ego re⸗ 
ſpondebo tibi. 


Pperi manuum tuaru 
poꝛriges dexteram. 


Tu quidẽ greſſus me- 
os dinumeraſti: ſed ꝑce 
peccatis meis. 


Into the dame, that is heuenlo ⁊ certapne 

Wherto whan it lykes the, me fo to call 

I wylithe aunſwere, moſte gladly of all 
To me therfoze,p am thy hidy wozke 

Sende fo2the thy (uccours, and godlye 

alliſtence 

From whole knowledge nothynge there 

may lurke 

Spyns thou enlcrchelt the lecretes of con 

lctence 

And numbꝛeſt my ſteppes, by godly pꝛo⸗ 


Uidence 


Domine ſecundum ac: 
tum meum nolt me iudi 
care. 

Nichil dignum in con⸗ 
ſpectu tuo egi. 


Ideo depꝛecoꝛ maieſta 
tem tuam, vt tu deus de 
leas iniquitatem meam 


Amplius laua me ab in 
luſtitig mea, ⁊ a delicto 
meo munda me: quia ti⸗ 
bi ſoli peccaui. 


Wherkoꝛe J belcche, thy moſte mercpkull 
grace 
To lpare mp line, and greuous trelpas 
ELL We 
iudgement lo2de,do thou not pꝛocede 
After myn acte, aud lynne moſte odious 
Fo? J am pfyte, and knowe in bery dede 
That nothyng J haue done, good 02 me⸗ 
ritoztous 
Bekoze the to be counted, o god, moſte 
glozious 
Thy maieſt ie therfoze, J beſeche of thy 
goodnes 
Clene to take away my yung, and wyc/ 
kedues. © 
me (lozde ö from myn vnryghte⸗ 
wy{enes 
And of my ſinne, make me clene and pure 
Fo2to the onely, by greate bngodlynes 
yum offended, herof am I lure 
nd put my ſoule in n hard _ 
y 


Thy mateie therfoze „J beleche of thy 


goodnes 
To take clene away, mp ſynne and wyc⸗ 
kednes. 4 | Plealynge beit. 


7 Jth longe awayte J loked afcer 
the loꝛde: ⁊ he intended vnto me. 
nd he harde my pꝛapers: x he bzought 
me out of che lake ot myſerye, and from 
the muddy clape. 


und let my keete bpon a rocke: and dy⸗ 


rected my ſteppes. 


nd he put into my mouth a newe löge: 


à verſe Vnto our god. 

aànp ſhall ſee and ſhall feare: and ſhall 
truſte in tqe loꝛde. 

{3leTed is the man, whoſe hoope is the 
name of the loꝛde: and hath not regarded 
vanities and falſe madneſles. 

ànp meruaͤyles yait thou done, o lozde 
my god: and in thy diſpolictons, there is 
none that is lyke vnto the. 

haue tolde foꝛthe ⁊ lpoken them: they 
are multiplied aboue numbze. 

— äcxikice and oiferynge thou woldeſt 
not: verely p haſte made myn ear! pfyce. 
A nd burnte oiferig fo2 ſynne, thou haſte 
not required, than J ſayde,lo J come, 

In the begynnpug ofthe boke it is w2t- 
ten of me, that J (huide do thy woll: fo? 
(0 woide { my god, haue thy lawe in the 
myddes of mynherte. 


4 haue declared thy iuſtice in a greate 


P. iii. congre⸗ 


Ideo depꝛecoꝛ maieſta 
tem tuam, vt tu deus de 
leas iniqtatem meam. 


Complaceat. 
pectans erpecta 
ui dominum:et in⸗ 
tendit michi. 

t exaudiuit pᷣces mes 
as:et eduxit me de lacu 
miſerie, ⁊ de luto fecis. 


t ſtatuit ſupꝛa petra 
pedes mcos : et direxit 
greſſus meos. 

t immiſit in os meum 
canticum nouum ; car- 
men deo noſtro. 

idebũt multi 7 time⸗ 
bũt:⁊ ſperabũt in dño. 


3 eatus vir cut? eſt no 


men domini ſpes eius: 
⁊ non reſperit in vani⸗ 
tates ⁊ iſanias falſas. 
u ulta feciſti tu dũe de 
us me? mirabilia tua: z 
cogitationibꝰ tuis non 
eſt qui ſimilis ſit tibi. 


4 nnticigut et locutus 
ſum :; mulitplicati ſunt 
ſuper numerum. 


acrificium 7 oblatio 


nem noluiſtt:aures au⸗ 
tem perfeciſti mihi. 
boloc auſtum et ꝓ pec 
cato nõ poſtulaſti: tũc 
diri,ecce vento 

' capite lioꝛi ſcriptũ 
eſt de me vt facerem vo 
Luntaten tua de? meus 
polut,et iegem tuam in 
medio coꝛdis mei. 
n nunciaui iuſſictam 
tuã in eccleſia magna: 


* 
-& 


eccelabia meg non p20 
bibebo dñe, tu ſciſti. 
uſticiã tuã no abſcõ- 

di in coꝛde meo: x itatẽ 
tuã ⁊ ſalutare tuũ dixi. 

on abſcõdi mĩam tu⸗ 

am ⁊ veritatem tuam: a 
conſilio multo. 

u aũt dñe ne lõge fa⸗ 
cias miſerationes tuas 
a me: mia tua 7 veritas 
tua ſemꝑ ſuſceperũt me 
m circũdederũt me 
mala quoꝝ no eſt nume 
rꝰ: cõpꝛehẽderũt me in 
iqtates mee, et non po⸗ 
tui vt viderem. 

'/) ultiplicate ſunt ſup 
capillos capitꝭ mei: et 
coꝛ meum dereliqͥt me. 
omplaceat tibi dne, 
vt eruas me:dñe ad ad⸗ 
iuuandum me reſpice. 
onfũdãtur 7 reuere⸗ 
ãtur ſimul: q q̃rũt aſam 
meam vt auferant eam. 
onuertantur retro2- 
ſum 7 reuereantur: qui 
volunt michi mala. 
erant confeſtim cõ⸗ 
fuſionem ſuam: qui di⸗ 
cunt michi, euge euge. 
bkultet et letẽtur ſup 
te oẽs qͥrẽtes te ⁊ dicãt 
ſemp: magnificet᷑ dns, 
q diligũt ſalutare tuũ. 

go aũt me dicꝰ ſum 7 
paup dns ſolic eſt mei. 

A diutoꝛ meus et pꝛo⸗ 
tectoꝛ meꝰ es tu: deus 
meus ne tradaueris, 
NHequiem eternam do⸗ 
na eis dñe:et lux perpe 
tua luceat eis 
Cõplaceat tibi dñe 

vt eruas me, dñe ad ad⸗ 


Eitige. 
congregacyon:lo A ſhall nat holde in my 
lyppes, loꝛde thou knoweſt. 
haue not hiddẽ thy rightuouſnes imp 
herte:F lhewed thy truthe, ⁊ thy ſaluacts 
haue uot kepte lecrete thy mercye and 
thy trouthe: from a greate company. 
A ut thou loꝛd do not eſtraũge thy mers 
ches from me: thy mercy and thy trouthe 
haue euer defended me. 

d mylcheues innumerable haue com 
palled me: my wickedneſſes haue caught 
me, and J was not abie to ſe them. 
hep are multiplied mo tha the heares 
of my heade: and my herte hath failed me. 
et it be thy plealure, o loꝛde, foꝛ to de⸗ 
lyuer me:loꝛde haue tegarde to helpe me. 
{ 1 ontounded and aftrayde be thep, that 
leke mp lyfe foz to take tt away; 
et them be tourned backe warde and 
affrapde:that mynde to do me harme. 
et them incõtinẽt beare away their cõ 
fuſton:p ſpeake to me iſkoznful woꝛdes. 
et all that ſeke the, reiople and be glad 

of the: and let all that loue thy ſaupnge 
helthe, lay: The loꝛde be magnified. 

x verely am a beggar, ⁊ pooze:the loꝛde 
is myndfull of me. 

Zhou arte m helper and pꝛotectour: o 
mp god tarp not. 

1 7 o2de gyue them eternall reſte: and let 
contynualliyght ſhyne vnto them. 
*1:tp.Pleaſyng be it vnto the(olozte)fo2 
to delyuerme;lozde haue regard to helpe 

me. 


LIIUGE, 
me. i. Dealemy ſoule, o loꝛde. 
ECT). Blalme. 
1 Lelled is he that cõſpdereth the ne⸗ 
I dye and the pooze:in the euyll day 
We lo2de 1hall delyuer hym. 

{Lhbelozde ſhall pꝛeſerue hym, ⁊ refreſhe 
gym, x make hym koꝛtuuate in d earth: x 
all not delyuer hym to his enemies. 

he loꝛde (hall ſuccout hym, lyenge dil⸗ 
eaſed in his bedde: all his eſtate thou haſt 
2 in his infirmitie. 

. ſayde, loꝛde haue mercy on me: heale 
| fonts T haue treſpaſſed to the. 
pn enempes ſpake cuyll vnto me, ſap⸗ 
inge: whan (hall he dye, that his name 
may peryſhe. 
nd thoughe he entred in fo2 to ſee, he 
ſpake vanities :his hecte gathered my(- 
chiefe vnto it ſelfe. 

e iſſued fo2the, and ſpake to the ſame 
purpole. 
1 gaynſt me dyd all mpn enempes mur⸗ 
mure: agaynlt me haue they imagined 
mplchteke, 
hey haue deupled an vntrue ſapenge 
by me:ſhall he that llepeth haue no helpe 
E81 agayne: 

oz a man pꝛetendpnge peace vnto me, 
in whom Jtruſted) whiche hath eaten 
ol my bꝛeade, made great meanes to ſup⸗ 
plante me. 
Nut thou loꝛde haue mercy on me: and 


reſtoze me: and J ſhall requite them. 
JInthat 


— 


ſuuãdũ me reſpice. 
Sans domine. 
Coſaim | . 
a 8 Eatus qui intelli⸗ 
git ſuper egenum 
2 pauperem: in die mas 
la liberabit eum dñs. 
is cõſeruet ell ⁊ vis 
uihcet eũ ⁊ beatũ faci⸗ 
et eũ in tra:⁊ nõ tradat 
in aĩaʒ inimicoꝝ eius. 
I ñs opẽ ferat illi ſup 
lectũ doloꝛis eiꝰ: vni⸗ 
uerſum ſtratũ eiꝰ verſa 
ſti in infirmitate eius. 
go dirt domine miſe: 
rere mei, ſana animam 
meam:qꝛ peccaui tibi. 
nimici met direrunt 
mala mihi: quãdo mos 
rietur ⁊ peribit nomen 
eius? 
t t ſt ingrediebatur vt 
videret vana loqueba⸗ 
tur: coꝛ eius congrega 
bat iniquitatem ſibi. 
Fgrediebatur foꝛas: 2 
loquebatur in idipſum. 


duerſum me ſuſurra⸗ 
bũt oẽs inimici mei ad 
uerſum me cogitabant 
mala michi. 

n erbum iniquum cõ⸗ 
ſtituerũt aduerſum me: 
nunquid qui doꝛmit no 
adijciet vt reſurgat. 
tenim homo pacis 
mee in quo ſperaui, qui 
edebat panes meos ma 
gnificauit ſuper me ſup 
plantationem. 


u autem domine mi⸗ 
ſerere mei, et reſ 1 cita 
me:et retribnam eis. 


*** 
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n hoc cognoui qm̃ vo 
luiſti me: q n nõ gaude- 
bit ini nicꝰ me? ſap me 

e autem pꝛopter in: 
nocentian ſuſcepiſti: 2 
confirmati me in con- 
ſpectu tuo ineternum. 

enedictus do minus 
deus Iſrael: a ſeculo 7 
in ſeculumt fiat fiat. 

cquiem eternam do- 
na eis domine: et [ur 
perpetua luceat eis. 
Sana domine ani⸗ 
mam meã:quia peccaui 
tibi. Sitiuit. 
«a Pfanne r 
1 coo deſide 
rat ceruus ad fon- 
tes aquarum:ita deſide 
rat aĩa mea ad te deus. 
itiuit anima mea ad 
deum fontem viuũ: qua 
do veniam et aparebo 
ante faciem dei. . 
uerunt michi lachꝛi⸗ 
me mee panes die ac no 
cte:dũ dicit᷑ mihi quo⸗ 
tidie, vbi eſt de? tuus 7 
ec recoꝛdatus ſum 
e ffudi ĩ me animã mea : 
qm̃ trãſibo in locum ta⸗ 
derngculi admtrabilis 
vſq; ad do mum dei. 


In voce erultationis 


ct confeſſton1s ; ſonus 
cpulantis. 
{ t uare triſtis es ani⸗ 
ma mea: et quarc cotur- 
bas me. i 
pera iu deo quoniam 
adhuc confitebo: illi: 
ſalutare vultus mei, ct 
deus meus. 
Ame ipſun a'ameyg 
öturbata eſt: ꝓpteres 


nige 

np Jhaue ꝑcepued Þ thou fauoutel 
me,p my enemy ſhal not triùphe vpõ me. 
ut foꝛ myn innocencp, thou haſt defen⸗ 
ded me: and haue made me (lire in thy 
ſyghte fo2 cucr, 
4 3le(ſed be p loꝛde god of Jracl; wo2ite 
without ende. So beit. 

oꝛde gyue them eternall reſte: and let 
contynuall ipght ſhyne onto them. 

Heale my loule lozde, foz Jhaue 
ſynned agaynſt the. Oy loule 
thyꝛſted. C Then: me. 

"HERE Upyn as the harte longeth after the 

* _fountapnecs of waters:ſo dothe my 
(oulelonge after the, o god. 

y loule hath thyzſted after god, the ly⸗ 
uynge fountaine:whan ſhall J come and 
appere befoꝛe the face of god. 

y teares were to me day and nyght in 
ſteade of bꝛeade: whylſt it is dayly layde 
vnto me: where is thy god - 

; i helc thynges J called to mynde, and 
caſte it in my thought: bicauſe J Mall iz 
parte in to a place of merueilous habita⸗ 
tion, euyn vnto the houſe of god, 
with a vopce of gladnes and confeſſion, 
[yke the ſounde of one that banketteth. 

y arte thou ſoꝛowfull, my ſoule: and 
why doſte thou trouble me. 

tuſte in god, fo2 J ſhall euer conkelle 
bym that gyueth healthe vnto me, and is 
my god. 

Tc he ſoule within my lelfe is troubled: 

therkoze 


Ditide. 
therfoꝛe J hall haue the in mynde in the 
lande of Joꝛdan, and the lytle mountap⸗ 
nes of Hermon. 

Jepenes calleth vpon depenes with the 
noyle ot thy watercourſes. 

ll thy raynes and thy floodes, haue 
ronne ouer me. 

n the dap the loꝛde hath ſente foꝛth his 
mercp:aànd in the nyght his ſonge. 

n me is pꝛaper to the god of my lyte: 
1 ſhall ſay vnto god, p arte my defender. 
hr haſt thou foꝛgotten me: and why do 
I goallſozowefull, whylit myn enempe 
dothe alklicte me. 

Whylſt my bones are bꝛoken: myne ene⸗ 
mies v trouble me, haue caſt it i mp tethe 
Yhylſt they ſap to me euery daye; where 
hp arte thou ſozo wfull, my ſoule: and 
why troubleſt thou me. 

J ruſt in god, foꝛ yet | hal make know 
ledge to hym: that he is my ſauyour and 
my god. 

L oꝛde gyue them eternall reſte:and let 
contynualllyght ſhyne vnto them. 

rity, My loule thyzſted fo: god, the ly⸗ 
uynge foũtaine, whan ſhall Jones come 
and appere Ee. the face of god 
Lode gyue them eternal reſte: 

he dun WECE, 

And let cõtpnual lyght (hyne bnto them. 
Our father, whiche arte in heuen. ⁊c. 


2 The 
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memo: ero tui de terra 
Joꝛdanis et IÞermonij 


à monte modico. 


ft byſſus aby ſſum in 
uocat:in voce cathara⸗ 
ctarum tugrum , 
Imnia excelſa tua et 
fluctus tui: ſup.r me 
tranſierunt. 

In die mãdauit domi⸗ 
nus miſericoꝛdiã ſugs; 
t nocte canticum eius. 

A pud me oꝛatio deo 
vite mee: dicam deo ſul 
ceptoꝛ meus es. 

nare oblit? es mei, 
quare cõtriſtatꝰ icedo 
dũ affligit me inimicus 

i um cofringiitur oſſa 
mea expꝛobꝛauerũt mi⸗ 
chi:qui tribulant me in 
imici mei. 
77um dicunt mihi per- 
ſingulos dies: vbi eſt 
deus tuus. 

I uare triſtis es ani⸗ 
ma mea : et quare con⸗ 
turbas me. 

peraĩ deo qm̃ adhuc 
cõfiteboꝛ illi: ſalutare 
vultus met 7 deus me. 

zequiem eternam do⸗ 
na eis domine: et lur 
perpetua luccat eis. 

SBitiuit aig mea ad 
deum fonrem viuũ: qñ 
veniam 7 apparebo an- 
te faciem dei. 


Requiem eternam do⸗ 
na eis domine. 


Et lux perpetua luceat 
eis. Pater noſter. 7c, 


ac eprom 
— Piritus meus at⸗ 


tenuabitur . 
Dies met bꝛeuiabũtur. 


Et ſolum michi ſuper⸗ 
eſt ſepulcrum, 


Non peccauti;et in ama 
ritudinibꝰ moꝛatur o⸗ 


culus meus. 


Libera me domine, et 
pone me iuxta te. 

Et cuiuſuis man? pug 
net contra me. 


Dies mei tranſierunt. 


Cogitationes mee diſ⸗ 


ſipate ſunt. 
Toꝛquentes coꝛ meum 
Aoctẽ verterũt in dic. 


Et rurſũ poſt tenebꝛas 
ſpero lucen 


Si ſuſtinuero infern? 
domus mea eſt, 
Et i tenebꝛis ſtraui le⸗ 
ctulum meum. 


Putredini dixi: pater 
meus es. 


Water mea, 2 ſoꝛoꝛ mes 
a vermibus. 


D [rlIe 
12 he glx nench 'ciTo 1. ; 

Ci) > P Eſt god wote, ts wepkened 
— - wonders lo:e 
My tyme in this woꝛlde, but very ſhoꝛte 
and vapne is 
And laue a pooze graue, gette J nowe no 
moꝛe 
My lynne is not greate, and pet to me re 
maynps 
Nothynge at all, ſaue greu ous bytter 
paynys 
But pet helpe me loꝛde, ⁊ let me by the ſyt 
And foz all myn enempes, J fo:cc uot tha 


a whyt 
My lyues days be paſſed clenc away 


The thoughtes, whiche werc u onte to 
trouble ſo my mynde 

The darke nyghte, haue turned in to the 
cleare day 

And after darkenes, J hope pet lyghte to 


fynde 
But if J cõtpnue, thus ſinful ſtyl + blynde 


In cotynuai darkenes, my lodgyng than 
Imahke 
And hell foꝛ my dwellynge houſe, nedes 
muſte take 

Flpaketo p earthe, 5 vyle was x rottẽ 
Sapeng, 5ᷣ art my father, ⁊ ñ my mother 
And to the wozmes in p earthe, a iſo haue 
Iſpoken 
Sapenge. thou arte my ſyſter, and thou 
allo my bꝛother 
What hope haue I than, aboue all * 
| 0 


ST —_ > n 


Ditige. 

wo ſhall rewarde my pacyens, d which 
Jabode f 
Surely none other, but onely y my god. 

. Lit aun 
us daylp in me, my ſynne encreaſpng 
double | 
And 4 not repentynge in my lyues (pace 
The feare ot deathe, fullſooze my herte 
dothe trouble 
$02 why in thatlowe and depe infernall 
place 
There is no redempcyon, no mercpe, no 
no grace 
Bur vet good loꝛde, it it may the pleaſe 
Haͤue mercy on me, + heale p iq diſeaſe, 


CL Kft thine, 
good loꝛde, thꝛough thy holy name 
Saue me from peryll, iu eucry cale 
And by thy greate myght, rydde me krom 
the lame 
Fo2 why in that lo we, and depe inkernall 
place 
There is no redemption, no mercye, no2 
no grace 
But yet good loꝛde, it it may the pleaſe 
Haue mercy on me, +heale pmp diſeaſe, 
(CL, ©52 cyalit iff; 

p fleſhe is conſumed, there is but 
# {kynne and bone 
My lyppes be fallen awape, my teethe 
bare appere 
Take pytty vpon me, ⁊ haue compaſſion 
At the leaſt wap ye, 5 be my frendes dere 

2 Foz 


* 
5 


Abi eſt ergo nunc pes 
ſtolatio mea, et patiet; - 
tia mes. f 
Tu es dfie deus meus. 
A eſponſo:yur 
Peccantem me quoti⸗ 
die, et non me peniten⸗ 
tem timoꝛ moꝛtis con⸗ 
turbat me. 


Qua in inferno nulla 
eſt redemptio. 


Wiſerere mei deus, et 
ſalua me. 


De? in nomine tuo ſal⸗ 
uum me fac. 


Et in virtute tua libe⸗ 
rame. 


Quia in inferno nulla 
eſt redemptio. 


WMWiſerere mei deus, ct 
ſalua me. 

C tie oct : 
Heli mee coſumpt; 
AL carnib? adheſit os 
meum:et derelicta ſunt 
tantũmodo labia circa 
dentes meos. 
WMiſeremini mei, miſere 
mini mei, ſaltem vos a⸗ 
mici mei: quia manus 
dom tetigit me. 


@uare pſequimint me 
ſicut deus: et carnibus 
meis ſaturamini. 


Quis michi tribuat vt 
ſcrivank ſermones met 
Quis mihi det yt ex a⸗ 
rẽt᷑ in libꝛo ſtylo ferreo 
aut plumbi lamina: vel 
celte ſculpatur i ſilice? 


cio enim qs redem⸗ 
ptoꝛ meus yruit, 


Et in nouiſſimo die de 
terra ſurrecturus ſum. 


Et rurſum circũdaboꝛ 
pelle mea. 


Et ĩ carne mea videbo 
deum ſaluatoꝛem meũ. 
Quem viſurus ſum ego 
ipſe( et oculi mei cõſpe 
cturi ſunt)⁊ non alius. 


Repoſita eſt hec ſpes 
mea: in ſinu meo. 


Requiem eternam do- 
na ets domine. Et lux 
perpctua luceat eis. 


Qui laʒ arũ reſuſcitaſti 
a monemento fetidum. 


Dltrige. 
— the hande ol god, lo hath me touched 
ere 
Why ꝑſecute pe me moze, to encrealſe imp 
papne | 
Is it iy fleſhe,p ye wold haue ſo ſayne- 

Who ſhall warrant me. that my dedes 
(halbe wzptten 
Oz who can ꝓmyſe me, either vᷣ they (hal 
Be regiſtred ſo, that they ſhall not be koz⸗ 
getten 
In iprne, leade, oꝛ in the ſtonye wall 
_ one thynge J knowe, that lureſt is 
That my redemer ſhall eucrlyue, this J 
knowe fo: true 
_ in the laſte daye, that J (hall ryſe a 
newe. 

And with this ſbynne agayne, than 
Ichalbe clade 1 
And in my fieſhe, J (hall playnly ſe 
My luupout x mp god, whiche hath me 
wzought and made 
And as J am nowe, ſo ſhall I than be 
F ſhall not beholde hym, by no depute 
Butthele ſame tycs ſhal ſehym manifeſt 
This cõfoꝛte ſure rematneth in my bꝛeſt. 


Eternall reſt, good lozde, let them haue 
And let them be euer in contynual lyght. 


p rapledſt, from the fylthy graue 
The deade Lazar: thzoughe thy greate 


myght Se? = ad 
So 


Dirige. 
So graunte them grace, of the to haue 
the (PG) 
And gyue them reſte, that be ſromhens 
dilcended 
And graunte them pardon, where they 
haue oitended. 


/ Yp from my mothers wobe, haſt 
thou me out bzoughte 

That wolde to god, that 4 had ben clene 
Couſumed awap, eupn to ryght nought 
So p none ipe, me euer mygyt haue icne 
Fo: than ſhulde J be, as J had neuer ben 
Nowe bꝛought in to Þ wozlde,x ſtreight 
agayne out lente 

Oh that mp lypfe dapes full ſone are gone 
and ipente. 

Wherfoꝛe good loꝛd ſpare me pet a whyle 
That J may bewayle my ſoꝛow, er J go 
Frowhes is no retourne, J meane, that 
wzetchedyle 

Whiche is the lande ol myſerye and wo 
Couered alli with deathe, in darkenes o⸗ 
uerth2owe 

Where is no rule, noꝛ oꝛder at all 

But hozroz euerlaſtynge, and payne con 
tynuall. GL Tic 3itwers, 

heran goodlozde, hertely J the pꝛay 
To be aſuccour,and ayde vnto me 

And lpectally, in that moſte dꝛedtull dap 
when heuen, and earth, x all Þ therin be 
Shall tremble and quake, befoꝛe the face 
of the . 21892 
Z. ili. whan 


Tu eis domine dona re 
quiem. 


Et locum indulgentie. 


C 


Gare de vulus e⸗ 
duxiſti me. 


Qui vtinam conſumpe 
tus eſſem. 


He oculus me videret. 


Fuiſſem quaſi nõ eſſem 
de vtero tranſlatus ad 
tumulum. 


Nũquid non paucitas 
dierum meoꝛũ finietur 
bꝛeut: ; 
Dimitte ergo me domi⸗ 
ne vt plangam paululũ 
doloꝛem meum. 


Antequam vadam 7 nõ 
reuertar ad tram tene- 
bꝛoſam et opertam moꝛ 
tis caligine. 

Terrã miſerie et tene⸗ 
bꝛaiũ vbi vmbꝛa mort; 
⁊ nullꝰ oꝛdo: ſed ſempt 
fn? hozrot inhabitans. 


Libera me domine de 
mozre eterna in die illa 
tremendqa. 


Quando celi mouendt 
ſunt et terra. 


Dum renerts tudicare 
ſeculum per ignem. 


21 4 


Pies illa die ire cala⸗ 
mitatis et miſerie. 


Dies magna, et amara 
valce 

Quando celi mouendi 
ſunt et terra. 


Dum veneris iudicare 
leculum per ignem. 


Quid ergo miſerrim“, 

quid dicam, vel quid fa 
ciam dum nil bont per- 

feram ante tantum iu⸗ 
Cicem. 


Dum veneris iudicare 
ſeculum per ignem. 


Nũc C hꝛiſte te petimꝰ 
miſerere queſumus. 


Qui veniſti redimere ꝑ 
ditos, 


Dirige. 
Whan thou ſhalte come, in thy moſt fer- 
uent ite 
The woꝛlde to tudge, by hotte burnynge 
89 C DUeriicie. 
is the day, full ſ 0:0wfull to beholde 

That is the day of wꝛathe, che day of mp 

erye 

That is the day, to wokull to be tolde 
When heucn x earthe, and all 5ᷣ chcrin be 
_ trembic and quake, befo:c che face 
or che 

Wagan thou Halte come, in thy moſt ker⸗ 
jel; ice 
The wozlde to iudge, by hotte burnpnge 
fyze. 1} 

J uꝛetcche, myſerable and pooꝛe 
What thynge hall do, 0; what thynge 
(Hall J : ay 
— d:edfull iudge, whan J ſhall come 

eloꝛe 

Hauyng no good dede, foꝛ my ſelſe to lay 
Howe feareful ſhall Þ ſtãde in chat dꝛed⸗ 
full day 
Whan that thou ſhalte come, in thy ter⸗ 
uent ire 
The wozlde to iudge, by hotte burnynge 
fyꝛe. LC he verſycie. 
Nowe therfoze Chatſte, we the beſeche 
pchone 
Let thy mercp bnto vs appere 
Thou that diſcendeſt, from thy heuenly 
thzone 
— redeme them v loſt x dampned uy 

on⸗ 


 Dirige. 

Condfpne neuer them, whom thou hate 
bought lo dere. 
Wherkoꝛe good lozde, hertely I the pꝛay 
To be a iuccour, and apde vato me 
And ſpecially, in that moite dꝛedkull day 
Wan heuen and earth, and all that ther⸗ 
inbe 
_ tremble and quake, befoze the face 
df the 
W:an thou ſhalte come, in thy moſte fery 
uent pꝛe 
The wozlde to 1udge, by hotte burnynge 
PW (|, The 94137 Pre, 

good loꝛde, we humbly the re⸗ 
— 
That of thy goodnes, thou woldeſte not 
foꝛget 
To delpuer me, rom euerlaſtynge kyꝛe 
Whiche bꝛakeſt vp Þ bꝛalen gates greate 
And vilited haſt, the lowe internall (cate 
And vnto lyght, them dydeſt reſto2e 
Whiche in papne of darkenes, had ben 
longe bekoze. CT Tie berticle 

che vnto the, thus dyd call and crye 

welcome to vs our blelTed ſautour lwete 
Welcome our redemer, welcome hertely 
Whiche bꝛakeſt vp Þ bꝛalyn gates greate 
And vilitedhaſte the lowe tnfernal ſeate 
And vnto lyght, them dydeſt reſto2e 
Whiche in payne of darkenes hadde ben 
longe befoze. Cf, Tie vert icte. 
Keſte in peace. C ©? aa Were. So be it, 
Intv. 1 bꝛouled 28 


The 0 


Noli condempnare re⸗ 
demptos. 


Libera me domine de 
moꝛte eterna in die illa 
tremenda. 


Quando celi mouendi 
ſunt et terra. 


Dum veneris iudicare 
ſeculum per ignem. 


Libera me domine de 
penis inferni. 


Qui poꝛtas ereas con⸗ 
fregiſti, ⁊ viſitaſti infer 
num. 
Et dediſti eis lumen vt 
viderẽt te, qui erant in 
penis tenebꝛarum. 
4131 
Tlamantes et dicctes 
adueniſti redcpto2 no- 
ſter, adueniſti. 


Qui poꝛtas ereas con 
fregiſti, 7 vilitaſtt infer 
nun, 

Et dediſti eis lumen vt 
viderẽt te, qui erant in 
penis tenebꝛarum. 


Requieſ cant in pace. 
Amen. 


Exultabunt. 


E 
v9) Iſerere mei deus: 
E ſecũdum magnam 
miſeric oidiam tuam. 
At ſcùꝭn multitudinem 
miſerationum tuarum: 
dele initquitate meam. 
A. mpliꝰ laua me ab in⸗ 
iquitate mea: et a pec⸗ 
cato meo munda me. 

m iniquitatẽ mea e⸗ 
go cognoſco:⁊ pctz me 
um cõtra me eſt ſemper 
ibi ſoli peccaui ⁊ ma 
lum coꝛam te feci: vt iu 
ſtificeris in ſermonibꝰ 
tuis, et vincas cum iu⸗ 
—_— 
cce em̃ ĩ ĩiqtatibꝰ co 
ceptus ſum: et in pcfis 
cõcepit me mater mea. 
a cce enim veritatem 
dilexiſti:incerta et oc⸗ 
culta ſapientie tue ma⸗ 
nifeſtaſti michi. : 
4. ſperges me domine 
byſopo, ⁊ mundabo: la 
uabis me, et ſupcr ni⸗ 
uem dealbaboꝛ. : 
,4 uditui meo dabis 
gaudium et letictam: et 
erultabunt oſſa humi⸗ 
liata. ; 

A uerte faciem tuam a 
peccatꝭ meis: 7 omnes 
iniquitates meas dele. 
A oꝛ mundũ crea in me 
de?:cr ſpiritũ rectũ in⸗ 
noua in viſceribꝰ meis 
De pꝓiſcias me a facie 
tua:et ſpiritum ſanctũ 
tuum ne auferas ame. 
gedde michi leticiam 
faluraris tui: et ſpiritu 
pzincipali cofirma me. 


Lite 
1 4 tab 
Aue mercy bpon me( oh god (acc 
, dynge to thy greate — _ 

Ind accoꝛdynge to the multitude ofthy 
compaſſions:wype away myn iniquitie 
aͤlhe me moꝛe from myn iniquitie:and 
clenſe me from iny lynne. 
oz Iknowledge mpn iniquitie: and 
my lynne is cuer befo:c inyn res, 

i gaynſt the onely haue J {ynned, and 
haue done eupll in thy ſyghte: that thou 
mapſt be iuſtefied in thy woꝛdes, à van⸗ 
quyſhe whan thou arte iudged. 

1 0 J was begotten in wyckednes: and 
my mother concepued me in {ynne, 

Lo thou haſte loued truthe, the vnkno⸗ 
wen and ſecrete thing] of thy wyledome, 
haſt thou vttered vnto me. 

S pꝛynkle me loꝛde with hyſope,and ſo 
ſhall I be cleane: thou ſhalte walche me, 
and than ſhall J be whytter than (nowe, 

Into mp hearyng ſhalt thou gyue roye 
and gladnes: and my weykened bones 
ſhall be refreſhed. 

{;urne thy face from my (pnnes:x wype 
away all my wyckednes. 
pure herte create in me (oh god) a an 
vp2yght ſpirite make a newe within me. 
aͤſte me not awape from thy face: and 
thy holy ſpirite take not from me. 
Neſtoꝛe vnto me the gladnes of thy ſal» | 
uacion: and ſtrengthen me with a pꝛin⸗ 
cipall herte. : r: 

J wpll 


LIC! Ten” 


wyll enſtructe the wpcked, that thep 
may knowe thy wapes: and the vngodly 
ſhalbe conuerted vnto the. 

elpuer me from bloudes (oh god) the 
god of mp helthe:and my tougue ſhall ex 
alte thy ryghtwyſenes, 

; 02de open thou my lpppes: and my 
mouthe ſhall ſhewe fozthe thy pzapſe. 

oz if thou haddeſt deſpzed ſacrifices, 

J had (ſurely gyuen it:but thou delighteſt 
not in burnte offerynges, 

; facrifice to god, is a lo wel ſpirite: a 
contrite and an humble herte, thou ſhalte 
not diſpiſe(o god). 

{ } ealegentely of thy fauourable bene⸗ 
uolence with Spon: that the walles of 
Hierulalem may be buylte agapne. 
han ſhalt p accepte p ſacrifice of right 
wplenes, oblatiõs x burnte offerynges ; 
tha ſhall they lay calues vpõ thyn altare. 
oꝛde gpue them eternall reſte: and let 
contynuall lyght (hyne vnto them. 
Mp be bones loꝛde (hall be 
ate: 815 Heare! oꝛde. 
Ne. Tit H. 1j Mime. 
90555 berommeth the (o god) in 
Syon: and let euery pꝛomplſe be 
Et. to the in Yieruſalem. 
god heare my pꝛaper: vnto the ſhall 
tuery creature come. 
he woꝛdes ofthe wycked haue pꝛeuay 
led agaynſt bs: and vnto our vngodlp⸗ 
nes, * halte be mercyfull.. * 
JA Blelled 


. >-0cebo iuiquos pigs 
tuss:et impij ad te co; 
uertentur. 


ibera me de ſanguini 
bus deus, deus ſaluris 
mee: 7 exaltabit lingua 
_ iuſtitiam tuam. 
omine labia mes 8s 
peries: et os meum an⸗ 
nunciabit laude tuam. 
uoniam ſi voluiſſes 
ſacrific ium dediſſem vs 
tiq; holocauſtis non de 
lectaberis. 
acrificium deo ſpiri⸗ 
tus contribulatas:coꝛ 
cõtritũ ⁊ humiliatũ de 
us non deſpicies. 
'enigne fac domine 
in bona voluntate tua 
ſyon:vtedificentur mu 
ri bicruſalem. 
unc acceptabꝭ ſacri⸗ 
fte ium iuſtitie oblatio⸗ 
nes ⁊ holocauſta: tunc 
imponent ſuper altare 
tuum vitulos. 
equiem eternã dona 
eis dñe: et lux perpetus 
luceat eis. Exulta⸗ 
bũt dño oſſa humiliata 
E xaudi domine. 


EC: 


E decet hymnus 
I deus in Syon : et 
tibi reddetur votum in 
Hieruſalem. 
audi deus oꝛetionẽ 
meam: ad te omnis cas 
ra veniet. 

z erha iniquoꝛum pꝛe⸗ 
ualuerunt ſuper nos: 2 
impietatibꝰ noſtris ty 
pꝛopitiaberis. 


eatus quem elegiſti 7 
aſſumpſiſti:inhabitabit 
zn atrijs tuis. 
eplebit᷑ in bonis do⸗ 
mus tue, ſanctũ eſt tem 
plum tuum, mirabile in 
equitate. 

- 'xraudi nos de? ſaluta 
tis nr̃:ſpes oim finium 
terre, ⁊ in mart longe. 

- 2epargno montes in 
virtute tua accinctus 
potentia: qui corurbas 
pꝛofundum maris ſonu 

fluctuum eius. 

urbabũtur gentes et 
timebunt qui habitant 
terminos a ſignis tuis: 
exitꝰ matutine ⁊ veſpe⸗ 
re delectabis. 


ſiſitaſti terram et ine⸗ 


bꝛiaſti eam: multiplica⸗ 
ſti locupletare eam. 


lumen dei repletum 
eſt aquis:paraſti cibum 
illoꝛũ, quoniam ita eſt 
pꝛeparatio eius. 
iuss eius inebꝛians 
multiplica genimina e⸗ 
ius: in ſtillicidijs eius 
letabitur germinans. 

; fidices coꝛone anni 
benignitatꝭ tue:⁊ cam⸗ 
pi tut replebuntur vber 


tate. 
ingueſcent ſpecioſa 
deſerti: et exultatione 
coll:s accingentur. 


+ ndutiſunt arietes o⸗ 
uium et valles abunda⸗ 
bant frumento: clama⸗ 
biit emi ⁊ hymnũ dicẽt. 


Dirige. 
H leſſed is he, whom thou haſte choſen 
and taken vp:he ſhall dwel in thy courte, 
Le ſhalbe latufied with p goodes of thy 
houle: holy is thy temple, and meruep⸗ 
lous in equitie. 
ate vs, o god out ſauyour: the hope 
of all the cooſt; of the earth. ⁊ maigne ſeg, 
- houpzepareſt the hylies w thy (tregth 
whiche beinge gyꝛded with power, ſtyꝛ⸗ 
reſt the depnes of che lee: the rozynge was 
ues therok. | 
eople halbe attrayde,x they 5 dwelle 
vpon the lee cooſt;,ſhal dꝛede thy ſygnes: 
thou ſhalt refreche the moꝛnyng and eue⸗ 
nynge fruytes. 
hou haſte viſited the earthe, and haſte 
watered it: thou haſte done moche to en⸗ 
ryche it. 
he flode of god is replenyſhed with 
waters:thouHhalte pzepared thepz toode, 
fo2 lo is the pꝛeparacyon of it. 
hou encrealynge the watercourſes of 
it. multeplieſt the ſpꝛyngꝭ of it with ſofte 


ſhowꝛes, it ſhal englad the outſpꝛynges. 


hou ſhalte bleſſe the crowne of Þ pere 
of thy benignitie: and thy feldes ſhalbe 
replenyſhed with abundaunce. 
he goodlp places of deſarte ſhal ware 
fatte:and the lytle hylles ſhalbe gyꝛte we 
gladnes. 
he tammes of the flocke are well kle⸗ 
ced: and the valeys ſhall encreaſe with 


wheat:ye they ſhalcryout,x gyue pꝛayſe 
1 Loꝛde 


e 


ftores, N 


Otre ie. 
ode gyue them eternall reſte 2 and let 
contynuall lyght (hyne vnto them. 
Heate mp pꝛaper, o lo2de,vnto the 
ſhall euery creature come. 
Haͤth receyued me. 


nnr n 
Od, thou arte my god:earely do J 

waätche alter the. 

y ſoule hath lõged after the:my fleſſhe 
hath thyꝛſted very moche. 
na countre delerte wylde and dꝛye: (0 
haue J appered beiozeP in an holy place 
fo: to ſe thy po wer and thy glozpe. 
- 92 thy mercpe is better than lyte: mp 
lyppes (hall pꝛaple the. 
o ſhall J pꝛapſe the in my lyfe, and in 
thy name Þ (hall lyfte vp myn handes. 

y loule ſhalbe ſatiſfied, as it were wi 
enterlarde x fatnes:and my mouthe ſhall 
pꝛayſe the with lyppes full oftoye, 

o haue J ben mpudtull ot the vpo my 
bedde, in the moznynge tymes: becauſe 
thou waſte myn helper, J ſhall ſette my 
thoughte on the. 

Ind Iſhall reiopſe vnder the couert of 
thy wynges: my loule hath cleued vnto 
the, thy ryghte hande hath ſuſtepned me. 
{They verelye haue ſoughte my lyfe in 
bapne:they ſhall go in to Þlower partes 
of the earthe:they ſhalbe put in to the po⸗ 
wer ok a lwerde: they ſhalbe the partes of 


N 
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—— eternã dona 
eis domine:et lux per⸗ 
petua luceat eis. 

. Exaudi domine o⸗ 


_ rationem meam: ad te 


omnis caro veniet. 
We ſuſcepit. 


* 
- 
. 
* 


1 „Eus ve? meus: ad 


te de luce vigilo 


it iuit in te aſa mea: 
quam multipliciter tibi 

n terra deſerta inuſge 
t inaquoſa ſic in ſãcto 
appatui tibi: vt viderẽ 
vᷣtutẽ tuã 7 gloꝛiã tug. 

m melioꝛ eſt mig tua 
ſuper vitas labia m ca 
laudabunt te. 

ic benedicã te in vi⸗ 
ta mea:⁊ in nomine tuo 
leuabo manus meas. 

Z icut adipe 7 pingue⸗ 
dine repleatur aĩa mea: 
et labijs exultationis 
laudabit os meum. 

ic memoꝛ fui tui ſup 
ſtratum meum: in matu 
tinis meditaboꝛ in te: 
qa fuiſti adiutoꝛ meus. 


t in velamento alari 
tuarũ exultabo: adhes 
Ut aĩa mea poſt te, me 
ſuſcepit dextera tua. 


pſi vero in vanũ que⸗ 
ſierunt animam meam: 
introibunt in inferioꝛa 
terre:tradentur in ma⸗ 


nus gladif partes vul⸗ 


pium erunt. 


- ex vero letabitur in 
dee, laudgbuntur om- 
neo qui iurãt in eo: qa 
obſtructũ eſt os Loquc- 
tium intqua. 


1 Cs miſereak nit, 

7 benedicat nobis: 
illuminet vultũ ſuũ ſuꝑ 
nos:7 miſercatur nrti. 
it cognoſlcam?® in ter 
ra viam tuam: in omnt- 
bus gentibus ſalutare 
tuum. 5 
onflteantur tibi po⸗ 
puli deus: confiteantur 
tibi populi omnes. 

w etentur et erultent 
genteo:qm̃ iudicas po⸗ 
pulos inequitate:⁊ gẽ⸗ 
tes in terra dirigis. 
onſiteantur tibi pos 
puli deus, confiteantur 
tibi popult omnes:ter⸗ 
ra dedit fructum ſuum. 
wmenedicat nos deus 
noſter, bñdicat nos de- 
us:⁊ metuant eum om⸗ 
nes fines terre. 

;;Cquiem cterna dona 
eſs domine: et lux per⸗ 
petua luceat eis 
Me ſuſcepit dertcra tu 
a dñc. Apoꝛta ĩferi 


C 


- 


„So dirt vimidio 

A dierfi meoꝝ: vada 
ad poꝛtas infer. 
Q ueſiui reſiduũ anno⸗ 
rum meoꝝ:dixi non vis 
debo dfim deum in ter⸗ 
ra viuentium. 


he kynge truelp ſhall iope in god, all 
ſhalbe pꝛapled that ſwere in hym: foz the 
mouthe ok them that ſpeake vngodipnes 
ig ſtopped. | 


Od haue mercy vpõ vs, and blelle 
vstlet hym ſhewe his face vnto vs, 
and haue mercy vpon vs. 

hat thy waye maye be knowen tn the 
carthe : and thy lauynge healthe alſo a⸗ 
monge all nacyons. 

: , et thy people make knowledge bnto 
god: let all nacyons confelle the. 

1 oyfull and gladde be all folke: becauſe 
thou ruleſt people with equitte, and oz⸗ 
deryſt nacyons in earthe. 

B eople knowledge the to be god, let all 
nacpons confeſſe the: foz the earthe hath 
bought kotheher frute. 

1 : leſſe vs our god, and al y inhabite the 
earth: 5 all the ptes therof may feare the, 
1 ; o2de gyue themeternall reſte: and let 
contynuall lpoht ſhyne vnto them. 

L oꝛde thy ryght hande hath defen⸗ 
ded me. From the gates of helle. 
C'Thbetenge of cgzechas. 

lap the. rrrbitt 


29 
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z Dapyde in the myddes ofmp days; 
A chall go to the gates of helle. 
1 delpꝛed Þ reſidue of my peres: J ſaytr 
to my ſelfe, F ſhall not ſe the loʒde god in 
in the lande of the lyuynge. 
5 F ſhall 


” an. * ” 4 


-{_ (hall nof ſee man any moꝛe: and hym 
that dwelleth in reſte. 

I pgeneracpon is taken from me, and 
folden vp: as the thepeherdes tente. 
plple is cut ofipke a weauers webbe: 
euyn whau J beganne,he cut me do unc: 
from moʒnpuge vntyll nyght thou {halte 
fynyſhe me. 

J. was in hope vntyll moznynge; eupn 
as a lyon, lo dyd he gnawe mp bones. 
tom moꝛnpnuge vntyll nyght p ſhalte 
kynpſhe me: as a yonge lwalo we, lo ſhall 
I crye, and ſhall mule as a doue. 

I pne ipen daleled, with lokpnge on 
hyghe. — Hd 
1.:02de J amenfo:ced,aunſwere fo2 me: 
what I (hal ſay; oz what ſhal he anſwere 
me, ſpns I haue done it. 
L ſhall reuolue all my peres bnto the, 
with greate bytternes of herte. 

oꝛde it they lyue thus, and the lyfe of 
inp ſpirite be in luche thynges, thou ſhalt 
coʒrecte me and quicken me: lo in peace 
my ſoꝛowe is moſte bytteryſt. 

{hou lurelp haſte delyuered my ſoule, 
that it ſhulde not peryſhe: thou haſt caſte 
behynde thy backe all my ſynnes. 

= 02 neyther helle ſhall knowledge the, 
noꝛ deathe (hall pzayſe the: they that dil⸗ 
[cede in to the pytte, ſhall not truſte vpon 
thy verytie, 

de that is lpuyng, the man lpupng ſhal 
$nowledge the ipke as J d noweꝛthe fa- 

| AA. iii. ther. 


9 „ 
— % 


on aſpietam hominè 
vltra: et habitatoꝛem 
quietis. 

eneratio mea abl:ta 
eſt, ct conuoluta eſt a 
me: quaſi tabernaculum 
paſtoꝛum. 

ꝛeciſa eſt velut ater 
Cte vita mea, dũ adbuc 
02Gtrer ſuccidit me. de 
mane vſque ad veſpe⸗ 
ram fintes mc. 

perabã vſq; ad ma- 
ne: quaſi leo fic cõtriuit 
omnia oſſa mea. 

e mane vſq; ad veſpe 
ra finies me:ſicut pulls 
hirũdinis ſic clamabo 
meditabeꝛ vt columba, 

i ttẽ uati ſũt ocki mei: 
ſuſpiciẽtes in excelſo. 
ſie vim patioꝛ rñde 
pꝛo me: quid dicam aut 
reſpondebit mihi, cum 
ipſe fecerim. 

ecogitabo tibi oès 
annos meos: in amari⸗ 
tudine anime mee. 

jie ſi ſic viuitur et in 
talibus vita ſpititꝰ mei 
coꝛripies me, ⁊ viuifica 
bis me:ccce ĩ pace ama 
ritudo mea amariſſ;ma, 


u autem cruiſti aĩam 
meam, vt non periret: 
pꝛioieciſti poſt tergum 
tuum omnia pcfa mea. 

uia non infernꝰ con 
fitebik tibi, ne; moꝛs 
laudabit te:non erpec⸗ 
tabunt qui deſcẽderũt 
in lacum veritatẽ tuam 
iuens viucs ipſe cos 
confirebitur tibi ſicut 7 
ego hodie: pater filiis 


notam faciet vcritatem 
tuam. 
omine ſaluũ me fac: 
et plalmos noſtros ca- 
tabimus cunctis dieb? 
vite nie in domo dnt. 
cmquiem eternã dona 
eis domine:⁊ lux perpe 
tua luceat eis. 
A poꝛtaĩferi:erue 
domine animas eoꝛum. 
Emnis ſpiritus. 


C 


Budate dominum 
de celis:laudate e⸗ 
um in exceiſis. 
-. gudate eum omnes 
angeli eius: laudate eũ 
omnes virtutes eius. 
audate eum ſol ⁊ lu⸗ 
na:laudate eum omnes 
ſtelle et lumen. 
audate eum celi celo 
ru: ⁊ aque que ſuper ce⸗ 
los ſunt laudẽt nomen 
domini. 
uia ipſe dixit et fa⸗ 
cta ſunt: ipſe mãdauit 
et creata ſunt. 
tatuit ea in eternum 
⁊ in ſeculum ſeculi:pꝛe 
ceptum poſuit, et non 
pꝛeteribit. 
adudate dominum de 
terra: dꝛacones et om⸗ 
nes abyſſi. 
gnis grando nix gla⸗ 
Ties ſpiritus pꝛocella⸗ 
rum: que faciunt ver⸗ 
bum eius. 
ontes et omnes cole 
les : ligna fructifera et 
omnes cedri. 
:3cſtic et vninerſa pe⸗ 
coꝛa: ſerpentes et vo⸗ 
lucres pennate. 


ary 
bf ride. 


ther _ the chyldꝛen, (hall declare thy 
truthe. | 
aue me loꝛde, and we ſhall ſpnge our 
plalmes in the 102des houle, all the dapes 
of our lyte. 
ode gpue them cternall reſte: and let 
contynuall lyght ſhyne vnto them. 


From the gates of helle, loꝛde delp⸗ 
uer theyꝛ loules. Euerp lpirite. 
2 | | 


vw) | | : | 
Haple ye the loꝛde of heuẽs:pꝛapſe 
pe hym in the hygh places. 
z ayle ye hym all His aungelles:all his 
powers p2apie pe hym. 
ꝛàyle pe hym lonne x moone: all ſter⸗ 
res and lyght pꝛayſe pe hym. 
he hygheſt ot heuens pzayſe ye hym: 
and the waters that are aboue the Heues, 
let them pꝛayſe the loꝛdes name. 
dn bp his woꝛd all thyng were made: 
by his cõmaundement all thynges were 
created. 
e hath ſtablyſhed them euerlaſtyngly 
in the wozlde of wozldi;he hath (et a lawe 
and it ſhall not expire. 
ale the loꝛde pe dꝛagons:⁊ all depe⸗ 
neſles ofthe earthe. 
pe, haple, ſnowe, yſe, ſtoꝛmes of wyn⸗ 
des:that do his cõmaundement. 
Mountaynes and all lytle hylles:wodde 
bearynge kruyte, ànd all cedꝛe trees. 
A caſtes, ⁊ all manet of cattell;ſerpetes, 
and fethered foules. . 
1 Aynges 


OtriJ6 
£3 pngces of the earthe,x all people:pꝛyn⸗ 
ces and all iudges of the earthe. 
1; achelers and maydens, olde men and 
ponge , let them pꝛapſe the name of the 
lo:de : foz the name of hym onely hath 
ben exalted. 
he knowledgynge of hym is aboue 
heuen and earthe:and he hath exalted the 
ho2ne of his people. 

- 2ayſe be vnto all his (ayntes, to the 
ſonnes of J(rael, to Þ people appꝛoching 
vnto hym. 

... 2d? gyue them eternall reſte: and let 
contpauall lyght (hyne vnto them. 


. huge ye vnto p loꝛd a newe longe: 


the pꝛayſe of hym is in the congre⸗ 


gacyon of lapntes. F 
vet Ilrael reiopſe in hym p mate hym: 
and let the ſonnes of Spon tryumphe in 
they: kynge. 

etthem p2ayſe his name with daun⸗ 
ſynge:let them ſpnge vnto him with tym 
pany and harpe. 

}- 02the loꝛde is well pleaſed with his 
people:and hath exalted the lowely in to 
ſaluacyon. - 

- apntes ſhall tryumphe in glo2y:they 
ſhali make ioye in they; chaumbers. 

TT he pꝛapſes of god ſhall be in they? 
mouthes : and two edged ſwo2des in 
thep2 handes. : : =: m 


7* eges terre et omnes 
populi:pꝛincipes ⁊ om 
nes iudices terre. 
uuenes 7 virgines ſe 
nes cum iunioꝛibus lau 
dent nomen domini:qa 
exaltatum eſt nomen ę⸗ 
ius ſolius. 
onfeſſio eius ſuper 
cclum 7 terram:⁊ exal⸗ 
tauit coꝛnu populi ſui. 


vymnus omnibꝰ ſan⸗ 
etis eius: filijs Iſrael 
populo appꝛopinquan⸗ 
ti ſibi. 

3; equiem eternã dona 
eis domine:et lux per⸗ 
petua luceat eis. 


C cel 
Antate domino cã 
ticum nouum:laus 
eius in eccleſia ſancto⸗ 
rum. 

'etetur Iſrael in eo 
qui fecit eum: et filie 
ſyon exultẽt ĩ rege ſuo. 


audent nomen eius 
in choꝛo: in tympano ⁊ 
pſalterio pſallant ei. 


uia beneplacituz eſt 
domino in populo.fuo: 
et exaltauit manſuetos 
in ſalutem. 
rxultabunt ſancti in 
gloria: letabuntur in 
cubilibus ſults, _ 

{7 rultgtiones dei i gut 
ture eoꝛum, et gladij an 
cipites in manibus ea⸗ 
rum. 
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a kaciendam vindi- o take bengeaunce amonge nacpons: 


ctam in nationibus: in⸗ 


d alligãdos reges e- 0 bynde they? kynges in fetters: and 
ex I cõpcdibꝰ: : nobil; theyʒ nobles in manacles of von. 
eon in manicrs ferret? + © oz tocrecute on them the iudgement 
t ium c6:criptii; gloꝛia wꝛyten: this is glezye to all his layntes. 
bec eſt oĩbꝰ ſanct; eius F 


„„ Luggte dm in ſan 4% Baple the loꝛde in his ſapntes : 


*- cris eis: laudate e pꝛoyſe hym in the fyꝛmamẽt ok his 


in firmamẽto vᷣtutꝭ eiꝰ power. 


bus ene unde um > 2apſe hym in his ſtrengthe: pꝛaple 


ſcðʒ multitudinem ma⸗ hym, accoꝛdpnge to the almyghtynes of 


gnitudinis eius. ; 
audate eum in ſono his mateſtie. 


tube: laudate eũ in pſal I 2aplehym with the lounde ol a trum⸗ 
terio et citharg. pet;p:aylehym with harpe and lute. 

/- audare eum in tr- 7.5 2apſe hym with tympany z daülyng: 
ei choꝛdie 7 0:gano. P2aplehym with rebeckes and oꝛgans. 
 audateet in cymba- 1 2aple hym with claryſymballes well 
en in ombalis cabitas loundynge: pꝛayle hyan With ſpmballes 
tionis, omnis ſpiritus Of ſwetnes?let eucry (ptrite pꝛaiſe Þ 1025 


Idudet dominum, onꝛde gyue them cternallrcſte;and let 
Hequiem eternam do⸗ 


is domine.: et lux contynuall lyght ſhyne vnto them. | 
perpetua luceat eis. What ſocuer thing is endued with 


Omnis ſpiritus eo ot t 
tander dominum, bblitite: iet it pzayle thelozde, 


5 ne ! 
oe pr. From the gates ot helle. C 
no Egofum, cer Lo;dedelpuertheyzſoules, *-1'1. Jam 


„„en *3T 4-61 re. 
C. Enedictus domi ⸗ Þ} Lelled be the loꝛde god of Iſrael ! 


mus deus Jirael: . 7 fo2 he hath viſited and redemed 
ia viſitauit 7 fecit re 2 ö 
— plebis ſue his people. 


t erexit coznu ſalut{ - nd hath reyſed bp an hozne ot ſaluaciõ 
nobis: in domo Dauid ꝓnto vs:in Þ houſe of his ſeruant Dauid 
pueri ſul. Euyn 


— 


upn as he pmyſed by the mouthes of 
his holy pꝛopaqctes, which were lpns the 
wozide begaͤnne. 

hat we lhulde be (aued from our ene⸗ 
ntyes: and irom the handes ok all that 
hte VS, 
o fulfyl the mercy pꝛompfed to our fa⸗ 
thers, and to remembꝛe his holy coucnat, 
nö to perfourme the othe, whiche he 
[ware vnto out tather Abraham, that he 
wolbeogpue vs. 
hat we being delyuered out ok the hã⸗ 
des ot out ennempes, myghte lerue hym 
wiih ar fegte. 
n holynes x ryg)twylnes befoze hym: 
all the dayes of ouriyte, 
nd thou chylde. Halt be called the pꝛo⸗ 
phete ot the hye't; to: thou halt go befo:e 
the face ofthe loꝛde, to prepare his ways. 
und to gyue knowledge of [aiuacton 
vntohis people:foꝛ Þ remiſſiõ of ſynnes. 
ghꝛough the tender mercye of our god, 
by the whiche heſpzyngyng from an hye 
hath viſited vs. 

o gyue lyght to them 5 ſatte in darke 
nes and in the ſhado we of deathe: and to 
guyde our feete in to the waye of peace. 

oꝛde gyue them eternall reſte: and let 
contynuall lyght ſhyne bnto chem. 

A am the reſurrection and lyke: he 
that beleueth in me, ye although he were 
deade, pet ſhall he lyue: and who ſoeuer 
lpueth x beleueth in me. ſhall not ſe euer⸗ 

BB laſtyng 


Acut locutns eſt pe? 
os ſanctoꝛum: qui a ſe⸗ 
culo ſunt pꝛophetarus 
e ius. 

alutem ex ig imicio 
noſtris:et de manu om 
mum qui oderunt nos. 


d faciendã mfam cũ 
patrib? nfis:et memo⸗ 
rari teſtamẽ ti ſui ſãcti. 

uſiurandum quod iu- 
rauit ad Abꝛaham pas 
trem noſtrum: daturun 
ſe nobis. 

t ſine timoꝛe de mas 
nu inimicoꝛum noſtro⸗ 
rum, liber ati ſersiamus 
illi. 

n ſanctitate et iuſti⸗ 
t ia coꝛ am ipſo:omnibꝰ 
diedus noſtris, 

t tu puer pꝛopheta 
altiſſimi vocaberis, pꝛe 
ibis enim ante faciem 
DNL parare vias eius. 

d dandam ſcientiam 
ſalutis plebi eius: in re 
miſſionem peccateꝛum 
eoꝛum. 

er viſcera mĩe dei no 
ſtri: in quib“ viſitauit 
nos oꝛiens ex alto. 

- lluminarc his qui in⸗ 
tenebꝛis ⁊ i vmbꝛa mo 
tis ſedẽ t:ad dirigẽ dos 
pedes nfos in viã pac} 

- £qutem efnam dona 
eis domtne:etlur per⸗ 
petua luceat eis. 


Ego ſum reſurre⸗ 
etto et vita: qui credit 
in me etiam ſi moꝛtuus 
fuerit viuet: et omnie 
qut viuit ⁊ credit in me 


ns mozternr ineternũ. 
Ryꝛie eleiſon. ⁊pe ele: 
ſon. Ryꝛie eleiſon. 
Pater nf. Et ne nos. 
Sea libera nos. 


C 


Xalrabo te domine 

quoniam ſuſcepiſti 
me:nec dilectaſti inimi 
cos meos ſuper me. 


omine dens me? cla 
maut ad te:⁊ ſanaſti me 


o mine eduriſtt ab in 
ferno animam meam: 
ſaluaſti me a deſcEdens 
tibus in lacum. 


+, * ſallite domino ſãcti 


eius: et confitemint me 
moꝛie ſanctitatis eius. 
' + yonti ira i indigna 
tione eius: ⁊ vita in vo 
luntate eius. 

d veſperum demoꝛa⸗ 
bitur fletus: ⁊ ad matu 
tinum letitia 

go autem dirt in as 
bundantia mea:no mo⸗ 
ueboꝛ ineternum. 
© omine in voluntate 
tua:pᷣſtitiſti decoꝛi meo 
virtutem. 

uertiſti faciem tuam 
a me: ⁊ factus ſum cone 
turbatus. 
d te domine clama⸗ 
bo! et ad deum meũ de⸗ 

zecabo:. 8 

ue vtilitas in ſangui 
ne meo: dum diſcẽ dero 
coiruptionem. 
unquid confitebitur 
tibi puluis: aut annun⸗ 
ciabit veritatem tuam: 


laſtyng deathe. Loꝛde haue mercy on bs, 
Chꝛiſte haue mercye on vs. Loꝛde haue 
mercy on vs. Our father, whiche arte, 
And leade vs not. But delyuer vs, 


; Shall exalte the (o loꝛde) fo2 thou 
haſt dekended me: neyther haſt thou 
lutfred myn enempes to haue they? pleas 
lure vpon me. 
loꝛde, my god, J haue cryed vnto the: 
and thou haſte healed me. 
oꝛde theu haſte bꝛought my louie out 
of the lowe place:thou haſt pꝛeſerued me 
from them that diſcende in to the pytte. 
ynge vnto the loꝛde ye Þ be his layn⸗ 
tes: and confelle pe the memozie of his 
holpnes. 
dꝛ there ts vengeaũce in his diſpleas 
lutre:and lyfe in his pleaſure. 
t the cuenynge waplynge ſhall contp⸗ 
nue: and in the moznynge gladnes. 
erely J lapd in mp welthynes: J hal 
neuermoze be moued. 
oꝛꝭ᷑ thꝛough thy good wyll thou haſt 
lente ſtrengthe vnto my beautie. 
hou tournedſt thy face from me: and 
J was all aſtonyed. 
nto the(lo2de) ſhall I crye : and ſhall 
pꝛay vnto my god. 
hat pꝛotyte is there in my bloude, wha 
Ichall diſcende in to coꝛrupcion. 
hal duſte make knowledge vnto the; 


oꝛ (hall it publyſhe thy trouthe⸗ 


r Wy YE 


ige. 
he loꝛde hath herde, and hath had mer⸗ 
cye on me:the loꝛde is made myn helper. 
hou haſt turned my lozowe into tope: 
thou haſte cutte my ſacke:and haſte com⸗ 
paſled me with gladnelle. 
bo thende that my gloꝛye myght ſynge 
to the, æx myght not be pꝛyckte: o my loꝛde 
god, J ſhall euermoze conkelle the. 
oꝛde gyue them eternal! reſte: and let 
contynuall lyght ſhyne vnto them. 
From the gates of helle. Lo2de delpuer 
they: ſoules. J truſte to ſe the goodes of 
the loꝛde. In the lande of the lyuynge. 
Loꝛde heare my pꝛaper. Ind let my crp⸗ 
enge come vnto the. 
God, whiche by the mouth of ſaynt 
Paule, thyn apoſtle, haſte taughte 
bs, not to be ſoꝛpe foꝛ them that (leepe in 
Cinite, graunte we beſeche the, that in 
the compuge of thy lonne, our loʒde Jeſu 
Chziſte, we, wi all other fapthfull people 
being epted, map be gracyoul ly bꝛought 
Into topes euerlaſtpnge: whiche ſhalte 
tome to iudge the quicke + the deade, and 
the woꝛlde by kyze. 
VLmpghty eternall god, to whom 
there is neuer any pꝛaper made, 
without hope of mercy, be pꝛopittable to 
the ſoule of thy leruaunt. that ſeynge 
it departed from this lyfe, in the cöfeſlion 
of thy name, thou wylte cauſe it to be allo 
cidte to the companpe ot thy ſayntes. 
By Cgziſte aur loꝛde. 2 
BB. ii. O god 


udinit dfis x miſcrt® 
eſt mei: dominus fact® 
eſt adiutoꝛ meus. 
A onuertiſti planctum 
meu in gaudium michi: 
cocidiſti ſaccũ men, et 
circũdediſti me letitia. 
It cantet tibi glo21g 
mea ⁊ non compungar: 
domine deus meus in 
eternũ con fiteboꝛ tibi. 
equiem eterng don 
els domine:et lux pers 
petua luceat eis. 
Apoꝛta inferi.Erue do 
mine an imas coꝛum. 
Credo videre bona dfii 
In terra viuentium. 
Dice ex audi oꝛationem 
meam. Ct elamoꝛ meus 
ad te veniat. 
Dꝛemus. 
Cus, qui nos ꝑ os 
ſancti Pauli apo- 
ſtoli tui de obdoꝛmien⸗ 
tibꝰ in CC hꝛiſto non cẽ⸗ 
triſtãdos docuiſti:pᷣſta 
qs, vt cum oĩbus fides 
libus defunctis adue⸗ 
niẽte filio tuo dño nro 
Jeſu Chꝛiſto, ad etna 
gaudia feliciter ꝑduca 
mur. Qui v turꝰ es iu⸗ 
dic are, viuos 7 moꝛtu⸗ 
os, ⁊ ſeculum p ignem. 
Mnipotẽs ſepitne 
deus, cui nun line 


ſpe mie ſapplicat᷑:ꝓpi⸗ 


tiare ade famuli tut. 
vel famuic tue. N. vt 
vel que de hac vita ĩ tu 
noĩs cõfeſſiõe deceſſit, 
ſanctoꝝ tuoꝝ numero 
facias aggregari. Per 
Chꝛiſtum dñm noſtrũ. 


Eus cuius mie ns 


eſt numerus ſuict- 


de pꝛo alabus famuloꝝ 
tuoꝝ pontificũ pꝛeces 
nfgs;7 luc is eis letict⸗ 
eq; regionẽ in ſanctoꝝ 
tuoꝛum loctctate con⸗ 
cede. Per rpm dum. 

Hclina dne aurem 

tuã ad pᷣces nras : 
qb? miaz tua ſupplices 
vepꝛec amur, vt animas 
famulox fainularumqz 
tuarũſ quas de hoc ſe⸗ 
cula migrare iuſſiſti) in 
facts ac lucis regione 
cõſtituas:⁊ ſctõꝝ tuop 
tubeas eſſe conſoꝛtes. 
Per Chꝛiſtum dominũ 
noſtruw, 


: Nimabus gs dñe 
ffamuloũ famula- 
rumq; tuarũ oꝛatio ps 
fi ciat ſupplicãtium: vt 
cas ⁊ a peccatꝭ oĩoꝰ cr 
vas: ⁊ tue redéptionis 
facias elſe participes. 
Qui vin! 2 regnas ve? 
Per oĩa ſecula ſeculo⸗ 
rum. Amen. 


C 


0 
Oce mea ad domi⸗ 
num clamaut: voce 
mea ad dominum depꝛe 
cotna ſum. 
ffũdo ĩ coſpectn £17 
ofonc meà: ct tritoulat 
meã ante ipſũ pnucio, 


{© Eod, of whole mercye there is no 
\ £ numbze, admptte our pꝛapers, to; 
the ſoules of thy ſeruantes the bylhops, 
And graunte vnto chem the lan ot plea⸗ 
ſure and lyght, in the felo wſhyppe ot thy 
bleſſed aungelles. By Chute our lozde, 
{ Oz de enclyne tgyn care vnto our 
pzapers, wherin we cyghte de⸗ 
uoutly call vpon thy mercy, that p wyite 
beſtowe the loules of thy ieruaũtes, both 
men and women ( whiche thou haſt com⸗ 
maunded to departe from this wozlit in 
the countrey of peace and rene, and tur⸗ 
ther, cauſe them to be made parteyncrs 
with thy ſayntes. By Chztite our loꝛde. 
7 E beleche the lozde, Þ the p:aycr 
/ Ofthy ſupplyantes may auaple to 
the loules of thy ſeruant] of either kynde, 
that thou wylte bothe pourge them of all 
they2 ſyunes, ⁊ cauſe them to be ptakers 
of thy redemption. Whiche lyueſt 3 raig⸗ 
neſt god, woꝛlde without ende. So be it. 


. 


4 | I 


(Tye Sr. Platine., 
Itth my boyce vnto the loꝛde, J 
haue cryed: wt my vopce J haue 
payed to the loꝛde. 
vtter my pꝛayer in the lyghte of hym: 
and my trouble bekoze hym J W ; 
c 


— 
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pea and that bntyll my bicath fapled me: 
and thou haſte knowen my wapes. 

In the lame way 5 j waiked:che pꝛoud 
haue hydden alaace to me. 

{ toked vpon my ryghte hande T lawe: 
and there was none that wold know me. 
: > efuge is taken from me: and there 18 
none that requireth my ſcule. 
haue cryed vato the (o loꝛde) J haue 
ſapde, thou arte iy hope: mp poꝛtion in 
the lande ot the lyupnge . 

; ntende vnto mp pꝛaper: fo2 J am 
bꝛoughte pallynge lowe. 

elyuer me from them that perlequte 
me: foꝛ they are made very ſtronge a 
gaynſt me. 

> elyuermp ſoule out of pꝛylon to con⸗ 
feſle thy name: the ryghtuous loke after 
me, vntyll that thou requite me. 
RN] Othe holp and indiut 
lible Trinitte, co the 
bumanite of Jeſu Chꝛiſt cru- 
5, W1 + LUed,0102y infinite be gyucn 
„ot cuerp Creature, WO2LD with 
out ende. So be it. 
llelled be the lwete name ok our loꝛde 
Jeſu Chꝛiſt, and of the gloꝛyous virgin 
Mary his mother,foz euermoze. 

nd the ſoules of all trewe beleuers, be⸗ 
inge departed, thꝛough the mercy of god, 
may reſte in peace. So beit. 

z aylynge be to god, peace to the ly⸗ 
uynge, and reſt vnto the deade. Do beit. 

BB. iii. The 


| 


n deſic it do ex me ſpi 
ritum meum:et tu cegs 
nouiſtiſemitas meas. 

n via hae qua amou- 
labam: ablconacrunt 
{uperbtlaqueum mihi. 
J onliccravta ad dexte 
r2 7 vidcbã: ⁊ non erat 
qui cognoſeeret me. 
exit fuga ame; ⁊ no 
eſt: qui requirat animã 
meam. 

{7 lamaui ad te domine 
dirt tu es ſpes mea poꝛ 
tio mea in terra viuen⸗ 
tium. 

4 ntcde ad depꝛecatio⸗ 
nem meam: quia humi⸗ 
liatus ſum nimis. 

Z ibera me a perſeque- 
tibus me: quia confoꝛ⸗ 
tati ſunt ſyper me. 


+: duc de cuſtodia giaz 


meam ad cõfitendũ not 
tuo:meerpectant iuſti 
do nec retribuas mihi. 


Ancte 2 indiuidue 

trinitati Teſuißpi 
cri cifixi humanit, glo- 
ria ab omni creatura ꝑ 
infinita ſeculoꝛum ſe⸗ 
culoꝛum. Amen. 


enedictum ſit dulce 
nome dñi ni Jeſu rpt 
⁊ gloꝛioſe vᷣginis Ma⸗ 
rie matris eius ineter⸗ 
num, et vltra. 


{ tate oim fideliũ de⸗ 


functoꝝ ꝑ miaz dei re⸗ 
quieſcãt in pace. Amẽ. 
tit laus deo par vi⸗ 
uis et requies defuns 
ctis. Amen. 
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Mis pſalme folowynge, accoꝛdynge to the numbꝛe of the Hebꝛewe 
letters is diuided in to.xxij. partes, whiche are called Octonaries, 
bicauſe euer of them cõtepneth eyght verſes. But why it is called the 
Cõmendatiõs of ſoules, Y moche meruayle: For if they meane it of the 
ſoules departed, than after my tudgement do they greately erre, namely 
ſyns it io, noꝛ can not other ſe be applyed, but eyther as a ſpirituall 
meditation of the ryghtuous iu the lawes of god, oꝛ els to be the voyce 
of thoſe bleſſed ſoules, whiche beinge ryſen with Chꝛiſte in a newnes of 
Ir fe, do contynually crye and call vpon hym,to be inſtructed 7 lyue after 
his woꝛde 7 cõmaundement. Jo: the vnderſtandynge wherof two chyng!, 
are to be noted. The one, that we do make therin a feruẽt and hartie pes 
tition vnto god, that he vouchſaufe to teache, directe, and guyde vs in 
the way of iuſtice and veryte. The other, that in all poyntes touchynge 
our ſaluacion, we ſhulde in no wyle cleaue to the doctrines oꝛ pſugitons 
of men. And therfoꝛe is the hole pſalme garnyſhed nt theſe moꝛdes (thy 
lawe, thy wares, thy pꝛeceptes, hr iudgementes, and ſuche lxke ) whiche 
glyſter euery where, lyke to bꝛyghte and radyant ſterres , as who ſhulde 
ſoy, that all the lawee, wayes, and iudgementes of men are fallyble, and 
therfoꝛe not to be folowed. Alſo it is a complaynt of the godly congre: 
gation, expꝛeſſynge howe ſoꝛe it greueth them to ſe the lawes of god re⸗ 
tected and ſet at noughte, end mannes wayes and inuencions to be re⸗ 
cepued in ſteade therof: pꝛonouncyngce them onely to be bleſſed, whiche 
walke in the way of the loꝛde, and are holy gyuen to ſerche his lawe, bes 
inge nyghte and daye erneſtly oc cupyed in diuine ſtudies. To all ſuche 


dothe this pſalme grue hygh and ſynguler cõmendacrons. 


1 Eati immaculatii = wi) Leſſed are they, that be bn⸗ 
ent ny 5 ſpotted: whiche walke inthe 
4 « Nawe of the ioꝛde. 


Seatiquiſcruticur te: BY leſled are they, that ſerche 
imontga eius: in toto — Nn . 2 
coꝛde ſuo exquirũt eũ. wt th -— > uae Pleke hymn 
on enim qui operan- on they truely, whiche woꝛke wycked? 
eius ambulauerunt. lpe haue not walked in his wayes . 
hou haſte cõmaunded thy comaunde/ 


u mandaſti mandatg 
tua cuſtodiri mm. gyentcs to be kepte very ſtreptlp. 1 
olde 


olde to god my wapes myghte be dy⸗ 
rected co kepe thy iuſtikications. 
han ſhall I not be confounded: whan 
Iqhall be well ſene in all thy commaun⸗ 
demementes. 

; (hal acknowledge the directe!y in my 
herte : in p that J haue lerned the tudge- 
mentes of thy ryghtuoutnes. 

' ſhall kepe thy tuſtificatto 3:thou (halt 
not foxlake me at no tyme. 

7 Herin dothe the ponge man coz⸗ 
V tecte his lyke: in the kepynge of 
thy cõmaundementes. 

ich al my herte J haue ſought the out: 
put me not away trom thy comautemet}. 

n my Heste Jhaue hyd thy woꝛdes, 5 
Impght not offende the. 
loꝛde thou arte bleſſed: teache me thy 
iuſtifications. 

ith my lyppes J haue pnounced al the 
iudgementes of thy mouthe. | 

haue ben delited in d way of thy teſtis 
montes,as it were in al maner of ryches, 

i (halbe ererctſed in thy comautemetes 
and I ſhall conlydꝛe thy wayes. 

XZ Hall ſtudye in thy tuſtifications : J 
ſhall not fozget thy wozdes. 

3 Ewarte thy ſeruaunt: quicken me 
I and Jſhall kepethy wozdes. 
pen mpn tyes, and J ſhall cöſpdꝛe the 
merueplouſnes of thy lawe, 


tinam diligãtur vie 
mee: ad cuſtodiendas 
(uſtificationes rugs, 

unc non confundar< 


cum pzoſperero in ons 
nibus mandatis tuis. 


onfiteboꝛ tibi in di⸗ 
rectione coꝛidis: in eo 
quod didici iudicia ins 
ſtitie tue. 

uſtificationes tuas 
cuſtodiã: non me dere⸗ 
linques vſquequaque, 
A quo corrigit ads 
- oleſcentio: vis ſu- 
amin cuſtodiendo ſer» 
mones tuos. 

i toto corde meo ex⸗ 
quiſiui te: ne repellas 
me a mandatis tuis. 

n coꝛde meo abſcõdi 
eloquia tua: vt non pec 
cem tibi. 

fidictus es dfie doce 
mciuſtificationes tuas 

n labijs meis ꝓnũci⸗ 
aui:oĩs iudicia oꝛꝭ tui. 

n via teſtimonioꝝ tu 
oꝛum delectatꝰ ſum ſi⸗ 
cut in omnibꝰ diuitijs. 
n mandatio tuis exer 
ceboꝛ: et conſiderabo 
vias tuas. 

n niuſtificattonib? tus 
is meditaboꝛ:non obliz 
uiſcar ſermones tuos. 
-—» Etribue ſeruo tuo 

viuifica me: et cu⸗ 
ſtodiã ſermones tuos. 

euela ocutos meos: 
et conſiderabo mtrabt- 
lia de lege tua. 


ama ſtraunger in the lande, hyde not ncola ego ſum in ter⸗ 


from me thy comaundementes. 


ra: non abſcõdas a mc 
mandata tua. 


:encuvinte ala mea 
deſideraretuTificatio- 
ves tuas in ol tempoꝛe 

ncre pa ſup 105; male 
dicti qui declinãt a ing 
datis tuis. 


-xuf. ra me opprobꝛi⸗ 
umet contemprum : qꝛ 
teſti nonia tua ecqui⸗ 
ful 
tenin ſederunt pꝛin⸗ 
cipes et aduerſum me 
lo ſuebantur: ſeruus au 
ten tuug ererecbatur 
in iuſtificationibꝰ tus, 

am et teſtimonta tua 
meditatio mea eſt: ⁊ cõ 
ſiliumnm meum iuſtifica⸗ 
tiones tue. 

:xDbefit pauimento 

"* gia mea: viuifica 
me ſcvin vervum tuum. 
ias meas annũciaui 

⁊ er audiſti me:doce me 
tuſtificationcs tuas. 

diam iuſtifcationum 
tuarum inſtrue me:⁊ er 
erceboꝛ in mirabilibus 
tuis. 

oimitauit ala mea 
pꝛe tedio: confirma me 
in verbis tuis. 
iam tniquitatis amo 
ue a me: et de lege tua 
miſerere mei. 
iam veritatis elegi: 
indicia tua no ſum ob⸗ 
litus. 


4 dbeſi teſtimonijs tu⸗ 


ts domtne;nolt me con 
fundere. : 
iam mandato:i tus 
oꝛum cucurri: cum dila 
tafti coꝛ meum , 


-emendaättons 

y loule H ath deſpꝛed thy iuſtikications 
in all tymes. 

hou haſt rebuked the pꝛoude men: cur⸗ 
ſed ate they, whiche declpue from thy cõ⸗ 
maͤundementes. 

uke from me oppꝛobꝛy and cõtempte: 
foʒ i haue ſoughte after thy cõmaunde⸗ 
mentes. 

Ind truelye the pꝛynces haue ben [ct a⸗ 
gainſt me, and they ſpake againſt ine: but 
thy ſeruaut was itpil exettciled in thy iu⸗ 
ſtilications. 
oꝛ thy teſtimon ies are my meditatiõ: 
thy iuſtitications 1s mp counlell. 

7 7 p loule hach cleued to the groũde, 

« + # quicken me, accoꝛdig to thy wozie 
haue ſhewed mp ways, and thou haſt 
herde me:teache me thy tuſtifications, 

7 nſtrucie me in the way ok thy iuſtikica 
_ : and I chalbe exerciſed in thy met 
ucyls. 

Ay loule hath llepte foꝛ werpne 8: con⸗ 
fy2me me in thy woꝛdes. 

gemeue from me the wape of iniquttie, 
and accoꝛdynge to thy lawe haue mercye 
on me. 

haue choſen the way of truthe: J haue 
not foꝛgotten thy iudgementes. 

haue cleued to thy teſtimonies: put 
me not to confulion. 
haue tonne the way of thy cõmaunde⸗ 
mentes, whan thou haſt eaſed my herte. 


75 O good 


TComendations 

Sood loꝛde let the waye of thy tutti 

. Ffications to me fo2 a lawe: and J 
wyll euer leke it out. 

yuc vnto me vnderſtandynge, | (hai! 
ſerche thy lawe;and I hal kepe the ſame 
with my hole herte. 

ede me in the pathe ol thy cõmaunde⸗ 
mentes:fo2 J haue wylhed the lame. 

ncline my harte into thy teſtimonies: 
and not into couetple. 

dourne awap mpn ipes, that they ſe not 
banpte:qupcken me in thy wape. 
| ꝛdꝛe thy wozde to thy leruaunt in thy 

care, 

ut of mpn oppꝛobꝛpe, whiche J luſpe- 
cted:fo2 thy iudgementes be ioyous. 

! ; J haue delpꝛed thy comatdemetes: 
in thy equitie quicken me. 

Md let thy mercy come vpon me, 
| f AZ do loꝛde: and thy helthe accozdyng 
to thy pꝛompſe. 

and I ſhal anſwere to them v bpbꝛayde 
me with check !: fo2 J haue truſted in thy 
woꝛdes. 

Ind take not the woꝛde of truthe krom 
my mouth on no parte: foꝛ J haue moche 
truſted in thy iudgementes. 
nd J ſhal kepe thy lawe in the woꝛlde, 
and in to the woꝛlde of wo2ldes, 

und Jhaue walked at large: fo; J haue 
ſoughte thy cõmaundementes. 

And Iſpake ok thy teſtimonies in the 
light of kyng/; and J was not cõfoũded. 

CC And 


jy gem done michi 
domine viam win: 

acationum tuarum : et 

erquiram cam ſemper. 

a Wichiintcllectum 
i ſcrutabor legein tus: 
et cuſtoditgillaminto- 
to coꝛde meo. 
educ me i ſemita ma 
dat oꝛum tuotum: quia 
toſam volut. 

Inclina coꝛ meum in 
teſtimonia tua: et non 
in ausriciam. 

erte oculos meos 
ne videant vanitatem: 
in via tua viuifica me. 

- tatue ſeruo tuo elo⸗ 
quiũ tuũ:in timoꝛe tuo 

-*mputa op ꝓhiũ mcu 
qð ſuſpicatꝰ ſum: quia 
tudicia tug iocunda- 
cce concupiui man- 
data tua: equitate tua 
viuifica me. 

T veniat ſuper me 
miſericoꝛdia tua 
domine: ſalutare tuum 
ſecũdum eloquiũ tuum 
t reſpondebo expꝛo⸗ 
bꝛantibus mihi verbũ: 
quis ſperaui in ſermo⸗ 
nibus tuis. 

t nie auicrgs de oꝛc 
meo verbum reritatis 
vſquequaque: qa in iu- 
dictis tuis ſupſperaui. 
It cuſtodiam legé tu 
am ſemper: in ſeculum 
et in ſeculum ſeculi. 

t ambulabam in [ort- 
tudine: quia mandata 
tua erquiſiui. 

t loquebar de teſtimo 
nis tuis i cõſpectu re— 
gũ: ⁊ non cdfundebar: 


4 


t meditabar in man- 
datis tuis que dilexi. 


t leuaui manus meas 
ad mandata tua que di⸗ 
lexi:et exerceboꝛ in iu⸗ 
ſtificationibus tuis. 


E moꝛ eſto vᷣbi tui 
ſeruo tuo: in quo 
michi ſpem dediſti. 


ec me cõſolata eſt tn 
bumilitate mea: qt elo⸗ 
quiũ tuũ viuificauit me 
uperbi inique agebãt 
vſquequaque: a lege au 
tem tua non declinaui. 


g emoꝛ fut iudicioꝛum 
tuoꝛum a ſeculo domi⸗ 
ne:ct conſolatus ſum. 


efectio tenuit me: ꝓ 
peccatoꝛibus derelin⸗ 
quentibus legem tuam. 
antabiles mibi erant 
iuſtificationes tue: in 
loco pegrinatiõis mee 
emoꝛ ful nocte nomi 
nis tut domine: ⁊ cuſto 
diui legem tuam. 


ec facta eſt michi: qꝛ 

iuſtiſicationes tuas ex 

quihui. 

1 Oꝛtio mea dñe:di⸗ 
ki cuſtodire legem 


tuam. ä 
x eptecatus ſum faci⸗ 


em tuamin todo co:de 


meo:miſerere mei ſecũ⸗ 


dum eloquium tuum. 
ogitaui vias meas : 
7 conuerti pedes meos 
in teſtimonia tua. 


nd I ſhall be occupped in thy cõmaun 

dementes, whtche J haue loued. 

nd J haue lyfte vppe my handes to thy 
commaundementes, whiche J haue los 
ued: and J ſhalbe occupyed in thy iuſti⸗ 
ficacious. 

Emembze thy worde to thy ſer⸗ 
- +....- uaunt:in whiche thou haſt gyuen 
me hope. 

ge ſame hach cofozted me in my humi⸗ 
litie:foꝛ thy woꝛde hath quickened me. 
he pꝛoude men haue done wyckedneg 
on euery ſyde: but J haue not declyned 
from thy lawe. 


A: haue ben myndfull of thy iugemetes 


good loꝛde, from the begynnynge of the 
woꝛlde: and haue ben confozted, 

i zefaute hath holden me bicauſe of ſyn⸗ 
ners:koꝛſakynge thy lawe , 

hy iuſtificacions were to me longes, 
tn the place of my wayfarynge, 
* haueben mpyndefull in the nyghte of 
thy name good loꝛde: and J haue kepte 
thy lawe. 

his was done to me, koꝛbecauſe J ler⸗ 
ched out thy tuſtifications. 

Loꝛd thou art my poztion: J haue 
+ pzompled to kepe thy lawe 

> haue pꝛaped befoze thy face with all 
my herte:haue mercpe on me accoꝛdynge 
to thy pꝛompſe. 

L haue conlydered my wayes: x J hauc 
conuerted my kate in to thy *. 
wa 


cg = 


J wasredye, and J was not troubled: 
but that 4j mygyte kepe thy commaunde⸗ 
mentes. 

© he coꝛdes of ſynners haue bew2apte 
me: and 3 haue not to2gotten thy lawe. 

{ role vp in the myddes of the nyghte, 
that I might ackno wledge the, vpon the 
iudgementes of thy tuſtificacyons. 

am a partetaker of ali that feare the: 
and of them Þ kepe thy cõꝛnaundemẽtes. 
loꝛde the earche is ti!il of chy mereye: 
teache me thy iuſtiticdtions. 
I Hou haſt delte gentylly with thy 

* Inn good lozde, accozdynge 
to thy woꝛde. 

Jeache me goodnes, lernynge, xknow⸗ 
ledge:to2 J haue beleued thy comaunde/ 
mentes. 

Lhaue ſynned befoze J was humble: 
tycrioze haue kepte thy woꝛde. 

Thou arte good, and in thy goodnes 
(cache me thy iuſtifications. 

The iniquitie of pꝛoude men is multt- 
plted vpon me: but J wt al my holc herte 
(hail ſearche out thy comaundementes. 
Jyherte is cogyledlyke mylke: J tru- 
lye haue thoughte vpon thy commaunde 
mentes. 

It was good to me, that thou dyddeſt 


dynge me lowe, that J myght lerne thy 


lultificacpons. 
Che lawe of thy mouthe is good to me: 
and aboue amyllyon of golde oz ſpluer. 
| C.ii. Thy 


Varatus ſum et nõ ſuʒ 
turbatus: vt cuſtogte 
am mandata tua. 


unes peccatoꝛũ cir⸗ 
cũplexi ſunt me: ⁊ legs 
tuã non ſum oblitus. 

edia nocte lurgebayz 
ad cõfitendum tibi: ſu⸗ 
per iudicia iuſtificatio⸗ 
nis tue. 

articips ego ſum oſs 
timẽ tiũ te:⁊ cuſtodien⸗ 
t ium mandata tua. 
iſericoꝛdia tua dñe 
plena eſt terra: iuſtifica 
tiones tuas doce me. 

N nitatẽ feciſti cũ 
A Feruo tuo domine: 
ſcðm verbum tuum. 


onitatem ct diſcipli⸗ 
nam et ſcientiam doce 
me: quia mandatis tuis 
credidi. 

( niuſq; humiliarer es 
deliqui:pꝛopterea clo- 
quium tuum cuſtodiui. 

Nonus es tu: et in bo⸗ 
nitate tua doce me iu⸗ 
ſtificationes tuas. 

Nultiplicata eſt ſuper 
me iiqtas ſuꝑboꝝ: ego 
aũt in toto coꝛde meo 
ſcrutaboꝛ madata tus. 

oagulatum eſt ſicut 
lac coꝛ coꝛum: ego ves 
ro legem tuam medita⸗ 
tus ſum. 

num michi quia hu⸗ 
miliaſti me: vt diſcã iu⸗ 
ſtificationes tuas. ' 


tonum michi lex oꝛis 
tuſ:ſuper milia auri ct 
argenti. 


— — — 


me et plafmaucrut 
mo. da mihi intellectusx 
vt dikcã mandata tua. 
ul timét te videbunt 
me ⁊ letabũtur: quia in 
verha tua ſupſperaut. 


7 Anus tue fecerut 


ognoui domine quia 
equitas iudicia tua: et 
in veritate tua humili⸗ 
aſti me. 

tat miſericoꝛdia tus 
vt conloletur me:ſecũ⸗ 
dum eloquium tuũ ſer⸗ 
o tuo. 
eniãt mihi miſeratio 
nes tue: et viuam q: ler 
tua meditatio mea eſt. 
onfundätur ſuperbt 
quia intuſte iniquitatẽ 
fecerunt in me:ego au⸗ 
tem exerceboꝛ in man⸗ 
datis tuis. 
; 7 onuertatur micht ti⸗ 
mentes tc;ct qui noucs 
runt teſtimoniattua. 
tat cot meum imma⸗ 
culatum in iuſtificatio⸗ 
nibus tus: vt non cons 
tundar. 

U fecit in ſalutarc 

tuũ ais mea: ⁊ in ᷣ 
bum tuum ſupſperaui. 
efecerunt oculi mei 
in eloquiſl tuũ:dicétes 
quãdo cõſolaberis me. 

ulis factus ſum ficut 

vter in pꝛuina:iuſtifica 
tiones tugs non ſum 
oblitus. 

uot ſunt dies ſerui 
tui? quãdo facies de ꝑ⸗ 
ſequẽ tibus me iudiciũ. 
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Hy handes haue made me x fours 
( med me:gyue me bnderſtandpng 
that J may lerne thy coinaundementes, 
hey that fcare the (hall ſe me, and (hall 
be glad: foꝛ J haue truſted moche in thy 
wozdes. = 
haue knowen loꝛde p thy iudgement 
are equite: and in thy truethe thou haſte 
bumiltate me. 
et thy inercy be ſhewed, that it may cõ 
fo:te me, accoꝛdpng to thy pꝛomple, whi⸗ 
che am thy ſeruaunt. 
et thy mercpes come to me, and J (hal 
lpue:foꝛ thy lawe is my meditation. 
et the pꝛoude, whiche w:oglully haue 
done wpckednes vnto me, be confouded: 
and I truely ſhalbe ererciſcd in thy com⸗ 
maundementes. 
et them be conucrted to me, whiche 
feare the: x they p know thy teſtimonies. 
et my herte be immaculate in thy iu⸗ 
ſtificattons, that J be not confounded. 
p ſoule hath faynted in thy health: 
and J haue truſted moche in thy 
woꝛde. 
yn ipes haue kapnted in thy pꝛomple, 
ſayenge: whan wplte thou confozte me⸗ 
oz J am made lyke a bottell in the 
(ſmoke: J haue not fo2gotten thy cõmau⸗ 
dementes. : 
ꝛowe manp be p dayes of thy ſeryaute? 
whan wylte thou gyue iudgemente of 
them that perſecute me 7 
Wyched 


Omen ations 
pcked men haue ſhewed to me fables: 
but not as thy la we. 
l thy cõömaũdementes is truthe:wyc⸗ 
ked men haue perlecuted me, helpe me. 
lmoſte they had coſumed in the earth: 
but J truelye haue not fozſaken thy com⸗ 
maͤundementes. 
' ,uicken me accoꝛdynge to thy mercye, 
and J ſhall kepe the teſtimonies of thy 
mouthe. 
6 | 7 wo2de doth remapne in 
'Y neuen euerlaſtpnglp. 
hy truthe trom generacyon to genera 
tion:pᷣ halt let the earthe, ⁊ it ſhall abyde. 
p thyn oꝛdinaunce the days coutpnue: 
foʒ all thynges obey vnto the. 
i | Ccepte thy lawe had ben my medita⸗ 
tation: peraduenture F had peryſhed in 
mp humilitie. 
{ ſhallneverfo:get thy iuſtifications: 
to2 in them thou haſte quyckened me. 
am thyne, make me lafe: fo2 Phaue 
(ought out thy iuſtikications. 
pnners haue awapted me to diſtroye 
me: q haue vnderſtãden thy teſtimonies. 
haue lene the conlummacpon of cuery 
ende: thy comaundement is very large. 
© % Lode, howe moche haue FJ loucd 
% Ythylawezit is my meditacyon all 
the dap longe. 
\ Thouhaſt made me wyle oucr inyn en⸗ 
nempes thꝛough thy comatdement;fo2 it 
is to me euerlaſtyng. : : a> 
CC. iit. 7] hauc 


x; grraverunt mibs in- 
iqui fabulattones ; ſcd 
non vt lex tua. | 
i} mnta madata tua ves 
ritas: iniqui perſecuti 
ſunt me adiuua me. 
aulominus conſum⸗ 
mauerunt me in terra: 
ego autem non dereu⸗ 
qui mandata tua. 

F eciidum mĩam tuam 
viuifica me: ⁊ cuſtouta 
teſtimonia oꝛis rut. 

P Heternu domine: 
,* vyerbum tuum per⸗ 
manet in celo. 

In generatione et ge- 
neration veritas tua: 
fũdaſti terrã ⁊ ꝑmanet 
ncdlinatione tua perſe 
uerãt dieu:quoniã om⸗ 
nia ſeruiunt tibi. 

iſi qð lex tua medita 
tio mea eſt:tũ c foꝛte pe 
riſſſẽ in humilitate mea 
n etnũ no obliuiſcar 
tuſtificationes tuas:qꝛ 
in ipſis viuificaſti me. 

uus ſum ego ſglnum 
me fac:qm̃ iuſtificatio⸗ 
nes tuas exquiſiui. 

e ſerpectauerũt pecs 
catoꝛes vt ꝑderẽt me: 
teſtimonia tua ſtellexi. 

mnis conſummatio⸗ 
nis vidi fſinem: latum 
madatum tuum nimts . 

/  Gomodo dilerile 
gẽ tuã dñe:tota di 
e meditatio mea eſt. 


uper inimicos meos 
pꝛudẽ tẽ me feciſti man 
dato tuo:qꝛ in eternum 
michieſt. 


£ up oes docẽtes me 
intellexi: qꝛ teſtumonia 
tua meditatio mes eſt. 
—uper ſenes mtellert: 
qutg mandata tua quc- 
ſiui. 
v omni via mala pio 
hibui pedes meos: vt 
cuſtodiam verba tua. 


iudiciſs tuis ns de⸗ 
clinaui: quia tu legem 
po ſuiſti michi. 
uam dulcia faucibꝰ 
mets eloquia tua: ſuper 
mel oꝛi meo. 
mandatis tuis intel 
lexi:ꝓpterea odiui oc3 
v iam iniquitatis. 


Acerna pedibꝰ me: 
is verbum tuum:ct 
lumen ſemitis meis. 
uraui et ſtatui cuſto⸗ 
dire iudicia iuſtit ie tue 
runiligtus ſum vſque 
quaque dno:vriuica me 
ſcom verbum tuum. 
-oluntaria 0:18 mei 
bnplacita fac domaine ; 
et iudicia tua doce me. 


- ntma mea in manibꝰ 
meis ſemper: et legem 
tuam non ſum oblitus. 
oſuerũt pctõꝛes la⸗ 
queum michi: et de mã⸗ 
uatis tuis non erraui. 

Hereditate acq̃ſiui te⸗ 
ſtimonia tua ineternuz: 
quia exultstio coꝛdis 
mei ſunt. 

;ncling coꝛ meum ad 
faciendas iuſtificatio- 
nis tuas in eternum: 
pꝛopter retributionem 


x Hiquos odio habu 
£ 1;7 lege tua dilexi. 


haue ꝑceued moꝛe thã al p taught me: 
fo thy teſtimonies were my meditation. 
haue petcepued moꝛe than aunciente 
men: bicaule jj haue lerched thy cõmaͤun⸗ 
dementes. 
haue kepte my fecte from cucry eupll 
wap: that 4 myght kepe thy woꝛdes. 
haue not teclined fro thy iudgemẽtes: 
fo:vicaule thou haſte let a lawe to me. 

b we lwete be thy woꝛd to my iawes: 

and to my mouthe [wetter than hony. 
haue taken vnderſtandyng of thy c6/ 

maundementes;therfozc haue J hated e- 

Uery wap of iniquitie. 

Dp wozde is alanterne onto my 
{ A fectc:andalyght vnto my pathes. 
haue ſwoꝛne and. decreed, to kepe the 

iudgementes of thy iuſtice. 

\ ;:lozde Jam bꝛoughte lowe on cucry 

ſyde:quicken me accoꝛdyng to thy woꝛde. 
he voluntarp thynges of mp mouthe, 

o loꝛde, make them acceptable to the, and 

tcache me thy iudgementes. 

H ploule is euer in my hädes: x FJ hauc 

not foꝛgotten thy lawe. 

pynners haue ſet a ſnate foꝛ me:and F 

haue not erred from thy cõmaũdementes. 
haue gotten thy teſtimonies by inhe⸗ 

ritauuce foꝛ euer: fozbecaule they be the 
iope of my herte. 

nclyne my herte to do thy tuſtificativs 

fo euer:foꝛ rewarde, 

Haue hated the wycked: and haue 
loued thy lawe. Thou 
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hou arte my helper and my delender: 
and J haue truſted moche in thy woꝛde. 
ve wycked declyne ye krom me: and J 
Hall ſerche the comaundementes ot god. 
eceyue me accoꝛdynge to thy pzomple, 
and J {hail lyue:noꝛ thou ſhalte not con⸗ 
kounde me otherwyle than J loked foz. 
elpe me, and J (hall be ſafe:and ſhalbe 
occupped in thy tuſtificacions euer. 
hou haſt dtipiſed al p go frõ thyiudge 
metes: fo: theyꝛ thoughtes were vntult. 
haue reputed all ſynners of the earthe 
fo: offenders: therfoze J haue loued thy 
teſtimonpes. 
T haue afflicted my fieſhe foꝛ fere of the: 
foꝛ J am aterde of thy iudgementes. 
AVNaue dene iuſtice x ryghrwyſlencs: 
thou ſhalte not delyuer me to them 
that calumpnyate me. 
:> ecepue thy ſeruaunt in to goodnes:let 
not pꝛoude men calumpnpate me. 
A yn ipes haue fapled iu thy helthe: and 
the woꝛde of thy iuſtice. 
Jo to thy ſeruaunte acco2dynge to thy 
mercy:and teache me thy iuſtikicacyons. 
4 amthyſeruaunt,gyue me bnderſtan/ 
opnge: þ I may knowe thy teſtimontes. 
t is tyme to do good loꝛde: foꝛ they 
55 ſcatered abꝛode thy lawe. 
Herfo:e J haue loued thy cömaunde⸗ 
mentes: aboue golde and topaſe. 
And therkoꝛe J was led to al thy cõmaũ 
demẽtſ: I haue hated euery wycked way. 


diutoꝛ et ſuſceptos 

meus es tu: ⁊ in verbuʒ 

tuum ſuperſperaui. 
eclinate g me malſg 


ni: et ſcrutaboꝛ manda⸗ 


ta dei mei. 
uſcipe me ſecundum. 
eloquium tuum 7 viua: 
et non cõfundas me ab 
expectatione mea. 
diuua me et ſaluus 
ero;et medit aboꝛ in iu⸗ 
ſtificationibꝰ tuis ſep. 
pꝛeuiſti oes diſcedẽ⸗ 
tes a iudicijs tuis:quia 
iniuſta cogitatio eoꝛũ. 
1 -2cuaricgntes repu - 
taut omnes peceatoꝛes 
terre: ideo dilexi teſti⸗ 
monia tua. 
« i figi timoꝛe tuo car 
nes meas:a iudicijs e⸗ 
nim tuis timui. 1 
ft Eci iudicium 7 tu⸗ 
++ ſtitia : non tradas 
me calumniãtibus me. 
—uſctipe ſeruum tuum 
in bonum: non calumpe 
nientur me ſuperbi. 
jculi met defecerunt 
in ſalutare tuum: et in 
eloquiũ tuũ iuſtitie tue 
ac cum ſeruo tuo ſe⸗ 
cundũ miaz tuã:⁊ iuſti⸗ 
ficatiões tuas doce me 
eruus tuus ſum ego: 
da michi intellectũ vt 
ſciam teſtimonia tua. 
femp? faciẽdi dñe:dtſ 
ſipauerũt legem tuam. 
deo dilert mandata 
tua: ſuper guru et tho- 
paz ion. : | 
ꝛopteres ad 019 man 


data tua dirigebar oF - 


O loꝛde viã iniquã odio babn;, 


Jrabilia teſtimo⸗ 
nia tua domine: 1- 
deo ſcrutata eſt ca anti- 
anima mea. 

TYeclaratio ſermonum 
tuoꝛum illuminat:⁊ in⸗ 
tellectum dat paruulis 


s meum aperul 7 at- 
tra xi ſpm:quia manda⸗ 
ta tua deſiderabam. 


ſpice in me et miſe⸗ 
rere mei: ſecundum iu⸗ 
dicium diligentium no 
men tuum. 

reſſus meos dirige ſe 
cundum eloquium tuũ: 
et non dominetur mei 
omnis iniuſtitia 
Hedime me a calunijs 
hominum: vt cuſtodiaʒ 
mandata tua. 

aciem tuũ illumina 
ſup ſeruum tuũ: 7 doce 
me iuſtificationes tuas 
rxitus aquaru dedux⸗ 
erunt oculi mei: qi non 
cuſtodierũt legẽ tuam. 


Tr Uſtus es dñe et re⸗ 
Actum iudiciũ tuum 
andaſti tuſtitiam te- 
ſtimonia tua:et verita⸗ 
tem tuam niinis. 
; abeſcere me fecit ze⸗ 
lus meꝰ: qꝛ obliti ſunt 
verba tua inimici mei. 
gnitũ eloquiũ tuum 
vehementer et ſeruua 
tuus dilerit illud. 
doleſcẽtulus ſum e⸗ 
go 7 cõtẽptꝰ:iuſtifica⸗ 
tics tuas nõ ſũ oblitꝰ. 
uſtitia tua iuſtitia in 
et nũ:⁊ lex tua veritas. 


nteidatteng., 
Loꝛde merueplous be thy teſtimo⸗ 
Fnties:therfo:e my ſoule hath lerched 

them. 

he declatacpon of thy woꝛdes doth il⸗ 
lumpne, and gpucth vnderſtandynge te 
the lytle ons. 

haue opened my mouthe, + haue dꝛa⸗ 
wen my bꝛethe, foz bicauſe ] deſyzed thy 
cõ maundementes. 

ohe vpon me, and haue mercpe bpon 
me, accoꝛdynge to the iudgement ofthem 
that loue thy name. 

1 irecte mp goynges, accoꝛdyng to thy 
woꝛd:⁊ let no iniquitie raigne ouer me. 
HB edeme me from the calumniacyon of 
men,y may kepe thy comaundemttes, 
1 lyghten thy face vpon thy ſeruaunte: 
and teache me thy tuſttfications. 

AV yn ipes haue bꝛought fozthe ſtreames 
of water: becauſe they haue not kepte thy 
lawe. S —-—- HD 
F 3 Pghtuous art thou loꝛde: and iuſt 
are thp indgementes. 

Zhou haſt cõmaunded iuſtice in thy te⸗ 
ſtimonies:and truthe moſte chtefely, 

he loue ot the cauſed me to conſume: 
becauſe myn enempes fo:gat thy woꝛd !. 
hy woꝛde is excedpngely fyꝛed: x thy 
ſcritaunt loued it. | 
aàm ponge and ſet at nought:pet haue 
not foꝛgotten thy cõmaundementes. 


Thy tuſtice is euerlaſtyng:and thy law 


Trouble 


— 
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£omendations 
trouble x heupnes haue intangled me: 
thy comaundementes are my ſtudye. 
hy teſtimonpes be gyuen in euerla⸗ 
ſtynge equitie: gyue me bnderſtandyng 
and J ſhall lpue. 
haue called vpon the with all my 
herte: heare me lozde, toz J (hall 
ſerche thy lawes. 
haue ccyed vnto the, ſaue me: ſo that 
Imap oblerue thy comaundementes. 
haue pꝛeuẽted the tyme #haue cryed : 
fo: JT hauegreately truſted in thy com⸗ 
maundementes. 
yn ipes haue pꝛeuented the daunynge 
ofthe day, foꝛ to ſtudye thy woꝛde. 
JL 02de heare my voyce, accoꝛdynge to 
thy mercy: and qupcken me accoꝛdyng to 
thy iudgement. 
hey that purſued me, haue encreaſed 
thepz wyckednes: but from thy la we they 
are gonne farre wyde. 
ode thou arte nere at hande: and all 
thy wapes are very trouthe. 
It the begynnyng Jhad knowledge or 
thy teſtimonyes, foz thou haſte eſtably 
ſhed them fo: euer. 


2 Ime:foz becauſe J haue not fozgot⸗ 
ten thy lawe. 


udge my iudgement, and redeme me: 


fo; thy pꝛomple lake quycken me. 
p ealthe is karre from ſynners: foz they 
haue not ſearched out ny * 


«A 5 Eholde my humtlitte, and delyuer { 


Thy 


Iribulatio et anguſtia 
inuenerut me: mandata 
tua meditatio mea eſt. 
quitas teſtimonia tu 
a in eternum:intellectũ 
da mihi et viuam. 


T amaui ĩ toto cor 
* ide meo exaudi me 
domine:iuſtificationes 
tuas requiram. 
Jlamaui ad te ſaluum 
me fac: vt cuſtodia mã⸗ 
data tua. N 
Vꝛeueni in maturitate 
et clamaui:quia in ver⸗ 
ba tua ſuperſperaui. 


Vꝛeuenerũt oculi mei 
ad te diluculo: vt medi 
tarer eloquia tua. 
rocem meã audi ſcyy 
alam tuam domine: et 
ſecundum iudicium tus 
um viuifica me. 
ppꝛopinquauerũt ꝑ 

equentes me iniquita⸗ 
tem: a lege autem tua 
longi facti ſunt. 

G ꝛope es tu domine:⁊ 
omnes vie tue veritas 


1 nitio cognout de tes 
ſtimonijs tuis : quia in 
eternum fundaſti ea. 


Ide humilitatẽ me 
1m 7 eripe me:quia 
legem tuam non ſum os 
blitus. 
udica ſudicſum meũ 
et redi me:pꝛopter elo⸗ 
quiũ tuum viuifica me. 
r70nge a pctòꝛibꝰ ſas 
lus: quia iuſtificatiões 
tuas non exquiſierunt. 
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iſericoꝛdie tue mul⸗ 
te domine:ſecundũ iu⸗ 
dicium tuũ viuifica me. 
J ulti qui per ſequntur 
me ⁊ tribulant me:a te⸗ 
ſtimonijs tuis non de-⸗ 
clinaui. 
( idi pꝛeuaricantes et 
tabeſcebam:qutaeloqa 
tua non cuſtodierunt. 
ide qm mandata tua 
dile xi dñe, in mia tua 
Fluifica me. 

ꝛincipiũ vᷣboꝝ tuoꝝ 

veritas: ineternum ola 
iudictatuſtitie tue. 

Rincipco perſecu— 
ti ſunt me gratis: 
ct a verbis tuis foꝛmi⸗ 
dauit coꝛ meum. : 
etaboꝛ ego ſuper elo 
quia tua:ficut qui inue 
nit ſpolia multa. 
niquitatem odio ha⸗ 
bui et abominatus ſus: 
legem aũt tuam dilexi. 
d epties in die laudem 
diri tibi: ſuper iudicia 
iuſtitie tue. x 
ar multa diligentt⸗ 
bus legem tuam:et non 
eſt illis ſcandalum. 
Axpectabam ſalutare 
tuum domine: ⁊ manda 
ta tua dileri. 
{luſtodtutt aig mea te 
ſtimonta tua:et dilerit 
ea vehementer. 
Heruaui mãdata tua 7 
teſtimonia tua ; qt oe s 
vie mee ĩ coſpectu tuo. 


n de⸗ 
A pꝛecatio mea in cõ 
ſpectu tuo dñe:iuxta e⸗ 


loqum tuum da michi 
intellectum. 


* * 


0 Ae | 
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hy mercy loꝛde is moche:accoꝛdynge 
to thy ryghtuouſnes quicken me. | 
np there be, which perlecute me and 
trouble me: haue not tecipned from thy 
teſtimonies. 
lawethe offeders, + J was aſtonped: 
(02 they kep te not thy woꝛdes. 
4 eholde loꝛde, fo2 q haue loued thy co, 
maudementes:quycken me in thy mercy, 
he begynnyng of thy woꝛd is veryte: 
all thy iudgemẽtes are euerlaſtig iuſtice. 
pe p2pnces haue perſecuted me 

käautles: and my herte hath ben a; 
dꝛed ol thy wozdes. 
hall be glad of thy woꝛdes: as he that 
bath founde many ſpoyles. 

1 hauchated iniquitie, and haue abhozy 
red it: but thy lawe {A haueloued. 
-<euen tymes in the dap haue J pꝛailed 
the, bpon the iudgementes of thy ryght- 


. wyſenes. 


{> reate peace is to them ; loue thy law: 
and there is no lclaunder in them. 
+ ioked foꝛ thy laluacion, o loꝛde:and J 
loued thy comaundementes. 
I y ſoule hath kept thy teſtimonies:and 
hath loued them greately. 
haue kepte thy cõmaundementes and 
thy teſtimonies: fo2 all my wapes arc in 
thy ſyghte. 
L oꝛde let my pꝛaper appꝛoche nete 
n thy ſyghte: gyue me vnderſtan⸗ 


dynge, accoꝛdynge to thy pꝛomple. 
5 O loꝛde 


Comucndations. 

O boꝛde, let my pꝛaper entre in to thy 
ſyght:delyuer me, accoꝛdig to thy pinyle 
Dy lyppes ſhal power tozth thy pzapſe ! 
whan p haſt taught me thy tuſtificatios. 
y tongue [hall (hewc fo2the thy pꝛo⸗ 
myſe : foʒ in all thy comaundementecs is 
equities 

iet thy hande be redye to helpe ine: fo2s 
bicauſe J haue choſen thy cröbmaũdemẽt j. 
z loꝛde J haue deſpꝛed thy helthe, x thy 
lawe is my meditation. | 

yy lſoule hall lpue, and ſhal pꝛapſe the: 
and thy iudgementes ſhall helpe me. 
haue wandered lykea ſheepe, whiche 
is loſte: o loꝛde ſeke out thy ſeruaunt,to? 
J haue not foꝛgotten thy cõmaũdemétes. 
ode gyue them eternall reſte: and let 
contynuall lyghte ſhyne onto them. 
Loꝛde haue mercye on vs. Chaiſte haue 
mercy on vs. Loꝛde haue mercy on vs. 
Our father, whiche arte. Yaple Mary. 


& ' 4 
Oꝛ de thou Haſte pꝛoued me, and 
.._ {knowen me: thou haſte knowen 
my do wne ſpttynge and vpꝛyſynge. 

{ You Haſte percepued my thoughtes a 
farre of ; mp pathe and the ſtrynge of my 
lyfe thou Haſte ſerched out. 

d all mp wapes thou haſte pꝛeuẽted: 
lo 2 there is not one woꝛde on mp togue. 

o loꝛde thou haſte knowen al thynges 
bothe newe and olde: thou haſte foꝛmed 
me, aud put thy 1 me. 

„ 


The 


Intret poſtulatio mea 
in cõſpectu tuo: ſcðʒ e⸗ 
loquium tuũ eripe me. 
«{rultabunt labia mea 
bympny: cum docueris 
me iuſtificatiões tuas. 
iNonancigbit lingua 
mea cloquium tuum:qꝛ 
omnia mandata tua c- 
quitas. 
iat manus tua vt ſal 
uet me: quoniam man⸗ 
data tua clegt. | 
oncupiui ſalutare tu 
um domine: et lex tua 
meditatio mea eſt. 
iuet aĩa mea ⁊ lauda 
bit te:⁊ iudicia tua ad⸗ 
iuuadunt me. 
rr aui ſicut outs que 

perijt:quere ſeruũ tuũ 
domine:quia mandata 
tua non ſum oblitus. 
zequiem eternã dona 
eis domine: ct lux per⸗ 
pctua luceat eis. 
Ryꝛie cleiſon. Chꝛiſte 
cleiſon. I yꝛie eleiſon. 
Pater nr. Aue Waria. 


zfic pbeſtinic et co⸗ 
- Zgnoutſttme:tu co⸗ 
gnoniſti ſclſtone mea, 
i reſirrecttone meam. 
Intellexiſti cogttatto- 
nes meas : de longe ſe⸗ 
mitam meam et funicu⸗ 
lum meum inueſtigaſti. 
t omnes via meas 
pꝛeuidiſti:quia non cit 
ſermo in lingua n ca. 
Ic ce dñe tu cognoui⸗ 
ſti 01g nouiſſima 7 anti 


qua tu foꝛmaſti me ⁊ po 
ſuiſti ſup me many tuã . 


#7 (rabilis facta eſt ſci⸗ 
entia tug ex me:contro2 
tata eſt et non potero 
ad cam. 2 

n uo ibo a ſpũ tuo: et 
qui a facie tua fugiam? 


Si aſcendero in celum 
tu illic es:ſi deſcẽ dero 
in infernum ades. 


i ſumpſero penngs 
meas diluculo: 7 habi⸗ 
tauero in extremꝭ mar; 


tenim illic man? tua 
deducet me : ct tenebit 
dertera tia. 

t diri forſitan tene- 
bre conculcabunt me: 7 
nor illuminatio mea in 
delicijs meis. 

v uta tenebꝛe non ob⸗ 
ſcurabuntur a te, ⁊ nox 
ſicut dies illuminabt⸗ 
tur: ſicut tenebꝛe eius 
ita et lumen eius. 

ʒ uia tu poſſediſti re⸗ 
nes meos:ſuſcepiſti me 
de vtero matris mee. 
onfiteboꝛ tibi qa ter 
rabiliter magnificatus 
es, mirabilia opa tua: 2 
8ia mea cognſcet nimꝭ. 
on eſt occultatũ os 
meum a te qð feciſti in 
occulto: ⁊ ſubſtãtia me 
a in inferioꝛibus terre. 
JI mperfecti meũ ptde- 
rut ocult tui, et in libꝛo 
tuo ocs ſcribẽtur: dies 
formabaf 7nemoiſ eis. 
D tcht aũt nimis hono 
rific ati ſũt amici tui de 
us: n. mis cõfoꝛtatꝰ eſt 
pꝛincipatus eoꝛum. 


15973 90 Hat 


he cunnpnge that thou haſt wzought 
on me is metueplous: it is w2oughte lo 
that J can not attapne in to it. 

hyther (hall J go from thy ſpirite:and 
whyther (hall J flye from thy face: 

k I (hall aſcende vp to heuen,thou arte 
there: and if I ſhall diſſende downe to 
helle, thou arte allo pꝛeſent. 

f hall take my wynges in the moz⸗ 
nyng: ⁊ ſhall dwelle in the fartheſt cooſt? 
of the lee. 

ct (halt thy hãde bzynge me from thens : 
and thy ryghte hande hall holde me. 
nd J haue ſayde paduenture p darke⸗ 
nes (hall treade me vnder feete: and the 
nyght is my lyght in my delytes. 

dn the darkenes (hall not be hyd from 
the, and the nyghr ſhall be as lyght as the 
day:fo2 as his light is, lo is his darknes. 

dn 5 haſt polleſſed my raines: p haſte 
taken me from the wombe of my mother, 

# (hall confelle to the, that thou arte ters 
rible x merueplous:thy wozkes be won/ 
derous,and my ſoule knoweth it to well, 
Ay bones is not hyd from the, whiche 
thou haſte mate pꝛeuelye: my ſubſtaunce 
within the in warde partes of the earthe. 
I hyn ipes haue ſeene myn inpfectenes: 
and in thy boke are wꝛyten: all days they 
were foꝛmed, and no man was in them. 
god, thy frendes are greately honou⸗ 
red of me: and the chiefe of them is ouer 


moche ſtrengthed. 
J (hall 


Comendations 
ſhall numbze them , and they ſhall be 
multeplted aboue the grauell;J haue ry? 
[ en bp, and pet J am with the. 
god. if thou woldeſt ſlee the ſpnners : 
pe bloudpe men go pe awap from me. 
* 02 ye (ay in pour thought:they take in 
vayne they: cities. 
o not J hate them (good lozde)p hate 
cher was J not angry wi thyn enempes 
haue hated them with a feruent hate: 
and they be myn enempes. 
oue me good loꝛde, ⁊ know my herte: 
denten with me, and knowe my wayes 
* nd loke if the way ok iniqͥtie be in me: 
and bꝛynge me into the wap everlaſting, 


Lozde gyue chem eternall teſte. 
Indlet cotinual lyght cone bnto them. 


From the gates of helle. my 1azaſnst; 
Lo2de delpuer they: ſoules. C tcl: 
Itruſte toletge e goodes of the lo2de. 


4 ANT HM b 
In the lande ofthe lpuynge. 
C Arche 
Loꝛde heate my pꝛaper. Cc. 
And let . come vuto the, 
Ihe pꝛaver. 
O the loꝛde we comende 5 ſotles 
0 ok thy ſeruauntes, bothe men and 
women: ſo that they that be deade to the 
woꝛlde, map lpue to the, and al 3 


DID, lit. that 


D inumerabo eos et ſu 
per arenam multiplica 
buntur: exurrexi ⁊ ads 
huc ſum tecum. 
l occideris deus pec 
catoꝛes: viri ſanguinũ 
declinate a me. 
uia dicitis in cogita 
tione:accipiant in va⸗ 
nitate ciuitates ſuas. 
onne qui oderunt te 
dñe oderam:;ct ſup ini⸗ 
mic os tuos tabeſcebã. 
Au erfecto odio oderaʒ 
illos:inimici facti ſunt 
michi. 
oba me deus 7 ſcito 
coꝛ meũ ĩterroga me et 
cognoſce ſem̃tas meas 
t vide ſi via iniquita 
tio in me eſt: et deduc 


me | via eterna 
equiem eterna dona 
eis domine. 

Et lux perpetus luceat 
eis. 

A porta infert. 


Erue domine animas 
cowmm., 7-7 

redo videre bong do 
mine. 121901 N 

In terra viuentium. 


Domine exaudi oꝛatio 
nem meam. N 17 
Et clamoꝛ meus ad tc 
veniat. Dꝛemus. 
--, Jbt domine com- 

mendamus animã 
famuli tui. A.7z animas 
famuloꝝ famularũ que 
tuarũ: vt defuncriſecu 
lo tibi viuãt: et que per 


fragilitatẽ mũdane cõ⸗ 
uer ſationis peccata ad 
miſerũt: tu venia miſe⸗ 
ricoꝛdiſſime tue pictat} 
abſterge. Per Ehuſtuz 
dnmniz.Hme. Requi- 
eſcant in poce. Amen. 

Nen 
of Tamaui de tribula 
tione mea ad Dn, 
2 ex audiuit me. De ve⸗ 
tre inferi clamaui: 7 ex 
audiſti vocẽ mea, et p- 
ieciſti me in ꝓfundũ in 
coꝛde maris: et flumen 
circũdedit me. Omnes 
gur gites tui et fluctus 
tui ſup me tranſierũt, 7 
ego diri, Abiectꝰ ſuz a 
(õſpectu oculoz tuo BY 
Nerũtamẽ rurſꝰ video 
tẽ plũ ſãctũ tuũ.¶ ir cũ 
dederunt me aque vſq; 
ad aĩam: aby ſſus valla⸗ 
uit me, pelagus operuit 
caput meũ. Ad extrema 
montiũ deſcẽdi:tre vi⸗ 
etes cõcluſerũt me in 
eternum, et ſubleuabas 
de coꝛruptione vitam 
meam dñe deus meus. 
Cum anguſtiaretur in 
me aĩa mea dñe recoꝛ⸗ 
dat? ſum: vt veniat ed 
te oſo mea ad templum 
ſlanctũ tu. Qui cuſto⸗ 
diũt vanitates, fruſtra 
alan ſua derelĩquẽt, ci 
aũt in voce laudt immo 
abo tibi auecũq; volui 


rcdaJ ꝓ ſelute mea do 


The pꝛapet. 
that they haue committed by krapltie of 
wo21dly conuerſacton, thou loꝛde waſſhe 
them awap, by d fo2gtuenes of thy moſte 
mercytult pptyc. By Chꝛiſte out loꝛde. 
So be it. God haue mercy on all chziſte 
loules. So be it. 
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2 * þ 1 J «al 


”y fs Belt 


N my allliction J cryed vnto the 
lo de, and he anſwered me. Euyn 
from the belye of helle 4 crped, and thou 
herdeſt my voyce, foꝛ thou hadſt thꝛo wen 
me koꝛthe in to the myddes of the depeſte 
of the lee, aud the waters cloſed me rote 
aboute, all thy greate waters and floodes 
wente ouer me, and J thoughte, lapenge 
with my lelfe, J am caſt out of thy (yght, 
FJ hall neuer moze fe thy holy temple: 
fo; waters haue compaſſed euyn vppe to 
my loule. The darke depth cloſed me in, 
and the foule ſtynkynge wedes of the lee 
couered my heade. tanke downe vnde 
the hylleg. ſo that the waters barred me 
out from thearthe foꝛ euer:and yp dyddeſt 
pꝛelerue my lyfe from deſtructiò oh loꝛd 
my god) whan my loule fapled me, pet) 
remęebꝛed the loꝛde, and my pꝛaper came 
vuto thy holp temple. They that are gy? | 
yen to vantties and lpes, haue loſte thepꝛ 
mercy fro god, but 7 (hall offre vnto the 
lo2de pꝛayſe, x (ſhall pfourme my vowes 
to thelo2de, whiche is a ſaupour, 


The Plalmes of Chꝛiſtis paſſion 
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Oꝛſomocheas in theſe pſalmes folowynge,vyuerſe pꝛophecyes c5- 
 *cernynge the paſſion, deathe, 7 reſurreccion of our ſaupour hꝛiſte 
are coteynea, ther foꝛe are they called pſalmes of the paſſion, wherin Das 
uid expꝛeſſynge, ana beinge the very fygure'of Chꝛiſte, dothe fy:ſte, as it 
were in a ſonge, reco:de and expꝛeſfe his greate deieccion and downfall, 
aud after that his ſodeyne eraltacion and ryſynge Aga ne, the confuſion 


of his aduerſaries, the reſtoꝛyng of his yngdome, with the encreaſe and 


latynge of the ſame, euyn to the vttermoſte parte of the carthe, and fy⸗ 
all che contynuaunce therof vnto the wozldes ende. And euyn fo dyd 
our mediatour Chꝛiſte, fyꝛſt ſuffre the deathe of the croſl, c,whichec to the 
face of the woꝛlde was ryghte ſhamfull and ſ claunderous, and after that 
role agaync with hygh gloꝛye and tryumphe, whan he had obteyned vic⸗ 
0:10 agapnſt the deuyll, deathe, and ſynne, and delyuercd his kyngdome 
rhiche is thc churche) from the ſtrayte obligation and bonde of death,. 
u the whiche it was wꝛapped by the offencc of Adam. and deſtroyed the 
Huſche malignant, the kyngdome ⁊ ſynagoge of Sathan wt the mygh- 
eye ſpirite of his mouthe, Y meane the vertue of his euerlaſtynge wo:de, 
herby he ſhall pꝛeſerue and contynue his ſapyde kyngedome 02 churche 
vuto the Worldes ende, whiche as he dyd at the begynnynge by his apo⸗ 
es, fo ſhall be hy his true pꝛeachers dilate and extende the ſame in to 
all the cooſtes of the woꝛlde, and at the latter reſurreccpon, ſhall delyuer 
it vp vnto his father, pure, and vnſpotted, to be immoꝛtally glorified in 
vody and ſoule, euyn as verely as he hym ſelfe roſe agayne from deathe, 
and aſcended vnto his father in body and ſoule, eternaliy to reigne with 
gym in heuen. 4 8 * * | 
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FEI. > my god, loke towarde ter dens me?re- 
me: why haſte thou fozſaken ,,. dereliquiſtf : longe 
1 me: farre from my helthe be a ſalute mea verba dee 
2 + > oy A tl e wo2des of my ſpnnes, e meoꝛum. 
1 6 ge us clamab 
y god, Awyll crpe scale gg cen clamabo 
to the by day, and thou wylt not here me, dics:er nocte 2 non ad 
and euyn ſo by nyght, and thou wylte not inſipientiam michi. 
impute it to myn ignoꝛaunce. G 
Chou truely dwclleſt in the holy place: 1irao.taus Ilraele. 
e pzayfe of Aſrae l. | 7 
2 : | | t pa- 
urkathers haue truſted «n;9,theyhauc eg peraverunt pa- 
tafted,and thou Haſte delyuered them. er überall cos 


— 


Nd te clamauerunt et 
ſalui facti ſũt:in te ſpe 
rauerũt, ⁊ non ſunt cõ⸗ 
fuſi. 

go autẽ ſum vermis 
⁊ non homo: oppꝛopꝛi⸗ 
um hominum, ⁊ abiecto 
plebis. 

zmnes vidẽtes me de 
riſerunt me: locuti ſunt 
labijs ⁊ mouerut caput 


perauit in domino e 
ripiat eum: ſaluum fact 
at eum, qm̃ vult eum. 


uoniam tu es qui ex 
traxiſti me de ventre: 
ſpes mea ab vberibus 
matris mee:n te pꝛoie⸗ 
ctus ſum ex vtero. 


e ventre matris mee 
deus meus es tu, ne dil 
ceſſeris a me. 

uoniã tribulatio ꝓ⸗ 
xima eſt : quoniam non 
eſt qui adiuuet. 

ircũdederunt me vi- 
tuli multi: tauri pigucs 
obſederunt me. 

peruerũt ſuper me⸗ 
os ſuum:ſicut leo rapi⸗ 
ens et regiens. - 
icut aqua effuſꝰ ſũ:2 
diſꝑſa ſũt oĩa oſſa mea 
actum eſt coz meum 
tan q; cera liqueſcens 
iu medio ventris mei. 
ruit tanq; teſta tus 
mea ꝛ linguo mea adhe 
ſit faucibꝰ meis: 7 i pul 
uerẽ moꝛtꝭdeduxiſti me 
i circũdederũt me 
canes multi: cõſiliũ ma 
lignantium obſcdit me 


— 0 


hep haue cryed to the, # they be made 
ſafe, they haue ttuſted in the, # they were 
not confounded. 30 

- trucly am but a woꝛme, and no man: 
the oppzobꝛye of men, and am outcaſte of 
all the people, 

Ip euerſaw me laughed me toſkozn:; 
they ſpake with thepz lyppes, and nodded 
they: heades. 

--: apenge he hath truſted in the loꝛde: 
now let hym take hym,lethim make hym 
hole, koꝛ he loueth hym. 

dn thou arte he that haſte dꝛawen me 
from the wombe, and waſte myn hope 
from the bꝛeſt ot my mother: J was caſt 
out from my mothers wombe vnto the 

hou arte my god from iny mothers 
wombe, departe not from me. 

dz tribulation is nere: x there is none 
to helpe me. 

anp calues haue compaſſed me:xfatte. 
bulles haue belet me aboute. 

hey haue let theyꝛ mouthes wyde opc 
bpon me: lyke a lyon rauppng x toꝛyng. 

was powꝛed koꝛthe lyke water: and al 
my bones were dtlperfed aſondꝛe. 

y herte was made lyke meltyng . 
within the myddes of mp bellpe. 

y ſtrength was dꝛped vp lyke a ſhelle: 
my tongue cleued faſte to my iawes:and 
thou haſte bꝛought me to deade duſte. 

oz dogges compalſed me aboute: the 
counſell ot eupll men haue beſet me. 


they haue bozed my handes a my fecte: 
they haue numbꝛed all mp bones. 
hey truely haue conſpdered and loked 
vpon me: and haue deupded amoge them 
my garmentes: and vpon mp coote they 
haue caſte lottes. 
zZolonge not good loꝛde thy helpe from 
me: but loke undo mp detence. 
elpuer my ſoule from the lwoꝛde: and 
myn onely loule from d haute of Þ dogge. 
aàue me from the mouthe of the lyon: 
and iny humilitte from the hoꝛnes of U⸗ 
nyco2nes. 
ſhai ſhewe thy name to my bꝛetherne: 
24d F (hail pꝛayſe the in the myddeſt of 
the congregation. 

e that feare the loꝛde pꝛaple ye hym: all 

the hole ſeede of Jacob gloꝛiſie pe hym. 
et all the ſede of Jlrael feare hym: fo2 
he deſpyſeth not, noꝛ turneth his face fro 
the pzaper of the pooze. 
either tucneth he his face awaye from 
me: and whan I cryed vnto hym he hath 
herde me. 

i t the ſhall my pꝛayle be, in the greate 
cogregation: J ſhall yelde vp my vowes 
in the ſyghte of them that feare hym. 

Let pooꝛe men eate, and they ſhalbe la⸗ 

tiſfied,and they ſhal pꝛayſe the loꝛde:that 
leke after hym, theyꝛ hertes mought lyue 
woꝛlde without ende. 

ll the cooſtes of the earth ſhal rem£b:e 
them ſelues: x ſhalbe cõuerted to p loꝛde. 

CC And 


_ oderunt man? meas 
et pedes meas! dinume 
rauerunt olga offa mea. 

pli vero conſiderauc: 
runt et inſpexerũt me: 
diuiſcrunt ſibi veſtimé⸗ 
ta mea, et ſuper veſtem 
meam miſerunt ſoꝛtem. 

u añit die ne elonga⸗ 
ueris auxiliũ tuũ a me: 
gd defenſlionem meam 
conſpice. 

rue a framea deus a⸗ 
nimam meaz:⁊ de manu 
canis vn icam meam. 


alus me ex oꝛe leon: 


⁊ a coꝛnibus vnicoꝛniũ 

bumiliatem meam. 
arrabo nomen tuum 

fratribus meis: in mes 


dio eccleſie laudabo te 


ui timetis dñm lau⸗ 
date eũ: vniuertẽũ ſem& 
Jacob gloꝛificate eum. 

imeat eũ omne ſemè 
Iſrael:quoniã no ſpꝛe⸗ 
uit, neq; deſpexit depꝛe 
cationem pauperis. 


ec auertit faciem fu⸗ 
am a me:⁊ cum clamare 
ad eum exaudtuit me. 


pud te laus mea in 
eceleſia magna: vota 
mea reddã in cõſpectu 
timentium eum. 
dent pauperes et ſa⸗ 
turabuntur 2 laudgbut 
dominum, qui requirüt 
eum viuent coꝛda eoꝛũ 
in ſeculum ſeculi. 


eminiſcentur et con⸗ 
uertentur ad Dominuy } 
vniuerſi fines terre, 


* r adorgbunt in coil: 
ſpectu ct?;r1nmucrie fa- 
milie gentium. 

m dñi eſt regnũ:⁊ ip 
ſe dñsbitur gentium. 

anducauerunt et ad- 
oꝛauerũt oës pingues 
terre: in cõſpectu eius 
cadent omnes qui de(- 
cendunt in terram. 
t anima mesa illi vi⸗ 
uet: 7 ſemen meum ſer⸗ 
uiet ipſi. 

nnunciabitur domi- 
no generatio ventura: 
et annũcisbunt celi iu⸗ 
ſtitiam eiꝰ populo qui 
naſcetur, quem fecit do 
minus. 


+, minus regit me 
et nihil michi dee⸗ 
rit: in loco paſcue ibi 
me collocauit. 
uper aquam refectio 
nis educauit me:animã 
meam conuertit. 
: > edurit me ſuper ſe⸗ 
mitas iuſtitie: pꝛopter 
nomen ſuum. 
am et fi ambulauero 
in medio vmbꝛe moꝛtꝭ: 
non timebo mala, quo⸗ 
niam tu mecum es. 
irga tua et baculus 
tuus: ipſa me conſola⸗ 
ta ſunt. 
graſti in conſpectu 
meo menfam:aduerſus 
eos qui tribulant me. 
{ mpſiguaſtt in oleo ca 
put menm:et calir me” 
inebꝛians quam pꝛecla 
rus eſt. 
t mig tua ſubſequek 
me; oib? diebꝰ vite mee 


nd all the fatuylyes of the getyles ſhal 
do wo:lhyp in his pꝛeſence. 

dz to the lozde apꝑteyneth kyngdome 
and he (hall rule the people. 

ll the ryche men of the earthe haue ea⸗ 
ten and woꝛſhypped hym: all that ſhall 
diſlẽde in to the earthe, (hal bowe downe 
in his ſyght. 

nd my ſoule (hall lyue to hym:and iny 
ſeede ſhall ſerue hym. 

he generacpon to come ſhalbe ſhewed 
to the loꝛde: and the heuens ſhall ſhewe 
the iuſt ice that he hath done to the people 
that ſhall be bozne. 


/ ©; Yelozderuleth me, and nothynge 

* 4 (Halfayleme:in a place of paſture 
there hath he ſet me. 
Je hath bzoughte me bpon afreſhe was 
ter:he hath conuerted mp ſoule. 

e hath led me vpõ ð pathes of iuſtice: 
foꝛ his names ſaks. 
.-- 02zalthough J walke in the mydd; of 
the ſhadowe of deathe, I ſhall feare no 
haͤrme, foz thou arte with me, 

: . hy ſtaffe and thy rodde: they haue con/ 
foꝛted me. 

hou haſt pzepared a table in mp light: 
agaynſt them that troubie me. 

hou haſte ſoupled myn heed in oyle: 
and my cup beinge kull, is ryght goodly. 
Ind thy mercye ſhall folowe me all the 
dayes of my lyfe. Me.: : 9 f 
An 
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Ind that J may inhabtte in the houle or <evt inhabitemin do 


the loꝛde: all the length of my dayes. 


C Ab 
r He carthe is the loꝛdes, and Þ has 
* 4 bundalice therof;theroute woꝛld, 
and all that inhabite it. 
oz he hath ſet hym vpon the lees: and 
hath pzepared hym vpon the floudes. 
ho ſhall aſcende in to the hylle of the 
loꝛde: oʒ who ſhal ſtate in his holy place: 
n innocent in hãdes and of pure herte: 
which hath not taken his ſoule in vapne, 
102 hath ſwozne to deceiue his neighbour 
e ſhall receyue bleſſynge cf the loꝛde: 
and mercy of god his ſaupour. 
his is the generacyon of them p leeke 
hym: ot them that ſeke the face of the god 
of Jacob. 
e pꝛynces heaue vp pour gates, and ye 
eternal gates open pour ſelues, # a kyng 
of glozpe ſhall entre in. 
ho is this ſame kyng of gloꝛy⸗ a ſtroge 
loꝛde and a myghtye, a loꝛde myghtye in 
battayle, | 
e pꝛynces heaue vp pour gates, and ye 
eternall gates open pour ſelues, and a 
kynge of glozye (hall entre in. 
ho is this ſame kynge of gloꝛye - the 
loꝛd of powers; he is the kynge ofglozp, 


4 7 Netothe(lozre}haneJ lytt vp my 
. + foule, my god inthe | trulte, let 
me not be aſhamed. R W 


CE. ii. * 02 


mo domini: in longitu⸗ 
dinem dierum. 


'S Omini eſt terra et 
*- plenitudo eius 025 
bis terrarum: 27 vniuerſi 
quihabitant in eo. 
uis ipſe ſuper maria 
fundauit eum: et ſuper 
flumina pꝛeparauit eu . 
uis aſcendet in mon 
tem dñi? aut quis ſtabit 
in loco ſancto eius. 
nnocẽs manibꝰ ⁊ mn 
do coꝛde: q no accepit 
i vano aiaz ſug, nec iu⸗ 
rauit ĩ dolo ꝓximo ſuo 
ic accipiet bñdictio 
ne a dñoiet mĩam a deo 
ſalutari ſuo. 
ec eſt generatio que⸗ 

rentium eum: quercetin 
fac iem dei Jacob. 


ttollite poꝛtas pun 
cipes veſtras, et cleug- 
mini poꝛie eternales:2 
introibit rex gloꝛie. 
ui eſt iſte rex glo⸗ 
rie? vominus fo:tis et 
potẽs, dominus potẽ o 
in pꝛelio. 

ttollitc poꝛtas pin 
cipes veſtrao, et elcug- 
mini poꝛte eternales in 
troibit rex gloꝛie. 

uto eſt iſte rer glo⸗ 


rie? dominus virtutum 


ipſe eſt rex gloꝛie. 


0 


D te domine leua⸗ 
ui alam mea, deus 


meus in te confido;ne : 


crubeſcam, 


eq irrideant me ini⸗ 
mici met:crenum vntuer 
ſi, qui ſuſttnent te: non 
conkundantur. 
- onfundicur oẽs ini⸗ 
qua agẽ tes: ſuꝑuacue. 


tas tuas domine des 
monſtra michi: et ſemi⸗ 
tas tuas edoce me. 
irige me in veritate 
tua, et doce me:quia tu 
es deus ſaluatoꝛ meus: 
et te ſuſtinui tota die. 
eminiſcere miſeratio 
num tuarum dominetet 
miſericoꝛdiarum tua⸗ 
tum, que a ſeculo ſunt. 
elicta iuuẽ tut) mec: 
et ignoꝛãtias meas ne 
memineris. 
com miaz tuã meme 
to mei:tu pꝛopter boni 
tate n tuam domine. 
ulcis et rectus do⸗ 
minus: pꝛopter hoc le⸗ 
gem dabit delinquenti⸗ 
bus in via. 
tiriget manſuetos in 
iudicio: do cebit mites 
plas ſuas. 
niuerſe vie domini 
miſericoꝛdia et veritas 
reqrentibus teſtamẽ tũ 
eius, ⁊ teſtimonia eius. 
20pter nomen tuum 
domine pꝛopitiaberio 
peccato meo: multum 
eſt enim. 
uis eſt bomo:qui ti⸗ 
met dominumtiegẽ ſta⸗ 
tuit ei in via quẽ elegit 
nima eius in bonis 
demoꝛaditur: et ſemen 
eius hereditabit terra, 


onꝛlet not myn enempes mocke met fo? 
truelpe all that euer truſte in the ſhall not 
be conkounded. | 

et all them be confounded,that wozke 
wyckednes tn vayne. 

00d loꝛde {ewe me thy wapes: and 
teache tne thy pathes, 

lrecte me and teache me in thy truthe 
foꝛ thou arte my god, my laupout:and | 
haue ſuſtepned the all the hole dap. 
aue mynde good loꝛde of thy mercy⸗ 
fuines : and of thy mercyes, whiche euer 
haue ben. . 
he otfences of my pouthe:noꝛ myn ig⸗ 
noꝛaunces do thou not remembꝛe. 5 
hou koꝛ thy goodnes good loꝛde, haue 
mynde of me, accoꝛdyng vnto thy mercy, 
he loꝛde is ſwete and ryghtuous: ko: 
this he giueth a lawe to them that go out 
ok the wape. | 
e fhall directe the mylde in tudgernet: 
he ſhall teache the meke his wapes. 

l the waycs of the lozix are mercy and 
veryte, to them that tequire his teſtameèt 
and his pꝛomples. 

on thy names lake good lo2de 5 chalte 
haue mercy on my ſynne: foz truelpe it is 
greate. 
ho is the man that fea reth the loꝛde: he 
bath oꝛdeyned a lawe to hym in the way, 
whom he hath choſen. | 

is ſoule (hall dWelle in goodnes: and 
his ſeede ſhall enherite the earthe. * 

ye 


* A. * 


Ihe lo de is a ſure groũde to them that 
feare hym:and the teſtament of hym ſelke 
that he map be maniteſted to them. 
pn tyes be euet to the loꝛde:toꝛ he ſhal 
pulle mp foote out of the lnate. 
ohe vpon me, and haue mercye bpon 
meko Jam alone and pooꝛe. 
he tribulations ot my herte be multp- 
plyed:delyuer me from mp neceſſyties. 
eholde my humilitte and my labour: 
and koꝛgyue all my fautes. 
eholde myn enemyes:fo2 they be mul⸗ 
tiplied: and they haue hated me with a 
wycked hate. 
epe my ſoule , x delyuer me: J hal not 
e aſhamed, foꝛ that that I truſted in the. 
nnocctes x good men haue cleued vn⸗ 
to me: fozbycauſe p J haue ſuſteined the. 
god delyuer Ilraͤel from all tribula⸗ 
tions. C 
Udge me good [02de, fox J haueen 
tred in myn innocẽcy: and truſtyng 
in the loꝛde. J ſhailnot be made weyke, 
7 -20i1e me good loꝛde à tempte me, both 
my rdynes and mpn herte. 
1-; 02 thy mercy is befoze myn ipes: and 
J haue delyted in thy trouthe. 
haue not ſytten with a vapne counte!! 
nepther (hall I medle with them that do 
bniuſtly. 
haue hated the congregation of the 
malignãt: and with the vngodly J hall 
not ſptte. : : S ad 
EE. ii. IJſhall 


irmamentum eſt do⸗ 


minus timentibus eũ : 


et teſtamentum ipſtus: 
vt manifeſtetur illis. 
culi mei ſemꝑ ad dos 
minum: qm tple euellet 
de laqueo pedes meos. 
eſpice in me, et miſe⸗ 
rere mei: quia vnicus 7 
pauper ſum ego. 
ribulationes co:dis 
mei multiplicate ſũt de 
neceſſit meis erue me. 
ide hum ilitatẽ meã 
⁊ labore meũ:⁊ꝛ dimitte 
vniuerſa delicta mea. 
eſpice ſimicos meos 
qm̃ multiplicati ſunt, et 
odio iniquo oderũt me. 
uſtodi aſam meam, ⁊ 
erue me:nõ erubeſcam: 
quoniam ſperaui in te. 
nnocentes ⁊ recti ad 
heſerunt michi: qr ſu⸗ 
ſtinui ke. 
* tbcra dc? Iſrael: ex 
orb“ tribulatiõ ibꝰ ſuis 


Audica me dñe qm̃ 
eg in inocctia mea 
es ſum: et in dũo 
ſperãs nõ infirmaboꝛ. 
oba me dñe, 2 tenta 
me, vꝛe renes meos, er 
CO? meum. 

m mig tua ante ocu⸗ 

los neos eſt ⁊ cõplacui 
in veritate tua. 
Non ſedi cum conſilio 
vanitatr /: cũ iniqua ge 
rentibus non introibo 
diui eccleſiam malt- 
gnantium: et cum im⸗ 
F119 non ſedebo, 


auabo inter innoces 
tes manus meas: 7 cir⸗ 
cundabo altare tuum 
domine. 
t audiam vocem lau 
dis tue: ⁊enarrem vni⸗ 
uerſa mirabilia tug. _ 
I omine dilexi deco2e 
domus tue: ⁊ locum ha 
bitationis gloꝛie tue. 

e perdas cum impi⸗ 
is deus animam meam: 
et cum viris ſanguinuz 
vitam meam. 

n quoꝛũ manibꝰ iniq 
tates ſunt:dertera eoꝝx 
repleta eſt muneribus. 

go autez innocentis 
mea ingreſſus ſum redi 
me, et miſerere mei. 

N eus me? ſtetit in di⸗ 
recto: in eccleſijs bene 
dicam te domine. 


{ Pm ninus illumina⸗ 
tio mes: ⁊ ſalꝰ mea 
quem timebo: 

-.- omin? ꝓtectoꝛ vite 
mee:a quo trepidabo: 
um appꝛopiant ſup 
me nocentes ; vt edant 
carnes meas. 
ui tribulant me int- 
mici met: ipſi infirmati 
ſunt, et ceciderunt. 

i conſiſtant aduerſuz 
me caſtra: non timebit 
cor meum. 

i exurgat aduerſum 
me pꝛelium:in hoc ego 
ſ perabo. 

nã petiſ a dño: hanc 
requira, vt inhabitẽ in 
domo domini: omnidꝰ 
diebus vite mee. 


5 ee Of T6: UCL àddton. 

+ ſhall hs thy handes amoge the in⸗ 
nocentes: I ſhall compaſſe aboute thyn 
altare, o lozde. 

hat J may here the voyce of thy laud: 
and that J may ſhewe fozthe al thy won⸗ 
derous woꝛkes. 

oꝛde J haue loued the beautie of thy 

youſ c:xthe dwellyng place of thy glozy, 
god deſtrope not mp loule with the 
wycked:noz my lyfe with bloudſheders. 

an whole handes is wyckednes: z theyꝛ 
ryght hande is fylled with bꝛybyps. 
truelp haue entered in myn innocen⸗ 
cye, redeme me, and haue mercy vpon me. 
y god hath ſtande ryght vp⸗o lozde:in 
the congregatpons I walt pzaple the. 


CG | 
Ie loꝛde is mp lyght ⁊ my helthe: 
whom (all I feare- 
he loꝛde is the defender of my lyke: at 
whom (hall J quake. 
hylſt cup[docrs appꝛoche bnto me,fo: 
to deuoure my fleſhe. 
yn enempes whiche trouble me, were 
made weyke and kell downe. 
f they pptche pauplyons agapnſt me: 
myn herte (hall not feare. 
: an hooſte ryſe agaynſt me: J ſhall 
_— in it. 
» nethynge haue J aſked of the loꝛde: 
that J ſhall require, that J mape dwelle 
in the houſe ofthe loꝛde, all the bayes of 


my lyfe. M:: S: 149d 
That 


KNITS GEtfre 1 A 

That J map ſe the wyll ok the loꝛde: and 
map vilite his temple. 

di he hath hyd me in his tabernacle: 
in the eupll daye he hath defended me in 
the ſecrete place of his tabernacle, 

be hath exalted me bpon a rocke: and 
no w he hath exalted my heed aboue myn 
enempes. 

haue gone aboute and haue offered in 
his tabernacle: I (Hall ſynge the ſacrifice 
of inuocacpon, and ſhal ſay a plalme vn 
to the loꝛde. 

ere tnp voyte loꝛde, wherwith J haue 
crped vnto the: haue mercye on me, and 
heare me. 

I yn herte hath ſayde vnto the, my face 
hath ſoughte the: thy face o loꝛde F ſhall 
dely2e. 

...ourne not thy face away from me: do 
not [warue fro thy ſeruaũt in thy wꝛathe. 
Be mn helper, fo:ſake me not, neyther 
delpyle thou me, o god my ſauyour. 

t- 02 my father and my mother haue foꝛ⸗ 
ſaken me, but the loꝛde hath receyued me. 

Loꝛde let me a lawe in thy wap, v leade 
me in a ſtrayghte pathe, in ſpyte ot myn 
enempes. 
et me not go after the myndes of them 
that trouble me: foꝛ vntuſte wytneſſes 
haue ryſen agaynſt me: and theyz wyc⸗ 
kednes hath decepued them. 
beleue to ſe the goodnes of the loꝛde, 
in the lande ol the lyuynge. 


Loke 


it videam voluntatẽ 
domint:et viſitem tems 
plum eius. | 

m abſcõdit me in ta 
bern aculo ſuo, ĩ die ma 
Lloꝝ pterit me: in abſcõ 
dito tabernaculi ſui. 

n petra exaltauit me. 
⁊ nunc exaltauit caput 
meum ſuper inimicos 
meos. 

- "trcuint et immolau 
in tabernaculo eius: ho 
ſta vociferattonis cã⸗ 
tabo:et pſalmum dicaʒ 
domino. 
audi domine vocem 
meam, qua clamaui ad 
te: miſerere mei, ⁊ eral 
di me. 
ibi dixit coꝛ meum: 
exqͥſiuit te facies mea. 
faciem tuam domine re 
quiram. : 

e auertas faciem tus 
ama me:ne declines in 
ira a ſeruo tuo. 

diutoꝛ meus eſto, ne 
dercliquas me:neq; des 
ſpicias mc deus ſaluta 
rie meus. 

m̃ pr meus et mater 
mea derelinquerũt me: 
dñs aũt aſſumplit me. 

egem pone mihi do⸗ 
mine in via tuatet diri⸗ 


ge me in ſemita recta 


pꝛopter ĩimicos meos. 
: ie tradideris me. in 
alas tribulantium me 
qm inſurrererũt in me 
teſtes iniqui:⁊ mentita 
eſt iniquitas ſibi. 
{ redo videre bona do 
mini: in terra vinẽtium 


{< rpecta dfim, viriliter 
age: ct confoꝛtetur coz 
tuum,z ſuſtine dam.. 


D te domine cla- 
maboo deus meus, 
ne ſileas a me: nequãdo 
taceas. a me ⁊ aſſimila⸗ 
doꝛ deſcendentibus in 
lacum. 


raudi dñe voce deßp⸗ 
eationis mee, dũ oꝛo ad 
te:dũ ertollo man? me- 
as ad teplit ſctm̃ tuum. 


e ſimul tradas me 
cum peccatoꝛibus: et 
cum operantibus ini⸗ 
quitatem ne ꝑdas me. 

ui loquntur pacem 
cum pꝛoximo ſuo: mala 
autẽ in coꝛdibus eoꝛũ. 
a illis ſecundum o⸗ 
pera eoꝛum:et ſecundũ 
nequitiam ad inuentio 
num ipſoꝛum. 
ecundum opera ma⸗ 
nuum eoꝛũ tribue illis: 
redde retributionem e⸗ 
oꝛum ipſis. 


uoniam non intelle⸗ 


rerunt opera domint 7 
in opera manuũ eiꝰ de⸗ 
ſtrues illos, et non edi⸗ 
ficabis ꝭ os. i 
enedictus dominus, 
quoniam eraudiuit vo⸗ 
cem depꝛecationis mee 
J ominus adiutoꝛ mer 
us et protector meus: 
et in ipſo ſper auit co: 
meum.⁊ adiutus ſum. 
- tefflotuit caro mea, 
7 ex voluntate mea cõ⸗ 
fiteboꝛ ei. 


be conkelled to hym with all my wyll. 


ohe alter the loꝛde, do manlp: and let 
thpn herte be confozted and abyde p loꝛde. 


"13 a 
Loꝛde, J ſhal crye to the, o god, my 
| god, be not ſpient towarde me, leſte 
that wyan thou ſhalte holde thy peace to 
me, J hall be lykened to them p deſſende 
dowue in to the lake. 
dood loꝛdꝭ heare the voyce ofmp pꝛa⸗ 
yer, whyle J pꝛape to the: whyle J lyfte 
vp my handes vnto thy holp temple. 
bat thou do not delyuer me amonge 
the (pnners ; and that thou do not loſe me 
amonge them that wozke iniquitie. 
hiche ſpeake peace to their vetghbour: 
and theyꝛ hertes is full of euyll. 
pue vnto them accozdynge to thep} 
wozkes: and accoꝛdynge to the wycked⸗ 
nes okthepꝛ inuentions rewarde them. 
pue vnto them accoꝛdyng to the woꝛ⸗ 
kes of they; handes: ſo gyue them they: 
rewarde. 
oꝛbecauſe they haue not vnderſtande 
the woꝛkes of the loꝛde, and in the woꝛk 
ok they: hande, thou ſhalte deſtrop them, 


and thou ſhalte not edefie them. 


he loꝛde is bleſſed,foz he hath herd the 
voyce of my complaynt 

he loꝛde is my helper and my delẽder: 
and in hym hath my herte truſted, and J 
haue ben holpen. 


And my fleſhe hath rekloꝛyſhed: a J (hal 


The 


Plalmes ofthe paſſion. 
he loꝛde is the ſtrength of his people, 
and he is the defender of the helthe of his 
anoynted. 
; } goodlo2de make ſafe thy people, and 
bleſſe thyn enheritaunce,x gouerne them 
and extolle them fo: euer. 
CTbe.xroin Pialme 
; { Mynge to the loꝛde, o pe ſonnes of 
of rammes. 
1; ynge ye to the loꝛde glozye ⁊ honour, 
bꝛynge ye to the loꝛde the glozye of his 
name:pꝛayſe ye ð loꝛde in his holy court. 
he voyce ok the loꝛd, vpon the waters: 
the god of mateſtie hath thondered : the 
loꝛde ouer manp waters. 
he voyce ok v loꝛde in vtue:the voyce 
of the loꝛde in excellency. 
The voyce of the lozde bꝛeakpnge the 
Cedze trees: and the loꝛde Hall bꝛeake e⸗ 
uyn the Cedꝛe trees of Lpbanp. 
And he ſhall deſtrope them lpke a calke 
of Lybany: and he is loued lyke as the 
ſonnes of Unicoꝛns. 
[The voyte of the loꝛde cuttynge the fla⸗ 
mys of fyꝛe:the voyce of Þ loꝛde beatyng 
the deſerte: and the loꝛde ſhal meue the de⸗ 
ſerte Cades. 
The voyce of the loꝛde pꝛeparyng hart: 
and he ſhall open the thycke places: and 
in his temple all men ſhall gyue gloꝛpe. 
he loꝛde maketh the great floud to in⸗ 
habite:and he ſhall reigne kyng foz euer. 
II The 


. god, bꝛynge to p loꝛde the ſonnes 4 


Homin? foꝛtitudo ple 
bis ſue:⁊ pꝛotecto: ſal- 
uationum rp1 ſuicſt. 


Agluum fac ppłm tuũ 
one, 7 bñdic hereditati 
tue:⁊ rege eos 7 crtolle 
illos vſq; in eternum. 


< plfalmus.ctr] 
rg ttc domino fi⸗ 
l dei: afferte dño 
lios arictum, 


Wfferte dño gloꝛiã et 
honoꝛẽ afferte dño glo 
ria noi eiꝰ:adoꝛate dñʒ 
in atrio ſancto eius. 

Cr or domini ſuper a⸗ 
quas deus maicſtatis 
intonuit: dominus ſus 
per aquas multas. 

ox domini in ᷣtute: 
vox domini in magnifi⸗ 
centia. 

rox domini confrins 
gentis cedros: et con⸗ 
fringet dowinꝰ cedros 
libani. 

t cõminuet eos tangz 
vitulum libani: et dile⸗ 
ctus quẽ admodũ filius 
vnicoꝛnium. 
or dnt intercedẽtis 
flimam ignis: vox dill 
cõcutientis deſertum: 
et cõmouebit dominus 
deſertum TCades. 


lor domini preparan 
tis ceruos et reuelabit 
codenſa: ⁊ in teplo ei“ 
omnes dicent gloꝛiam. 
vdominus dilunium in 
h abitare facit: et ſede- 


bit dominꝰ rex inetnũ. 


ns virtutè ppło ſus 
dabit:dũs benedicet po 
pulo ſuo in pace. 


Xaltabo te domine 

quoniam ſuſcepiſti 
me:nec delectaſti inimi 
cos meos ſuper me. 


omine deus me ꝰ cla 
maui ad tei ⁊ ſanaſti me 


omine eduxiſti ab in 
ferno animam weam: 
ſaluaſti me a deſcenden 
tibus in lacum. 
ſallite domino ſgn- 
cti etus;et confitemini 
memoꝛie ſanctitatꝭ cr? 


uoniã ira i indigne 
tione eiꝰ:et vita in vo⸗ 

luntate eius. 

d veſperum demoꝛa⸗ 
bitur fletus: et ad may 
tutinum letitia. 

go autem dixi in abũ 
Zantia mea: non moue⸗ 
bot intternum. 

omine in voluntate 
tua:pᷣſtitiſti decoꝛi meo 
virtutem. 

uertiſti faciem tuam 
a meet factus ſum co- 
turbgtus. 

d te dominc clama⸗ 
bo: ct ad deum meum 
depꝛecabo. 

ue vtilitas in ſãgui⸗ 
ne meo: dum deſcẽdero 
in coꝛruptionem. 

unquid confitebitur 
tibi puluis? aut annun⸗ 
ciabit veritatem tuam. 

udiuit dominꝰ ⁊ mi⸗ 
ſertus eſt mei: domin? 
factus eſt adiutoꝛ me“. 


he loꝛde ſhall gyue vᷣtue vnto his peo⸗ 
ple:the lozd thal bleſle his people ĩ peace. 


Shall exalte the (o loꝛde) foꝛ thou 
haält defended me: neyther haſt thou 
ſuikered myn enempes to haue they: plea 
lure bpon me. 
loꝛde my god, J haue crped vnto the: 
and thou haſte healed me. 
ode thou haſte bought my ſoule out 
ot the lo we place:thou haſte pꝛeſerued me 
{rom them that diſcende in to the pytte. 
pynge vntd the loꝛde ye p be his layn⸗ 
tes: and conkeſſe pe the memo2ye of his 
holynes, 
: O2thereis vengeaũce in his diſplea⸗ 
(ure;and lyfe in his pleaſure. 
It the euenynge, mournynge ſhall cot 
tynue:and in the moznyng gladnes 
erely J lapd in my welthynes: J ſhal 
neuermoꝛe be moued. 
-02tx thꝛough thy good wyll, thou haſt 
lente ſtrength vnto my beawtie. 
hou turueſt thy face from me: and J 
was all aſtonyed. 
nto the{ lo2de)(hall Jcrpe: and ſhall 
make p2aper vnto my god. 
hat pfyte is there tn my bloude, whan 
J ſhall diſcende in to cozruption - 
hal duſte make knowledge vnto the / 
02 (hall it publyſhe thy trouthe⸗; 
he loꝛde bath herde, and hath had mer⸗ 
cy on me:⁊ the loꝛde is made myn helper, 
Thou 


hou haſt turned my ſo20we into foye: 
thou haͤſte cutte my lacke, and yalte com? 
pailed me wich giadnes, 

o thende that my gloꝛpe myght ſynge 
to the, ⁊ myght not be pꝛyckte:o my loꝛde 
god, I ſhall euermoꝛe contelle the. 


the loꝛdę) haue J truſted, let me 
not be contounved foz euer: delpuer 
me in thy ryghtuouſaes, 
nclyne thyn eare vnco me: make haſte 
to delpuer me. 
e thou to me a god, a ꝓtectour:and a 
piace of retuge, tgat p maiit make me ſake 
oꝛ thou arte ny ſtrength xiny refuge: 
and fo2 (hy {tames lake thou ſhaite con⸗ 
duyte me. and ſhaĩte noꝛyſhe me. 
hau ſhalte bꝛynge me out of the ſnare, 
whiche they haue layde pꝛyuely toz me: 
foꝛ thou arte my pꝛotectout. 
Into thy handes, o lozde, do Þ comente 
my lpirite:o loꝛde goo, ot truthe thou haſt 
redemed me. 

Chꝛiſte was made obedient foꝛ vs 
bnto deathe, euyn vnto che deathe of the 
cro le. 10. 

Holy mother 4 Jod, p2aye to thy ſonne 


That we * enabled to his ꝓmiſliõ. 
. 
Oceatly to be pꝛapled is Johũ the euan⸗ 
relyſt. 11 
WW; zicye lened on the bꝛeſt of Jeſu Chꝛiſt. 
1 F. ii. Begarde 


onuertiſti planctum 
meum in gaudiũ mihi: 
cõcidiſti taccum meũ, ⁊ 
circũdediſti me letitia. 

t cantet tibi gloꝛia 
mea ⁊ non conpungar: 
domine deus meus in 
eternũ confiteboꝛ tibi. 


N te domine ſpera 
ui non confundar 
in eternum: in iuſtitia 
tua libera me. 
nclina ad me gurem 
— vt eruas 

me. 

ſto michi iu deum ꝓ⸗ 
tectoꝛẽ;, ⁊ in domũ refu 
St: vt faluũ me facias. 

* Mm foꝛtitudo mea et 
refugium meũ es tu: et 
ppter nomen tuũ dedu 
ces me, ⁊ enutries me. 

duces me de laqueo 
quem abſcõderunt mi⸗ 
chi:quoniam tu es pꝛo 
tectoꝛ meus. 


n anus tuas domi⸗ 
ne commendo ſpiritum 
meum:redemiſti me do⸗ 
mine deus veritatis. 

Thꝛiſtus fact? eſt 
p10 nobis obediẽs vſq; 
ad moꝛtem:moꝛtem gut 
crucis. | 
Oꝛa pꝛo nobis ſancta 
dei genitrix. 


Ut digni efficiamur ꝓ⸗ 
miſſionibus Chꝛiſti. 


Ualde honotandus eſt 
deatus Johannes. 


Qui ſupra pectus do⸗ 


mini in cena recubute, . 


4 £Elpice qs dnelap 


L banc tamil tua! 
p:0 qua dns ni Jeſus 
Thiiſtus no dubitaiill 
manibus tradi nocen- 
tium: et crucis ſubire 
toꝛ:mentum. 

z nteruemat p nobis 
domine Jeſu à pe apud 
tuãclemeutiam nunc 7 
in ho:gmo:tionre,glo 
riola virgo WMaria ian 
ctiſſima mater tua:cut? 
ſacratilſumg aias in ho 
ra palſtonts tue dolo!\ 
gladius pertranſiuit. 
.,catt Johannis gpos 
ſtolt tui et euangeliſte 
qs domine deus noſter 
nunc et in hoꝛa moꝛtis 
noſtre nos iugiter com 
mendet oꝛatio: qui in 
cruce moꝛiens matrem 
tuam virginem virgini 
commendaſti. Qui vis 
uis et regnas deus: per 
omnia ſecula ſeculo⸗ 
rum. Amen. 

loꝛioſa paſſio domi⸗ 
ni noſtri Jeſu Chꝛiſti, 
eruat nos a mozte tri⸗ 
ſti:et perducat nos ad 
gaudia paradiſi. Amen. 
Sanctez ĩdiuidue tri⸗ 
nitati, Jeſu xp̃i cruct- 
firt humanitati, glioſe 
dgini Maf lit ſépitna 
gloꝛia ab ol creatura P 
ianita ſcFor ſcl'a. Amẽ 
e benigne Jeſu 

gfa plen? mia te- 
cum. Genedicta paſſio 
moꝛs et vulnera tua, et 
benedict“ ſanguis vul⸗ 
nerũ tuoꝝ:domine mi- 


Ofalnes e? atom: 

Egardel we beleche the lozde)this 
.4 5 thy houleholde, foꝛ the whiche our 
o Jelu Ch:iſte hath not doubted to be 
delyuered in to che handes ofeupl doers, 
and to luſfre the payne of the croſſe. 

| . 025 Jeſu Chziſte, we beleche the of 
thy goodnes, to accepte the interceſſion 
ofthe glozyous virgyn Marp, thy moite 
holy mother, foꝛ vs, bothe nowe, and at 
the houre of deathe, whole moſte bleſſed 
herte the [werde of (020we dyd pearce at 
the houre of thy paitton, 

oꝛde god we beleche the, that p pꝛayet 
of blelled laynt Johan thy Apoſtle and 
Euangelpſt map be euer auaplable to vs 
bothe nowe and at the houre of deathe: 
to whom whan thou walt dyenge on the 
crolle, dydeſt commende the virgyn thy 
mother. Whiche lyueſt x reigneſt, o god, 
wo2lde without ende. So be it. 


Ihe glozpous paſſion ot our loꝛde Jely 


Chꝛiſte, delyuer vs from ſoꝛowe and hes 
upnes, and bzynge vs to the iopes of pa⸗ 
radyle. So be it. 
To the holy and ind iuilible Trinitic, 
to the humanite of Jeſu Chziſt crucikied 
and to the glozyous vyrgyn Marp, glo⸗ 
rye infinite be gyuen of cuery creature, 
woꝛlde without ende. So be it. 
Lhaple moſte benigne Jelu, full 
dl mercye x grace. Bleſſed be thy 
paſſpon, deathe, # woundes, and blelled 
be the bloude of thy bodpe. Lozde haue 
mercy 


Bſalmes ok the paTion. 
mercye on me wꝛetched ſynner. Mooſte 
ſwete loꝛde gyue bnto me a cleane and a 
contrite herte, quiete, and pacpent: a bo⸗ 
dy chaͤſte, hüble, obedient, and ſtable, and 
3l way redy to thy ſerupyce. Whiche lyueſt 
and reigneſt, god, woꝛlde without ende. 
So beit. M: T:: 2 
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ſetere mihi petõꝛi. Dul 
ciſſime dñe da mihi cor 
mũdũ c6tritu qͥetũ, pa- 
tiens, ⁊ humtle; caſtum 
coꝛpꝰ, obediẽs ⁊ ſtahile 
ſemꝑ in tuis obſcquys 
mancipatũ. Qui viuis 
et regnas deus: p via 
ſecula ſeculoꝝg. Amen. 
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NP F cauſe it is vnknowen who fy 2ſt gathered all theſe verſes together, 
A that we call ſapnt Hieroms Pſalter, therfo:c of the begynnyng and 


purpoſe of the ſeruice, I can declare norhynge foꝛ certayne: fo: though 
it go forthe vnder the name of ſgynt Hierome, yet it is vncertarne whe⸗ 
ther euer he were authoꝛ therof oꝛ not, ſeinge it dothe not ſo appere by 
any of his woꝛkes, noꝛ by any other appꝛoued hiſtoꝛie, but onely in a ru⸗ 
bꝛyke that is ſet be foꝛe it in latyn, whiche maketh mention that the aun⸗ 


gell of god ſhulde teache it hym, with ſuche other pꝛetye perſuaſions. 


But who ſoeuer were the maker therof, true it is 


is not vnfrutefull. c wh 


„ Ozde pcepue my wo2s 
. 2 des we thyn eares: vn⸗ 
derſtande thou my complaynt. 
my hynge, my god, intende 
Al; Ito the voyce of my pꝛaper. 
good loꝛde repꝛoue me not 
in thyn ire: noꝛ in thy kurour do not cha⸗ 
ſtice me. 
aue mercy.on me good loꝛde, foꝛ J am 
ſycke:heale me good loꝛde, foꝛ all mp boy 
nes are troubled. 
nd my loule is greately troubled : but 
0 lozde, howe longe. 
7 F. iii. 


Turne 


, that the redyng therof 
&> SARA „ 


Erba mea auribus 
percipe domine: in 
tellige clamoꝛem meũ. 


7 ntende voct oꝛatio⸗ 
nis mei: rex meus 7 de⸗ 
us meus. 

omine ne in ira tua 
arguas me: neg in fu⸗ 
roꝛe tuo coꝛripias me. 


iſerere mei dñe qm̃ 
in firmus ſum : ſana me 
do mine quoniam cõtur 
bata ſunt oĩa oſſa mea. 
t anima mea turbata 
eſt valde ſed tu domine 
vſq; quo. 


onuertere domine ct 
eripe aĩam meã: ſaluum 
me fac ppter miam tug. 
eſpice i me et exaudi 
me: domine deus meus. 
llumina oculos me- 
OB; ne yng3 obdoꝛmiaz 
in moꝛte. 
erſice greſſus meos 
in ſemitis cuts ; vt non 
moueant᷑ veſtigia mea. 
go clamaui quoxiam 
eraudiſti me:deus incli 
na gurem tuam michi, 
et exaudi verba mea. 
trifica miſericoꝛdias 
tuas: qui ſaluos facts 
ſperantes in te. 
uſtodi me domine vt 
pupillam o culi:ſub vm 
bꝛa alarum tuarum pꝛo 
tege me, a facie impioꝝ 
qui me affli xerunt. 


b b occultis meis mũ⸗ 
da me domine:⁊ ab ali⸗ 
enis parce ſeruo tuo. 
fu aãt de ne lõge fact 
as auriliũ tuũ a me: ad 
defẽ ſionẽ meã cõſpice. 
ruea framea deus a⸗ 
nima meam ; ⁊ de manu 
canis vnicam meam. 
alua me ex oꝛe le0- 
nis: et a comibus Us 
nicoꝛniũ humilitatem 
meam. 


«} arrabo nomen tuum 


fratribus meis: in me⸗ 
dio eccleſie laudabo tc 


i tas tuas domine no⸗ 
tas fac mihi et ſemitas 
tuas edoce me:⁊ dirige 
me in veritate tua. 


ourne the good loꝛde and delyuer my 
loule:matke me ſaſe foꝛ thy mercye, 
oke vpon me and heare me, 9 lo2de, 
my god. 
llumyne myn ipes: that J llepe not in 
deathe. 
erfourme my goynges in thy pathes: 
that my ſteppes may not be remoued. 
haue cryed out, (02 thou haſte hatde 
me: o god inclyie thyne earc to me, and 
heare my wo2d es. 
ake thy mercy merueplous: p whiche 
laueſt them that truſte in the. 
epe me good loꝛde lyke p balle of thyn 
tye:defende me vuder the ſhadowe of thy 
wynges, from the face of d wycked, whi⸗ 
che haue troubled me. 
lenſe me good loꝛde from my ſecretes: 
and from ſtraunge thynges, ſpare thy 
lerua unt. 
ut thou good loꝛde let not thy helpe be 
farre from me: loke onto mp defence. 
god delpuer my ſoule from d ſwerde: 
⁊ my onelp loule fro Phade ofthe dogge. 
aue me krom the mouthe of the lpon: 
and mp humilitie frome the hoꝛnes of 
Unycozus. 
(hal (ewe thy name to my bꝛotherne: 
in the myddes of the cözregation J thall 
p2aplc the. 
loꝛde make thy wapes knowen vnto 
me: ⁊ teache me thy pathes, and directe 
me in thy truthe. : :. 
Daue 


aue mynde good loꝛde of thy mercies: 
aud of thy mercifulnes, whiche haue ben 
from the begynnynge of the woz1de. 

he otfences of my youthe,and myn ig⸗ 
noꝛaunces do not remembze good lozde. 
Accoꝛoynge to thy mercy haue remem⸗ 
bꝛaunce of me: foꝛ thy truthe good loꝛde. 
+02 thy names lake thou ſhalt take py⸗ 
tie of my ſynne:toꝛ why it is greate. 
Zeholde my humilitie and my labour: 
and fo2gyue all myn offences. 

{ >eitrope not my ſoule (o god) with the 
wycked:n82 my lyfe W the bloudſheders. 
oꝛde heate my voyce, with the whiche 
J haue crped to the: haue mercpe on me 
and heare me. 

Urne not thy face from me: noꝛ in thy 
wꝛathe do not ſwarue from thy ſeruaunt. 
ood loꝛde be thou my helper,do not fo? 
ſake me: noꝛ deſpiſe me, o god, my heithe, 
good loꝛde ſet me a lawe in thy wape: 
aud dy2ecte me in thy ryghte pathe, fo: 
feare of myn enempes. 

elyuer not me at the pleaſtite of them 
that trouble me: fo2 they haue ryſen as 
gaynlt me. 

'othe(olozde) I crpe, o my god, be not 
(ylent to warde me: noꝛ do thou not at any 
tyme go away from me: koꝛ than J ſha!l 
be lyke to them that diſcẽde in to the lake. 

good loꝛde heare the voyce of my p2a- 
yer, whple J pꝛay to the, whyle J lyft vp 
mp handes to thy holy temple, 


emento miſerationũ 
tuarum domine: et miſe 
ricoꝛdie tue que a ſeeu⸗ 
lo ſunt. 
elicta iuuẽtutꝭ mee, 
ct ignoꝛantias meas : 
ne memtnerts deus. 

c ðʒ miaz tug memo: 
eſto mei:pꝛopter verita 
tem tuam domine. 

opt nomẽ tuu dñe 
ꝓpitiaberꝭ pectõ meo: 
multum eſt enim. 

ide humilitate meaʒ 
et laboꝛem meum: 7 di⸗ 
mitte oĩa peccata mea. 
{ x pdas cu impijs des 
us aĩas mea! 7 cu viris 
ſanguinu vitam meam. 
audi dñe vocẽ meã 
qua clamaui ad te: miſe 
rere mei, ⁊ exaudi me. 
e ſauertas faciem tu⸗ 
am a me: ne declines in 
ira a ſeruo tuo. 
diutoꝛ meus eſto do 
mine ne dercliquas me: 
neg deſpicias me deus 
ſalutaris meus. 
egem pone mihi do⸗ 
mine in vis tua: et diri⸗ 
ge me in ſemita recta 
pꝛopter ĩimicos meos. 
e tradiderꝭ me ĩ ani⸗ 
mas tribulãtiũ me: qin 
inſurrexerũt in me. 

-dte domtne clama⸗ 
bo deus meus ne ſileas 
a me:ne vn: diſcedas 
a me, et ero ſimilis deſ⸗ 
cendentibus in lacum. 

xaudi domine voce 
depꝛecationis mee: dũ 
oꝛo ad te: dum extollo 
manꝰ meas ad templũ 


Delpuer ſanctum tuum. 


e ſimul tradas me 
cum peccatolvus : ct 
cum opcrantivus int- 
quitatem ne perdas me 

- aluuin fac populum 
tuum domine: cc benc- 
dic hereditati tue. 

t rege eos et extolle 
illos vſq; in eternum. 
1 te domine ſperaui 

non confundar in eter⸗ 
num: in iuſtitia tua libe 
ra me. 

+ nchna ad me aurem 
tuam:accelera yt eruas 
me. 
ſto michi in deum ꝓ⸗ 
tectoꝛem, et in domum 
refugij: vt ſaluum me 
facias. 

an manus tuas domi⸗ 
ne comiuendo ſpiritum 
meum. 

ibera me et eripe me 
de manibus inimicoꝛuzʒ 
meo ꝛum. 

x Uumina faciẽ tua ſu⸗ 
per ſeruum tuũ: ſaluũ 
me fac in mia tua dñe: 
non confund ar quonta 
inuocautte. 

H iat mia tua dñe ſup 
nos:qnẽ admodum ſpe- 
rauimus in rc. 
NRenedicam dominum 
in omni tempoꝛe:ſemꝑ 
laus eius in oꝛe meo. 
Ln domino laudabitur 
anima mea: audiãt man 
ſueti et letentur. 
Hagnificate dominum 
mecum:et eraltemꝰ no⸗ 
men eius in idipſum. 
udica domine nocen 
tes me:expugna impug 
nantes me. 


et FNECSUS 9 älter 

elpuer not me amoge the ſynners:noꝛ 
do not deſtrope me with them that wozke 
iniquttie. 

loꝛde make ſafe thy people: and bleſſe 
thyn inheritaunce. 

Ind gouerne them, and extolle them vp 
fo2 euer. 
uthe loꝛde haue J truſted, let me neuer 
be confounded; in thy ryghtuoulnes dey 
lyuer me. 

.1 nclync to me thyn care {make haſte to 
delyuer me. 
Bethou to me a god, a defender: and in 
the houle of refuge, that thou maiſt make 
me lafe. 

n to thy handes (good lozde) do J cõ⸗ 
mende my ſpirite. 

7 elpuer me, and take me from the han⸗ 
des of myn enempes. 

{© nlyghten thy face vpon thy leruaunt: 
make me ſafe in thy mercy good loꝛde: let 
me not be conkounded, koꝛbicauſe J haue 
truſted in the. 

L et thy mercpe loꝛde be done bpon vs: 
lyke as we haue truſted in the. 

I hal bleſſe the loꝛde in cucry tyme: his 
1775 ſhalbe euer in my mouthe. 

My ſoule ſhalbe pꝛayſed in the loꝛde:the 
meke ſhal heare, and they ſhalbe gladde. 
Chagnifie ye the loꝛde with me: and let 
vs exalte his name in to it ſelfe. 
{ loꝛde iudge them that hurte me, and 
ouercome them that be agaynſt me. 


Take 


ake bppe weapons and a ſhelde: and 
ryſe vnto my helpe. 

e not lylent, o loꝛde, noꝛ do not depatte 
from me, and aryle and intende in to my 
iudgement: my god and iny lozde intende 
to my cauſe. 

udge me good loꝛde, and my god, ac⸗ 
cozdynge to my ryghtuoulnes. 
tretche fozthe, good loꝛde, thy mercpe 
to them that knowe the: and thy ryghtu⸗ 
oulnes to them, whiche be ol good mynde 
et not the foote of pꝛyde come to me: 
no: let not the hande of a lynner moue me 
eare myn oꝛation good loꝛde and my 
pꝛapet:receyue them in thyn cares, wyp⸗ 
les I wepe. 

e not ſplent, bicauſe J am but a ſtraũ⸗ 
ger with the, and a pylgryme, lyke as all 
my foꝛefathers. 

pate me, that I myght bꝛethe a lytle: 
befoze J go, and ſhal neuer be here moꝛe. 
ut thou good loꝛde, let not thy helpe be 
longe from me: thy mercy and thy truthe 
haue euer defended me. 
dn lo many myſcheues haue cõpaſſed 
me, that they can not be numbꝛed:myn in 
iquities haue compꝛehended me, and J 
had no power to le them. 
hey haue ben multiplied moze tha the 
heares of myn heed: ⁊ my herte hath foꝛ⸗ 
laken me. 
ap it pleaſe the good loꝛde to delpuet 
me: good loꝛde loke to my helpe. 
G E Fo: 


A pp:tehende arma et 
ſcutum: ⁊ exurge in ad 
lutoꝛium michi. 
Ne ſileas dñe, ne diſce 
das a me: ⁊ exurge ⁊ in 
tende in indiciũ meum: 
deus me? 2 domin? me 
us in cauſam meam. 
udica me domine ſe- 
cundum iuſtitiam meã 
domine dens meus. 
ꝛctende domine mts 
ſericoꝛdiam tuam ſcien 
tibus te:⁊ iuſtitiam tua 
his qͥ recto ſunt coꝛde. 
on veniat michi pes 
ſuperbie:7 manus pec⸗ 
catoꝛis non moueat me 
xaudi oꝛationẽ mea 
domine ⁊ depꝛecationẽ 
meam:auribus pcrcipe 
lachꝛimas meas . 

e ſileas quoniam ad 
uena ego ſum apud te: 
⁊ peregrinus ſicut om⸗ 
nes patres mei. 

emitte michi vt refri 
gerer:pꝛiuſqᷓ; abeam et 
amplius non ero. 

u aũt dñe ne lõge fas 
cias auxiliũ tuũ a me: 
mia tua et veritas tua 
ſemper ſuſceperunt me 

-uonti circudederut 
me mala quoꝛum nõ eſt 
numerus:copichendes 
runt me iniqtates mee, 
⁊ non potui vt viderem 

ultiplicate ſunt ſup 
capillos capitis met;7 
coꝛ men dereliquit me- 


omplaceat tibi domi 
ne vt eruas me:domine 
in auxiliũ meũ reſpice. 


3 


go vero caen? 7 pau 
per ſum: domine curam 
babe mei. 
diutoꝛ meus et pꝛo⸗ 
tectoꝛ meus es tu:deus 
mens ne tardauerts. 
go dirt dominc mile 
rere mei: ſang animam 
meam qꝛ peccaui tibi. 
rurge quare obdot- 
mis dominez?erurgecct 
ne repellas in finem. 
uare faciẽ tuã auer⸗ 
tio: obliuiſceris inopie 
ne tribulation; nke? 
xurge domine adin- 
una nos: ct libera nos 
pꝛopter nomen tuum. 
iſerere mei deus: ſe⸗ 
cundum magnam miles 
ricoꝛdiam tuam. 
t ſcðʒ multitudinem 
miſerationũ tuarũ:de⸗ 
le iniquitatem meam. 
It multum laua me ab 
iniuſtitia mea: et a de⸗ 
licto meo munda me. 
m iniqtatẽ mea ego 
cognoſco; : pctm meu 
contra me eſt ſemper. 
ibi ſoli peccaui ⁊ ma 
lum coꝛam te feci, vt iu 
ſtificeris in ſermoni⸗ 
bus tuis, ⁊ vincas cum 
ludicarts. 


cce enim iniquitati⸗ 
bus conceptus ſum: et 
in peccatis cõcepit me 
mater mea. 


cce enim veritatem 
dilexiſti:incerta et oc⸗ 
culta ſapientie tue ma⸗ 
nifeſtaſti michi. 
ſperges me domine 


5 0 "I — 
In Reer 


02 I trucly am nedy and pooze: good 
loʒde take cure ot me. | 

hou arte my helper and mp defender, 
(o my god) be not llowe. 

haue lade (o loʒde) haue mercy bpon 
me: heale my loule, to2 J haue ſynned a⸗ 
gaynſt the , 

ryie vp loꝛde, why doſt thou llombze⸗ 
aryle and do not repelle me to the ende. 

hy turneſt thou away thy face, and foꝛ⸗ 
getteſt our nedines, and our tribulaciõs: 

ryle vp lo: helpe vs: and delyuer vs 
koꝛ thy names lake. 

aue mercꝝ on me god: acco2dynge to 
thy greate mercp. 

nd acco2dpnge to the multitude of thy 
mercyes:put away my wyckednes. 

nd waſſhe me cleane from myn vniu⸗ 
ſtice: and clenſe me from my faultes. 

oꝛ d knowe myn iniquitie:and my 
ſynne is euer agaynſt me. 

haue ſynned to the alonelpe, ⁊ J haue 
done euyll bekoze the, that thou myghteſt 
be tuſtified in all thy wozdes: and that 
thou mayſt ouercome whan thou ſhalte 
be iudged. 

o ſurelye J am conceyued in iniqui⸗ 
tie: and my mother hath conceyued me in 
ſynnes. 

o truely thou haſte loued truthe: the 
vncertaine and the ſecrete thynges of thy 
wyſedome thou haſte magnitted to me. 

hou ſhalte ſpꝛynkle me good loꝛde w* 

hyſope 


hyſope,and J ſhall be made cleane: thou 
ſhalte walhe me, and J halbe made why 
ter than lnowe. 

o mp hearyng thou (halte gpue toye 
and glaones : ano the habled bones hall 
[pzynge foꝛ toe. 
urne thy face away from mp ſynnes: 
and put away all myn iniquitie. 

Jod create in me a clene herte: and re⸗ 
nue a ryght lpirite in my bowels, 

ut me not away fro thy tace : noꝛ take 
not away thy holy lpirite from me. 

yue vnto me the gladnes of thy heal⸗ 
the: and confy2me me with thy pꝛincipall 
[ptrite. 

loꝛde thou ſhalt open my lyppes: and 
ny mouthe {hail ſhewe thy pꝛaple. 
god make me lafe in thy name: and in 
thy vertue tudge me. 

god heare my pꝛaper:and with thyne 
cares recepue the woꝛdes of mp mouthe. 

dn ſtraũgers haue ryſen agaynſt me: 
and ſtronge men haue ſoughte mp loule, 
and they haue not ſette god bekoze they? 
lyghte. 

god here my requeſte, and do not de⸗ 
ſyple my pꝛaper:intende to me and heare 
me. TA A 

n god J pꝛapſe the woꝛde, in the loꝛde 


5 hall pꝛapſe theſpeche: I haue truſted 


in god, J ſhall not feare any thynge that 
man can do to me. — 
GG. ii. O god 


yſopo et mundaboꝛ:la⸗ 
uabis me, et ſuper niuẽ 
dealbaboꝛ. 


zuditui mco dabis 
gaudium et letitiam: et 
crultabunt oſſa humi⸗ 
liata. 
uerte faciem tuam a 
peccatis meis:⁊ omnes 
iniquitates meas dele. 
oꝛ mũdũ crea in me 
deus: ⁊ ſpm̃ rectũ inno 
ua in viſceribus meis. 
e pꝛoiſcias me a fa⸗ 
cie tua: et ſpiritũ ſãctũ 
tuum ne auferas ame. 
edde michi letitiam 
ſalutaris tui: et ſpiritu 
pꝛincipali confirma me 


o mine labia mea ape 
ries:et os meum annun 
ciabit laudem tuam. 

cus in nomine tuo 
ſaluum me fac:⁊ in vir⸗ 
tute tua iudica me. 

eus exaudi oꝛationẽ 
mcam:auribus pereipe 
verba oꝛis mei. 

m alieni inſurrexe⸗ 
rũt in me:7 foꝛtes que⸗ 
ſierunt aiaz mea! 2 non 
ppoſuerunt deum ante 
conſpectum ſuum. 

raudi deus oꝛationẽ 
meam:7no deſperxeris 
depꝛecationem mea! in 
tende in me exaudi me. 
n deo laudabo verbũ 
in domino laudabo ſer⸗ 


monem: in deo ſperaui 


no timebo quod faciat. 
michi homo, 


+ n meſunt deus vota 
tua: que reddam lsuds⸗ 
tiones tibi. : 
m eripuiſti gigs mea 
de moꝛte 7 pedes meov 
a lapſu: vt coplacea co 
rã deo in terra vine tiu. 
tercre mei deus mi⸗ 
ſerere mei: quoniam in 
te confidit anima mea. 
tin ymb:g alsrumtu 
arũ ſperabo:donec tra 
ſeat iniquitas. 
ripe me de operattb? 
iniquitatem: 7 de viris 
ſanguinum ſalua me - 
uia ecce ceperunt 2 


nimam meam: irruer Lt 


in me foꝛtes. 

go vero oꝛationè me 
am ad te domine: tep? 
beneplaciti deus. 

n multitudine miſeri 
coꝛdie tue exaudi me: 
in veritate ſalutis tue. 

ripe me a luto vt no 
inhercam: libera me ex 
obedientibus me, et de 
pꝛofundo aquarum. 

0 me demergat tepe 
ſtas aque, neq; abſoꝛbe⸗ 
at me ꝓfũd:neq; vrgeat 
ſup me puteus os ſun. 

xaudi me dne qm̃ be⸗ 
nigna eſt mia tua: ſcðm 
multitudine miſcraito 
nũ tuarũ reſpice in me. 

ntende anime mee et 
libera eam: pꝛopter in⸗ 
imicos meos eripe me. 

eus in adiutoꝛiũ me 
um intende:domtne ad 
adiuuãdum me feſtina. 
go vero egenꝰ 7 pau 
per ſum;de? adiuua me 


' 17 As 


god in me ben thy vowes: whiche J 
hall yelde vnto the pꝛayſe of the. 
oꝛ thou haͤſt del puered my ſoule from 
deathe, my feete from kallyng, that J may 
pleaſe befoze god in Plante of p lpupnge. 
aue mercy on me good loꝛde, haue mer 
cy on me:toꝛ my loule truſteth in the. 
nd J (hall truſte in the ſhadowe of thy 
wynges;vntyll iniquitie ouer paſſe, 
ake me from them that woꝛke iniqui⸗ 
tic: and ſaue me from bloudſheders. 
oꝛ loo they haue taken my loule: the 
ſtronge haue fallen bpon me. 
truely haue made mp pꝛaper to the, o 
god, in tyme acceptable. 
nthe multitude of thy mercpes heare 
me:1n the veryte of thy healthe. 
elpe me out of the clape, that J ſtycke 
not faſte:delyuer me from them that hate 
me;and from the depenes of waters. 
et not Þ tempeſt of water dzowne me: 
n02let not the depenes [walowe me vp: 
no: let not the pptte open his mouthe v- 
pon me. 
care me good loꝛde, fo2 thy mercyc is 
bountcous:loke vpon me, accozdynge to 
the multytude of thy mercpes. 
ntende to my loule and delpuer it, take 
me away foꝛ feare of myn enempes. 
god intende to my healthe:lozÞ make 


haſte to helpe me. 


* © 02 Jtruely am nedy and pooꝛe, o god 
helpeme. N: ; md 
O loi 


loꝛde be thou my helper and my delp⸗ 
uerer, do not tarpe. 
nthe o loꝛde haue F truſted, let me not 
be confouded fo2 euer:in thy ryghtuouls 
nes delyuer me. 
- nclpne tin eare to me, and heale me. 
e p to me a god æ a defender: a in ſtede 
of a bul werke, yp p mayſt make me ſafe. 
ꝓ god delyuer me from the handes of 
a ſynner:and from the hades of a wycked 
man, that woꝛketh agaynſt the lawe. 
let mp mouthe be fulfylled with pzayſe 
that I map ſynge thy glozye all the daye 
longe, aud thy magniticence. 
ate me not awape in the tyme of myn 
age: whan my ſtrength ſhall fayle me koꝛ⸗ 
lakenotme. 
god kepenot thy (elf a ferre from me, 
o my god, loke to my helpe. 
truely ſhall hope in the: and ſhall c/ 
uer adde aboue all thy laude. 
elpuer not to beaſti the ſoules of them 
that confeſſe the: and the ſoules of thy 
pooze men do not foꝛget at lengthe. 
oke vpon thy teſtamẽt, foꝛ they be ful⸗ 
kplled, whiche haue endarked the earthe, 
with the houſes of intquitte. 
7 »elpe bs o god our ſauiour: and fo: the 
gloꝛy ol thy name o loꝛde delyuer bs, aud 
1 to our ſynnes, foꝛ thy names 
ake. 
E eile vp thy power and come: that thou 
mapſt make vs —_— DS 42d 
1 In. 


diutoꝛ meus ct lives 
ratoꝛ meus:eſto domi⸗ 
ne ne tardaueris. 

n te domine ſperaut 
non confundar ineter⸗ 
num: in iuſtitia tua libe 
ra me 

ncling ad me aurem 
tuam:et ſalua me. 

ſto mihi in deũ pte- 
ctoꝛẽ ⁊ in locũ munitũ 
vt ſaluum me facias. 

eus me? eripe me de 
manu pctõꝛꝭ:⁊ de manu 
contra legem agentis 
et iniqui. 

epletur os meu lau⸗ 
de: vt poſſim cantare 
gloꝛiam tua m, tota die 
magnitudinem tuam. 

e pꝛoiſcias me in tẽ⸗ 
poꝛe ſenectutis mee:cũ 
defecertt virtꝰ mea, ne 
derelinquas me. 

cus ne eloger{ a me 
deus meus in auxilium 
meum reſpice. 

go autem in te ſpera 
bo:ct adiſciam ſup om 
nem laudem tuam. 

e tradas beſtijs ani⸗ 
mas confitentiũ tibi: et 
animas pauperũ tuoꝛũ 
ne obliuiſcaris in fine. 

eſpice in teſtamentũ 
tuũ:qꝛ repleti ſunt qui 
obſcurati ſunt terre do 
mibus iniquitatum. 

diuua nos deus ſalu 
tarts nr, ⁊ ppter gl0213 
noĩs tut dñe libera nos 
7 ꝓpitius eſto peccat} 
nis ppter nome tuum 

rcita potentiam tua 
et veni:vt ſaluos fact- 


O lozde as nos. 


omine dens virtutũ 
conuerte nos, et oſtẽde 
facic tua, ⁊ ſalui erimꝰ. 
onuerte nos deus ſa 
lutaris noſter: 7 guerre 
lram tuam a nobis. 
unq̃d ineternũ iraſ⸗ 
raris nobis? aut exten⸗ 
des iram tuam a genc- 
ratione et pꝛogenie: 
eus tu cõuerſus vi⸗ 
uificabis nos: et plebs 
tua let abitur in te. 
ſtende nobis domine 
miam tuam:et ſalutare 
tuum da nobis. 
z nclina dne gure tua 
ct exaudi me:qm egen? 
et pauper ſum ego. 
z uſtodi aĩam mea qm 
peccatoꝛ ſum:ſaluu fac 
ſeruum tuum de? mcus 
ſperantem inte. 
1 tſerere mei dñe qm 
ad te clamaui tota die 
letiſica alam ſerui tui: 
qm̃ ad te domine aĩam 
meam leugui. 
t tu dñe de? miſera⸗ 
toꝛ 7 miſericoꝛs patiẽ s 
et multe mĩe et vcrar. 
eſpice in me et miſe⸗ 
rere mei:da imperiũ pu 
ero tuo et ſaluum fac fi 
lium ancille tue. 
ac mecu ſignũ in bo- 
nũ vt videant q oderũt 
me ⁊ cõfundantur: qm̃ 
tu domine adiuuiſti me 
2 conſolatus es me. 
omine deus ſalutis 
mee: in die clamaui ad 
te et noctu coꝛamte. 
nter oro mea incon⸗ 
ſpeetu tuo:icling aurẽ 
tuã ad pꝛecem meam. 


SEN DIct 32S Digit: 
lozde god of bertues conuerte vs, and 
ſhewe thy face, and we ſhalbe ſafe, 
onuerte vs, o god, our ſauyour, and 
turne away thy wzathe from vs, 
ylte thou be w2athe with vs foz euer; 
02 wylte thou extend thyn ire from gene⸗ 
racyon and pꝛogenye⸗ 
Jod thou beinge turned ſhall quicken 
vs:and thy people ſhall toye in the. 
loꝛde ſhewe vs thy mercpe: and gyue 
vs thy helthe. 
loꝛde inclyne thyn eare, and heare me: 
foꝛ J am nedy and pooze. 
epe my (oule, foꝛ J am a ſynner: o my 
god make hole thy leruãt, ᷣ truſteth ĩ the. 
ade mercye on me good lozde, foz J 
haue cryed to the all the dap: engladde the 
loule of thy ſeruaunt, ſoꝛ bicaule, o loꝛde, 
J haue lyfte vp my ſoule vnto the. 
Ind thou loꝛde god arte a mynyſter of 
mercpe: and arte metcyfull,pytyfull,pas 
cyent,and of moche mercy, and alſo true. 
ole vpon me, and haue mercy on me: 
gyue thyn Tmpere to thy chylde, 3 make 
lafetheleruaunt of thyn hande mayde. 
Jake me a ſygne in goodnes, that they 
that haue hated me may ſe me, and be con 
founded:fo2 thou good loꝛde haſte holpen 
me, and haſte confozted me. 
O loꝛde god of my healthe, J haue ctyed 
to the in the day, x in the nyght befoꝛe the 
Let my pꝛaper entre in to thy ſyght: in⸗ 
clyne thyn eare bnto my pꝛaper. 
O loꝛde 
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loꝛd where be thyn olde mercies: lpke 
as p haſt ſwoꝛne to Dauid in the truthe. 
loꝛde haue in mynde the oppꝛobzie of 
thy leruaunt, whiche Jhaue conteyned 

in my boſome of many people. 
U urne agapne lozde pet hytherto: and 
vouchlaͤute that thy leruaunte myghte 
pꝛap to the. 

And let the gloꝛy of the loꝛde our god be 
vpon vs, x vpon the wozki of our hand? 
directe vs, and directe the wozkes of our 
handes, 

(_}1o2de heare my pꝛapet:and let my cry 
come vuto the. 

urne not awape thy face from me: in 
what day ſoeuer J am troubled: inclyne 
thyn eare vnto me. 

n what dape ſoeuer I (hall call bpon 
the: here me with ſpede. 

nd leade me not fo:the in the myddeſt 
of my dayes, from generacyon in to the 
generacpon of thy pere. 

d thou loꝛde do good vnto me foꝛ thy 
names lake, fo thy mercy is ſwete. 
lonꝛde delpyuer me, foꝛ J am nedpe and 
pooꝛe: and my herte is troubled Win me. 

am vanplhed awape lyke a ſhadowe, 
whan it declyneth: and Þ am cruſhed to⸗ 
gether lyke a Locuſte. 

+ elpe me, o loꝛde my god; and ſaue me 
loꝛ thy mercye. 
ewarde thy ſeruaunt, quickeu me: and 


oblerue thy woꝛdes. : 2 
Open 


bi ſunt mſe tue anti⸗ 
que dne : ſicut turaſti 
Dauid in veritate tua. 
emoꝛ eſto dne oppꝛo 
bꝛij ſeruoꝛum tuoꝝ:qd 
cõtinui in ſinu meo mul 
tarum gentium. 
Jonuertere dñe vſque 
quo 7 depꝛecabilis eſto 
ſuper ſeruos tuos. 

t ſit ſplendoꝛ domini 
dei noſtri ſuper nos et 
opera manuum nr̃arum 
dirige ſuper nos ⁊ 0p? 
manuũ noſtrarũ dirige 
omine exaudi oꝛatio 
nem meã:et clamoꝛ me⸗ 
us ad te ventat. 

Lon auertas faciẽ tu- 
am a me:in quacũq; die 
tribuloꝛ inclina ad me 
aurem tuam. 

* quacunq; die inuo⸗ 
cauero te velociter ex⸗ 
audi me. 

t ne educas me in di. 
midio dierum meoꝛum 
in generatione 7 gene⸗ 
rationem anni tui. 

t tu domine fac me⸗ 
cum pꝛopter nomen tu⸗ 
um: quoniam ſuauis eſt 
miſericoꝛdia tua. 

omine libera me qt 
egenus et pauper ſum 
ego: et coꝛ meum cotur 
batum eſt intra me. 

icut vmbꝛa cu decli⸗ 
nat ablatꝰ ſum:⁊ exrcuſ 
ſus ſum ſicut locuſta. 

diuus me dne deus 
me? : et ſalua me ꝓpter 
miſericoꝛdiam tuam. 

etribue ſeruo tuo vi 
u ifica me:et cuſtodian 
ſermones tuos. 
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-euelga oculos mess 7 
conſiderabo mirabilta 
de lege tua. 
ncola ego ſum in ter 
ra: non ablcodas ame 
mandatatua. 

õcupiuit aia mea de 
ſiderare iuſticationes 
tuas in omni teinpore. 

ncrepaſti ſuꝑbos ma 

ledicti, qui declinant a 
mandatis tuis. 

ufer a me oppꝛobꝛiũ 
et contẽptũ:quia teſti⸗ 
monia tua exquiſtiui. 
tenim ſederũt pꝛin⸗ 
cipes et aduerſum me 
loquebantur. 

iam iniquitatis amo 
ue a me: et de lege tus 
miſerere mei. 

i 1a veritat{ elegi: 11s 
dicia tua no ſuz oblit?. 
educ me in ſcmita 
mandatoꝛum tuoꝛũ: qt 
ipſam volut. _ 
nclina coꝛ meũ in te- 


ſtimonia tua; et non in 


auariciam. 
uerte oculos meos 
ne videant vanitatem ; 
in via tua viuiſica me. 
tatue ſeruo tuo elo⸗ 
quiũ tuũ in timoꝛe tuo. 
onitatẽ, diſciplina. 2 
ſcientiã doce me: quia 
mandatis tuis credidi. 
onus eſt tu, ⁊ in boni 
tate tua doce me iuſtifi 
cationes tuas. 
iat mia tua vt exhoꝛ 
tet ur me: ſcdðm eloquiũ 
tu um ſeruo tuo. : 
eniãt mihi miſeratto 
nes tue et viuam:qꝛ lex 
tua meditatio mea eſt. 
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pen myn ipes, and I ſhal conſpdꝛe the 
meruaples ot thy lawe. 
+. am but a ſtraunger in the earthe:hyde 
not thy comaundementes from me. 
y loule hath al ways teſyzed to knowe 
thy ryghtuoulnes, 
hou haſte blamed the pꝛoude: they be 
curſed p declyne from thy cõmaũdemẽti. 
ake àwape from me rebuke and cons 
tẽpte: foꝛ I haue ſought after thy lawes 
02 pꝛynces haue ſytten and ſpoken as 
gaynlt me. 
he wap of iniquitie remeue from me: 
and of thy la we haue mercy on me. 
haue choſen the way of trouth: J haue 
not fozgotten thy iudgementes. 
eceãde me in to the pathe ofthy cõmaũ⸗ 
dementes: koꝛ that is it that J wolde. 
nclyne my herte vnto thy lawes: and 
not to couetyſe. 
urne awape myn ipes that they ſe not 
banpte:and quycken me in thy way. 
akelure thy leruaunt in thy woꝛde, in 
the feare of the. 
ache me goodnes, lernynge, and ſep⸗ 
_ = Jhauebeleued thy commaunde⸗ 
mentes. 


hou art good, ⁊ in thy goodnes teache 
me thy iuſtifications. 

et thy mercy be that it may erhoat me, 
acco2dyng to thy pꝛompſe to thy ſeruaũt. 

et thy mercyes come to me: and J (hal 
Ipue, foꝛ thplawe is my meditation. 


Let 


et my herte be immaculate in thy iu⸗ 
ſtikicacions, that be not contounded. 
. + lozix J am bought lowe on all ptes: 
guycken me accoꝛopnge to thy woꝛde. 
loꝛde let the voluntary thynges ot my 
mouth be acceptable vnto the:and teache 
me thy iudgementes. 
p louie is euer in my handes: and J 
haue noc tozgotten thy lawe. 
ke me accoꝛdynge to thy ꝓmpſe, and 
4 alllyuc;and thou ſhalte not confoũde 
me, other wyle than J loked fo? , 
Helpe me, and J halbe lafe: and J (hall 
be occupped in thy meditacions. 
Js to thy ſeruaunte, accozdyng to thy 
mercy ; and teache me thy iuſtificacions. 
Lam thy ſeruaunt, gyue me vnderſtan⸗ 
dynge, that J may knowe thy wyll. 
ohe vpon me. and haue mercpe vpon 
me, accoꝛdyng to the iudgemẽtes of them 
that loue thy name. 
irecte mp ſteppes accoꝛdynge to thy 
ꝓmpſe:a no iniquitie ſhal ouercome me. 
leſſe me from the iniuries of men: that 
Imap kepe thy comaundementes, 
I yghten thy face bpon thy ſeruaunte: 
teache me thy tuſtificactons. 
: .cholde mp humiltte, and delyuer me: 
foꝛ IJ haue not foꝛgotten thy lawe. 
udge mp iudgement and redeme me: 
quycken me foꝛ thy pꝛomyſe. 
{ } lozdelet my pꝛaper appꝛoche nere in 
thy lyghte:delyuer me accoꝛdynge to thy 
bꝛompſe. 99 O loꝛde 


1: tat coꝛ meum imma⸗ 
culatũ in iuſtificationi 
b tuis, vt no cõfũdar. 

Dumiliatus ſum vſque 
quaque dñe:viuifica me 
ſcom verbum tunm, 

[toluntarta ons met 
beneplecita fac dñe, et 
iudicia tua doce me. 
Anima mca in manib? 
meis ſemper:⁊ legẽ tuã 
non ſum oblitas. 

Z uſcipe me ſecundum 
eloquium tuum 7 viuã: 
et non cõfundas me ab 
erpectatione mea. 

diuua me et ſalu? e⸗ 
ro: et meditavo: in iuſti 
ficationibꝰ tuis ſemp. 

ac cu ſeruo tuo ſcðʒ 
miaz tuà z iuſtificatio⸗ 
nes tuas doce me. 

eruus tuus ſum ego 
da mihi intellectum: vt 
ſciam teſtimonia tua. 

z eſpice in me et miſe⸗ 
rere mei: ſcðʒ iudicium 
diligẽtiũ nomen tuum. 
J reſſus meos dirige 
ſeðʒ eloquiũ tuũ/⁊ non 
dũet᷑ mei oĩs iniuſtitia. 

edime me a calũnijs 
hominum: vt cuſtodiaz 
mandata tua. 

- actem tuaz illumina 
ſuper ſeruũ tuum:doce 
me iuſtificationes tugs 

ride humilitatẽ meg 
7 eripe me: quia legem 
tuam non ſum oblitus. 

ndica iudiciũ meũ et 
rediine me, ꝓpter elo⸗ 
quium tun viulfica me. 
Ippꝛopinquct depꝛe⸗ 
catio mea in conſpectu 
tuo dfic; iuxta eloquiũ 
tun da mihi inteilectũ. 


rr 
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:ntret poſtulatio mea 
in cõſpectu tuo:ſcdz e⸗ 
toquium tuũ eripe me. 

ructabunt labia mea 
5 rymnum: cuz docueris 
me iunſtificationes tuas 

-4 nnuctabit ligua mea 
eloquiũ tuũ: quia oĩa 
mandata tua equitas. 

iat manus tua vt ſal 
uum me facias: quonia 
mandara tua clegt. 

oncupiui ſalutare tu 
um domine; et lex tua 
meditatio mea eſt. 
iuet aĩa mea ⁊ lauda 
bit te: et iudic ia tua ad 
iuuabunt me. 
rraui ſicut ouis que 
perijt:quere ſeruum tu 
um domine, quia man⸗ 
data tua nõ ſum oblit? 
iſerere nobis dñe mi 
ſerere nobis: qꝛ multuz 
repleti ſum? cõtètione 
ene fac domine do⸗ 
nis ⁊ rectis coꝛde. 
Suerte dñe captiuſt 
nr̃aʒ:ſicut tori auſtro. 


e pꝛo fundis clamaui 


ad te domine: domine 
exaudi vocem mean. 
1* tant aures tue inten 
dentcs in vocem depꝛe 
cutionis mee. 

7 Nquaciiq die inuoca 
uero te exaudi, me mul 
tiplicabꝭ in anima mea 
virtutem. : 
Done dfie cuſtodiam 
021 meo:⁊ oſtium circu 
ſtantie labiſs meis. 
Hon declines coꝛ meu 
in vᷣba malicie, ad excu 
js das ercuſat in petis 
Inte de ad depcat mes 
q huriliat? ſym nimis 


et my pꝛaper entte in to thy ſyght:de⸗ 
lyuer me accozdpngeto thy pꝛomple. 

p lyppes ſhal powze foꝛthe thy pꝛapſe, 
whan 5 haſt taught me thy iuſtificaciõs. 

y tongue (hal ſhewe foꝛth thy woꝛde: 
fo2 in all thy cõmaundementes is equitie. 

et thy hate be redy to helpe me: koꝛ by 
cauſe J hàue cholen thy cõmaundemẽtes. 

loꝛde J haue dely:ed thy helthe: and 
thy lawe is my meditation. 

y ſoule ſhall lyue and ſhall pꝛayſe the: 
and thy iudgenientes ſhall helpe me. 

haue wandeted lyke a ſhepe, that was 
loſte: o loꝛde ſeke out thy ſeruaunt, foꝛ J 
haue not foꝛgotten thy cõmaundemetes. 
aue mercy on me loꝛde, haue mercy on 
me, koꝛ we be replete fuilof contempte. 
dod loꝛde do wel to them, that be good 
and of ryght mynde. 

- +» ſozdeturne away our captiuitie, as 3 
ryler in the louthe wynde. 
haue cryed to the from the depeſt pla⸗ 
ces:o loꝛde Hheare my pꝛaper. 
et thyn eares be entending to Þ voyce 
ok my pꝛaper. 

n what daye ſocuer J ſhall call vpon 
the, here thou me, thou Qalte encreale 
ſtrengthe in my ſoule . 

loꝛde let a keper ouer my mouthe:and 
a doe ouet my ipppes , 

eclyne not myn herte into woꝛdes of 
malyce, to make excuſes in ſpnne 

ntende to my p2ayer: foꝛ I am hũbled 
very moche. Delpuer 


— 


ae „ 419) 544] of 
elyuer me from them that plecute me: 
foʒ they haue pzeuapled agaynſt me. 
d yngemp loule foꝛthe of pꝛpſon, that 
it may confelle thy name. 

loꝛde here mp p2ayecr, receyuc my re- 
queſte in to thyne eares, heare me in thy 
ryghtuoulnes . 

Ind thou ſhalte not entre with thy ler⸗ 
uaũt in iudgement, koz there 1s none ly⸗ 
yyng, 5 can be iuſtefied i the light of the. 
-- 02 mpne enempe hath perlecuted my 
ſoule: and hath humbled mp lyfe in the 
carthe, 

e hath ſet me in darkenes lyke Þ deade 
men of the woꝛld: and my ſoule is greued 
within me, in me my herte is troubled. 

haue in mynde mpn olde days, J haue 
thought vpon all thy wozkes: and vpon 
all the wozkes ol thy handes J mulyd. 

h aue caſte myn handes ab2ode tothe, 
(o my ſoule) !pke the earthe wfout water 

eare me qupckelp good loade, foz my 
[pirite fapleth, 

| hou ſhalte not tourne awape thy face 
from me: and J ſhatbe lyke them that go 
do we in to alake. 

et thy mercybe knowen to me: betyme 
foꝛ J haue truſted in the. 

et me knowe p wap, in which Thall 
walk: foz haue lykte bp my ſonle to the 

elpuer me loꝛde fromm . 
Thaue fled vnta tune „ = 
wpll, fat there ff he re 
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ripe me de pſequẽti⸗ 
bus me:quoniam pꝛeua 
luerunt ſuper me. 
duc de cuſtodia aĩaʒ 
mcam: ad confitendum 
nomini tuo. 
ne ex audi orone me 
am auribus ꝑcipe obſe 
crat mea in vitate tua 
exaudi me i tua iuſtitia 
t non intres in iudi⸗ 
cium cum ſeruo tuo:qꝛ 
non iuſtificabitur in co 
ſpectu tuo oĩs viuens. 
uia pſecutus eſt in⸗ 
imicus aĩam mea:humy 
lignit in tra vita meg. 
ollocauit me in obs: 
ſcuris ſicut moꝛtuos ſe 
cult: 7 anxiatus eft ſup 
me ſpiritꝰ meus: in me 
turbatũ eſt coz meum. 
emoꝛ fui dierũ anti⸗ 
quo ꝝ, meditatus ſuz in 
olbꝰ opibꝰ tuio:ĩ fact; 
manuũ tuaꝝ meditabar 
xpandi manus meas 
ad te: anima mea ſicur 
terra ſine aqua tibi. 
clociter exaudi me 
domine:defecit ſpirit® 
menus. 


on gucrtas faciẽ tu- 


am a me: et ero ſimilis 
deſcendẽtibus in lacus 
otam fac mihi mane 
miſericoꝛ diam tuam: 
quia in te ſperaui. 
otam fac mihi viã in 
qua ambulem: qa ad te 
leuaui animam meam. 
ripe me de inimicis 


meis dñe ad te cofugi, 


ace me facere polntg- 


A: des me“ es en 


piritus tune bonus 
deducet me iu terra rc- 
ctã: ꝓpter nomen tuum 
domine viuificabis me 
inequitate tua- 

duces de tribulatio⸗ 
ne animam mean; et in 
mia tua diſperdes os 
inimicos meos. 

t pcs ocs q tribu- 
lant aigm mea ; qt ego 
ſeruꝰ tu? ſum. 

Ona mihi q̃ſo ops 
deus, vt ꝑ hanc ſa⸗ 
cro ſanctã pſalterij ce- 
leſtis melodiã, aĩa mea 
ſaginetur. Dona vt leo 
rugiens ab infirma oue 
ſupcretur. Dona vt per 
eu3i Gram violctiſſim? 
ſpirit? a debiliſſima car 
ne vincatur. Doka vt 
tile qui de celo cecidit 
hic me pugnate ſubdat 
Dona vt ſi poteſtatẽ e⸗ 
ius ad tẽ pus tua pmil- 
tone patimur: nequaq; 
eius inſatiabilibꝰ fau⸗ 
cibꝰ ſozbcamur. Fac il 
lum treſtem de bumana 
falute: qui de offẽſionc 
noſtra ſemper erultat. 
Fac me tuis ſemꝑ lau⸗ 
dibus vacare: ⁊ ad tuã 
qñq; dulcedinc miſeri⸗ 
coꝛditer ꝑuenire. Qui 
piu{ 7 regnas de“. Per 
oĩa ſcła ſcłoꝝz . Amen. 


C.: 


«.-,- ADato2 humani ge 
A nerts deus, qui do 
nn linguarũ, quo quonz 
dy avoſtolos tuos ad 
cuãgelij pudtcationc p 


hy good ſpirite ſhall bꝛynge me in to 
the right lande: fo thy name p Halt quic⸗ 
ken me in thy ryghtuoulnes. 
hou ſhalte bꝛynge my ſoule out ok tri⸗ 

bulation;and in thy mercy, thou ſhalte de 
ſtroye all myn enempes. | 

nd thou ſhaltedeſtroye al that trouble 
my ſoule: foz J am thy lertzaunc, 


(| 1 
;- - Raitte Jbeleche the lozde god, that 
by the holy melodie or this heucnly 
Plalter, my loule mape be refreſhed. 
Graunte that the rozynge lyon mape be 
ouercome of the feble ſheepe. Graunte 
that by thy grace, the moſt violent ſpirite 
mape be ſubdued of the weyke klelſhe. 
Gtaunte that he, whiche fell from heuen 
mape be vanquyſhed here thzoughe mp 
fyghtynge. Graunte,that though we as 
byde his tyꝛanny, thꝛough thy ſutferance 
fo: a ſeaſon, that yet we be not lwalowed 
vp wit his vnſacyable iawes. Cauſe hym 
to be ſoꝛye foꝛ mannes ſaluacpon, whiche 
always retoyſeth at our falle. Caule me 
alwapes to applye my lelfe to thy pꝛay⸗ 
ſynge. and at lengthe toyfully to come to 
thy bleſlednes. Whiche lyueſt x reignelt 
god, woꝛlde without ende. So be it. 
1 rape d iaunetieren 
; God, the louer ofmakynde, whiche 
by thyn electe ſeruaunt and byſhop 
ſaput Hierome, haſt renued in the woꝛlde 
the gyfte of tongues, wherwith in tyme 
paſſed, 


Pꝛapets, 
paſſed, thou dydeſt heuenly inſtructe thyn 
apoſtles,fo2 the pꝛeachyng of thy golpell 
by thyn Holy ſprite : graunte that in all 
tongues, and in all places, all men mayc 
p:eache the gloꝛie ofthyn onely begotten 
ſonne Jeſu,foz to confounde the tongues 
of falſe apoſtles, whiche conlpyꝛynge to 
gether, do buyld the curſed towze of Ba⸗ 
bylon, labozynge to darken thy glozpe, 
whylſt they p2ocure to eralte they: owne, 


wheras all gloꝛye isdue onely to thewith 
our loꝛde Jeſu thy ſonne, woꝛlde with⸗ 


out ende. So be it. 


N Mercpkull loꝛde J am not woꝛthy 
that thou ſhuldeſt entre into my ſyn 
full houſe: yet not withſtandynge thou 
haſte layde: Who that eateth my flellhe, 
and dꝛynketh iny blond, he dwelleth in 
me, and J in hym. Wherfoze lozde haue 
thou mercy vpon me lynner, by the recey 
uynge of this thy body, kleſhe, and bloud. 
And that J receyuec it not to my dampna⸗ 
cion, but thꝛough thy mercy, to Þ helthe ok 
my ſoule: ⁊ ind remyſſion of my lynnes, 
though thy paynkull pallion. So beit. 
19H 313 (30.30 dal EURO 5+, 

he very true recepupnge of thy 
Þ | glo2yous body of fleſhe 3 bloud, 
my ſonerapgne loꝛde omnipotent is, that 
I caſte the not foꝛthe agayne to my dam⸗ 
pnacyon and iudgement, but that J may 

DD .ttt, obteyne 


1 


ſpiritũ tuũ ſanetũ celi⸗ 
tus inſtruxeras, ꝑ ele⸗ 
ctũ famulũ et epiic opũ 
tu Hieronimũ, mũdo 
renouaſtt ; da vt oĩbus 
linguis oësvbiq; pꝛedi 
cent gloꝛiam vnigeniti 
filij tui Jeſu, vt cofun- 
das pſeudoapoſtoloꝛu 
linguas, qui conturatt 
ſubſtruũt impiã turrim 
Babel, tuã gloꝛiã obſcu 
rare conantes, dũ ſuam 
ſtudent attollere qum 
vni tibi debeatoĩs glia 
cum Jeſu filto tuo dño 
nro, ⁊ ſpũ ſancto in e⸗ 
terna ſecula. Amen. 


20119 iQbiuftt. —_ 
Amine ns ſum di⸗ 
AF gnus vt intres ſub 
tectũ meũ: ſed tu dñe q 
dixiſti: Qui manducat 


mea carnc, et bibit me⸗ 


um ſanguinẽ, in me mas 
net, et ego in eo:pꝛopi⸗ 
tius eſto mihi pctoꝛi p 
ſumptionẽ coꝛpoꝛis et 
ſanguinis tui. Et pſta 
vt nõ ad iudiciũ dãpna 
tiõis illud ſumã, ſʒ mĩa 
tua pꝛeueniente in ſalu 
tem, et remiſſionẽ pec⸗ 
catoꝛum meoꝛum. 


C 


Era perceptio co: 
poꝛis et ſanguinis 

tui oĩpotẽs deus non 
veniat mihi ad iudiciũ 
nee ad cõdẽpnationẽ. 
ſed ſit oĩm peccat oꝛum 
meoz optata remiſſio: 


anime et edꝛpoꝛis pia 
Subernattio, et potens 
ad vitam pꝛeſentem et 
eternam introductio. 
Amen, Rh 


G 


Bone Jeſu, o dulcꝭ 
Jeſu, © Jeſu filj 
Warie virginis plen” 
mia ⁊ vitate. O dulcis 
Jeſu miſerre mei ſcodm 


magna mĩam tuã. e be 
nigne Jeſu te depꝛecoꝛ : 


per illum ſanguinẽ pc 
cioſum quem ꝓ nobis 
peccatoꝛibꝰ effundere 
dignatus es in gra cru⸗ 
cis, vt abijcias omnes 
iniquitat meas 7 ne de- 
ſpicias humiliter te pe 
tentẽ, ⁊ hoc nomen tuu 
ſacratiſſimũ Jeſum in⸗ 
uocantem. Hoc nomen 
dulce eſt . Hoc nomen 
Jeſus nomen ſalutare 
Eſt. Quid cf: eſt Jeſus 
niſi ſalugto: . O bone 
Jeſu qui me creaſti ⁊ re 
demiſti tuo pᷣcioſo ſan 
guine: ne permittas me 
dã nari quẽ tu cr nihilo 
creaſti. O bone Jeſu 
Chꝛiſte ne ꝑdat me ini 
auitas mea: quẽ fecit 2 
creauit oĩpotens boni 
ta3 tua. O bone Jeſu 
recognoſce qd tuũ eſt 
in me: 7 abſterge qS ali 
enum eſt ame. O bone 
Aeſu miſerere mei dum 
tẽ pus eſt miſerendi: ne 
pdes me in tẽpoꝛe tui 


obteyne therby remtion of mp ſynnes: 
and v I may lyue in charitable lyfe whp⸗ 
les am here lyuyng:ſo that I may here 
alter come to eternali iyte, by thy vertue 
and grace. So beit. 

(. 


5 Boütefull Jeſu, o ſwete 
Jaelu, O Jelu the ſonne 
ol the pure virgin Mary, full 
c "or mercye and truthe Olwete 
Ie Jelu. after thy greate mercpe 
> lhauepite voon me. O benigne 
Jeſt, J pzaye the by the lame pzecyous 
bloude, whiche foz vs milerable ſpuners, 
thou waſte cõtente to ſhede in the aultare 
of the crolle, that thou vouchſaufec cleane 
to auoyde all my wyckednes, and not to 
deſpifc me, humbly this requirynge,and 
vpon thy moſt Holy name Jeſus calling. 
This name Telus, is the name ofhelthe. 
What is Jeſus, but a ſauyour - O good 
Felus that haſt me created, and with thy 
þ2ecyous bloude redemed, (uffre me not 
to be dãpned, whom of nought thou haſt 
made. O good Felu, let not my wycked⸗ 
nes deſtrope me, that thy almyghty good 
nes made and fourmed. O good Jeiu re⸗ 
knowledge that is thyn in me: and wype 
cleane a waye, that elopneth me from the. 
O good Jelu, whan tyme of mercye is, 
haue mercye vpon me: no2 deſtrope me 
not in tyme of thy terryble iudgement. 
O good 


O good Jeſu, if J wꝛetched ſynner , fo: 
my moſte greuous offences, haue by thy 
very tuſtice ,deſeruedeternall payne: pet 
Jappell from thy verye ryghtuoulnes, x 
ſtcdfaſtly truſte in thya inettable mercye: 
ſo as a mylde father, and mercptuli loꝛde 
ought, take pyty vpon me. O good Feſu 
what pfyte is in my bloude, (yns that j 
muſt delcende in to eternall co2ruptioi 7 
Certeynly, they that ben dcade (yall not 
magntfe the, noꝛ lykewyſe all they that 
go to helle. O molt mercyfull Jeſu, haue 
mercy bpon me. O molt ſwete Jelu dely 
wer me. O moſte meke Jeſu, be vnto me 
fauourable . O Jelu, accepte me a wꝛet⸗ 
ched linner, in to the numbꝛe of them that 
ſhalbe laued. O Jelu the healthe of them 
that beleue in the, haue mercye vpon me. 
O Jeſu, the ſwete koꝛgyuenes of all my 
ſynnes. O Teſt the lonne of the pure virs 
gin Marp, endewe me with thy grace, 
wyledome, charitie, chaſtite, x humtlitie: 
yea, and in all myn aduerſittes, ſtedkaſte 
pncpens:ſo that A may perkytly loue the, 
and in the to be gloꝛified, x haue my only 
delice in the, wo21d wfout ende. So be it. 
Glozyous kynge, whiche amogelt 
thy ſaynt! arte laudable, and neuer 
theles incamparable. Thou arte in vs, 
lo2de, and thy holy name bath ben called 
vpon by vs. Therfo:e do not foꝛſake vs 
lozde god, and in the daye of iudgement 
vouchlaufe to beſtowe vs amonge thy 
lapntes and electe. O bleſſed kynge. 


trcmcdt iudiciſ. O boe 
teſu ſi merutmiſer pec 
catoꝛ de vera tug iuſti⸗ 
tia pena eternãꝓ pctio 
meis grauiſſimꝭ, aahuc 
appello ↄfiſꝰ de tua va 
iuſticis ad tua mĩaʒ in⸗ 
effabillẽ:vtiq; miſerebe 
ris met, vt piꝰ pr ⁊ miſe 
ricoꝛs dñs. bõe ieſu 
que vtilitas i languine 
meo du deſcẽdero ĩ cor 
ruptionẽ etnã ? Ho em 
moꝛtui laudabũt te nec; 
oẽs q deſcendũt in in⸗ 
fernũ. O miſericoꝛdiſ⸗ 
lime Jeſu miſerere mei. 
O pulciſſime, Jeſu libe 
ra me, M piiſſime Jeſu 
ꝓpitiꝰ eſto mihi pctõꝛi. 
O Jeſu admitte me mi 
ſex mũerũ electox tuo 
rũ. O Jeſu ſal? i te ſpe 
rãtiũ. O Jeſu ſalꝰ in te 
credetiuz miſerere mei. 
O Jeſu dulcis remiſſio 
oim pct6x meoꝛum. a. 
fili vᷣginis marie: ĩ fũde 
in me gram tuam, ſapte 
entiaʒ, charitatez, caſti 
tatem, ac humilitatẽ, ac 
etiã in oĩbꝰ aducrſitat 
meis patientiã fcta, vt 
poſſiʒ te pfecte diliger 
i ſcla ſcłkoꝝ. Amen. 
Ber gloꝛioſe inter 
ſanctos tuos, qͥ ſẽ⸗ 
per es laudabilis et ta⸗ 
men incõparabitis tui 
nobis es die: et nomen 
ſanctũ tuũ inuocatũ eſt 
ſup nos ne deretinquas 
nos dñe deus nt: vt in 
die iudicii nos collo- 
care digneris inter fan 
ctos 7 electos tuos rex 
benedicte. 
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Onditoꝛ celi : fre 
rer regů⁊ domin? 
dominãtium, qui me de 
nichilo feciſti ad imagi 
nem ⁊ ſimilitudinẽ tua: 
et me de ꝓpꝛio tuo ſan 
guine redemiſti: quem 
ego peccatoꝛ non ſum 
dignus nominare, nec 
inuocare, nec coꝛde co: 
gitare:te ſuppliciter de 
pꝛecoꝛ et humiliter ers 
oꝛo vt clemẽter reſpici 
as me ſeruũ tuũ nequã. 
Et miſerere mei, qui mi 
ſertꝰ fuiſti mulieri Ca⸗ 
nance, 2 Marie Magda- 
lene: qui peꝑciſti publi 
cano.7 latroni in cruce 
pendẽti. Tibi cõfiteoꝛ 
pa? pijſſime pcta mea: 
que ſi volo abſcondere 
non poſſum tibi dne. 
Parce mihi Chꝛiſte da 
ego pauper multũ offc 
di, in ſuꝑ bia, ĩ auaritia, 
in gula, ĩ luxuria, in va⸗ 
na gloꝛia, in odio, in ac 
cidia, in adulterijs, in 
furto, in mendatio, in 
blaſphemia, in ioco, in 
riſu, in verbis ocioſis, 
in auditu, i guſtu, in ta 
ctu, cogitando, loquen 
do, operãdo.⁊ in oĩbus 
modis in quibꝰ ego fra 
gilis homo et peccatoꝛ 
peccare potui. Mea cul 
pa: mea culpa: mea ma⸗ 
rima culpa. Ideo depꝛe 
co: tua clemẽ tiam, qui 
ve celo pꝛo mea ſalute 


6 
N Y maker ofheuen x earthe, 
kynge ot kpnges. and loꝛde 


' 


of lords, whic:) or nothyng 
Idyddeſt make me to thy ys 
mage and lpkencs, and dp⸗ 
++» +» Delt redeme me wich tayne 
owne bloude, whom Ja lynner aun not 
wozthy to name, neyther to cal vgon, ney 
ther with my herte to chynke Vpon,hums 
bly d lyꝛe the, and mekely pꝛay the, that 
gently thou beholde me, thy wycked ler⸗ 
uaunte. and haue mercye on me, whiche 
haddꝭeſt mercy on the woman of Canane, 
and of Mary Magdalene, whiche dydeſt 
foꝛgyue the publycane, and the theke han- 
gynge on the croile. Unto the J confelle 
oh moſte holykather, my ſynnes, whiche 
if J wolde, J can not hyde from the. Pauc 
mercy on me Chꝛiſt, fo a wꝛetche haue 
loꝛe olfeded the, in pꝛyde, in couetoulnes, 
in glotony, in lecherye, in vayngloꝛpe.in 
hatered, in enuie, in adulterie, in thekte, 
in lyenge, in backebytynge, in ſpoztyng, 
in diſlolute and wanton laughynge, in 
ydell woꝛdes, in hearynge, in taſtyng, in 
touchynge, in thynkynge, in llepynge, in 
in woꝛkynge, and in all wayes, in which 
Ja kreyle man, ⁊ moſte wꝛetched ſynner 
myght ſynne. My defaulte, my mooſte 
greuous defaulte. Therfoze moſt hum 
blie pꝛay, ⁊ beſeche thy gentlenes, whiche 
(f0? 


fo: my helth deſcended froheuen, which 
dyd holde vp Daupd, thathe ſhulde nat 
fall into ſpnne. Haue mercy on vs (Oh 
Chꝛiſte, the which dydeſt foꝛgpue Peter, 
that dyd fo:ſake p. Chou art mp cteatoꝛ, 
and my helper, mp maker, and any rede⸗ 
mer, my gouernour, and iny father, my 
Loꝛde, my God, my kyng. Thou art my 
hope, my truſt, my gouernour, my helpe, 
mp cofozte, my ſtrengthe, my defence, mp 
redemptyon, my lpfe, my helth, my ceſur- 
rection. Thou art m ſtedfaſtnes,mp re⸗ 
fuge 02 (uccour, my lyght, and my helpe. 
I moſte humbly and hertely delyer, and 
pꝛape the helpe me, defende me, make me 
ſtrong, and cofozte me, make me (tedfaſt, 
make me merp, gyue me light, and vyſite 
me, reupue me agapne, whiche am deed. 
Fo; J am thy makpnge, and thy wozke, 
h Loꝛde, deſppſe me nat. J am thy ler⸗ 
uaunt, thy boade man, althoughe eupll, 
althoughe vnwoꝛthy, and a ſynner. But 
what ſoeuer J am, whether J be good 02 


bad, Jam euer thyn. Therfoze to whom 


hall: J flye, excepte J flpe vnto the- It᷑ p 
caſte me of, who ſhal oz wyll receyue me, 


It thou deſpiſe me, and turne thy face fro. 


me. who ſhall loke vpon me- And recog⸗ 
nyſex hnowlege me( althoughe vawozs 


thy)compnge to the, although J be vyle, 
and vnclene. Foz if I be vile and vnclene 


thou canſt make me clene. If J be ſycke, 
chou canſt heale me. If I be deade 7 — 
rye 


deſcfdit:q Pauid a pec 
cati lapſu erexit. farce 
michi Dñe:parce michi 
chꝛiſte:qui petro te uc- 
ganti peperciſtt.Tu cs 
creator meus 7 adiutoꝛ 
meus : plaſmatoꝛ meus 
7 redẽptoꝛ meus:guber 
natoꝛ meus 7 pat me?: 
dñs mens 7 de? meus:7 
rex me?, tu es ſpes mea 
t ſiducia mea:guberna⸗ 
tiomea t auxiliatiomea 
cõſolatio mea 7 fortitu 
do mea, defẽ ſio mea 7 li 
beratio mea: vita mea? 
ſalꝰ mea, et reſurrectio 
mea. Tu es firmamẽ tũ 
meũꝭ 7refugid meũ:lumẽ 
meũ ⁊ deſid eriſi meũ:ad 
iutoꝛiũ mei ⁊patrocini 
um meũ. Te depꝛecoꝛ 7 
rogo adiuug me 2 ſalu®? 
ero:guberna met defẽ⸗ 
de meicõfoꝛta me ⁊ con 
ſola me: confirms me 2 
letifica me: illumina me 
t viſita me. Suſcita me 
moꝛtuũ quia factura et 
opus tuuz ſum domine, 
indignus et peccatoꝛ. 
Sed qualiſc iq; ſim ſiue 
bonꝰ ſiue malus : ſẽ per 
tuns ſum. Ad que 8 fu⸗ 
giã:niſi ad te vadã? Si 
tu me eiicis:qͥs m2 rect 
piet? Si tu me deſpicis 
gs me aſpiciet? Et res 
cognoſce me idignil ad 
te refugiẽtẽ Guts i ry 
tis 7 immũdꝰſus potes 
me miidare. Si cec? ſt 
potes metllumiare. Sy 
infirmꝰ ſũ potes me ſg 
nare, Si moꝛtuns 2 ſc- 


ifirin? ſiipor}, me ſanare 
B1LMmo:n”? 7 ieput? by 
potes me reſuſcitare qꝛ 
mator eſt pietas tua ꝙ; 
ipietas mea: piy pores 
dimittere qᷓ; ego CONT: 
tere: 7 pl? pcere Þ ego 
peccatoꝛ peccare. Hon 
&relpicias dne neq at- 
tẽ das multitudinè neg 
tatũ meaꝝ:ſed ſcðʒ mul 
titudinéẽ miſerstiond tu 
arũ miſerere mei: ⁊ ,pPpt 
ti? cſto mihi miſerrimo 
pctõꝛi. Dic aſe me: ſalꝰ 
tua ego ſũ. Qui dixiſti: 
nolo moꝛte pctòꝛis {cd 
magis vt viuat 7 couer 
tat᷑:cõuerte me dñe ad 
te ⁊ noli iraſci cõtrame 
Depco: te clemétiſſime 
pat ppter mĩaʒ tuã ſup 
plico ⁊exoꝛovt ꝑducas 
me ad gaudium tuum 
nun$ intermoꝛiturum. 


( 


FI patrũ noſtroꝝ, 

et dñe mie,q feciſti 
ola pbo tuo, ⁊ laptetia 
tua coſtitutitt hotex, vt 
dñaret creature qᷓ ate 
factaeſt, vt diſponat oꝛ 
be fray incqtate 7 iuſti 
tia.⁊ i directione coꝛd 
indieiũ iudicet, da mibi 
ſediũ tuaꝝ aſſiſtricẽ ſa 
riẽtiã. ⁊ noli me re pba 
rea puer tu? QAm̃ ſeruꝰ 
tuꝰ ſu ego, ⁊ filiꝰ 3ciulle 
t e.hõ i firmus ⁊ erigui 
tẽ boris let minoꝛ ad in 
tellect® iudiceutui ⁊ le⸗ 
gi.ct ſiqͥs erit cõſũma 


ryed, thou caſt reupue me. Foꝛ thy mercp 
is much moe tha myne iniquitie. Thou 
canit fozgtue me moze than 4 can ottede. 
Therto:e (oh Lozde)do0 nat conipder,tio; 
haue reſpecte to the nomber of mp ſings, 
but acco:ding to Þ greatnes of thy mercy 
t02gyUe me, aud haue mercy on me moſte 
wꝛetched lynner. Day vnto my (oule, 1 
am thy helth which laydelt, 3 wyl nat the 
death of a ſynnet, but rather that he lpue, 
ano be couerted. Turne me(oh Loꝛde, 10 
p, + benat angry with me. pꝛay Þ molt 
mele father. ⁊ toꝛ thy great merci, q moſt 
hůbly beleche the, that bꝛinge me to the 
— neuer thal ceaſle, o beit. 


The of our fathers, Cod of 

mercy which hait mave al wich thy 
woꝛde, and with thy wyſdome halt £0.49? 
tute maͤ, to haue domiuton vpo p cieature 
which was made of the, to oꝛder d wo:ltx 
wich equitie and iuſtyce, and wich a dp⸗ 
recte harte fo2 to iudge iugemẽtes, gyue 
nie the allyſtent wyledome of thy leaͤtes, 
ano tepꝛoue mie nat fro thy chyldzen. Foꝛ 
tyyſeruaunt am 4 and the lon of thy hãde 
mapde, aman weake and of lytle tyme x 
vnſutlpciẽt to the vnderſtandynge of thy 
tudgement andlawes. And it any ſhalbe 
of moſte perfyte wyledo me amongeſt the 
ſonnes of men, pk thy wyledome onsfire 


from hym, he ſhalbe couted 4 regarded at 


nought 


nought, ende thy wyſedome from thy 
hoip heucns, x from the lee of thy mygy⸗ 
tynes that it may be with me, and labour 
with me, and that may knowe whzac is 
acceptable betoꝛe che. j oꝛ (he knoweth al 
and vnderſtandeth all and hal conouyte 
me ſoberly in my wozkes,and {hal keape 
me in her power. Ind my woꝛkes halbe 
acceptable. o be it. 

1 | 


Hou haſt done (Loꝛde )with thy ſer 
uaũt Dauid mp tather great mercy 
lo that he waiked i thy light in truth. and 
iuſtice ano cygyt harte with the. Thou 
ſauedeſt vnto hym thy greate mercp / and 
gauiſt yi a ſon lyttinge vpon his thzone! 
as it is at th day. Ind nowe loꝛde God 
thou haſt made thy leruaunt to reygne in 
the roume ot Daupd my father. Jam a 
berp babe and kno we nat myne cucringe 
1102 mp cominge out-and thy ſeruaunt 1s 
in d mpddes of an intynite people which 
thou haſt choſen wihic.1 can nat benob:cd 
no: counted toꝛ the muitptude, Wherfo2e 
thou ſhalte gyue to thy ieruaunt an harte 
apt to be taught to thetent he map iudge 
thy people / and dylcerne betwyrte good, 
and eupll. Foz who can iudge thys peo⸗ 
plerthis thy people ſo many ⸗ 
J. li. Foz 


tus int filios hoim( (i 
fugerit ao illo ſapꝛiètia 
tu.) in nihi lcõputaboik, 
Mitte illa decckk (ict; 
tu, ⁊ a lede magnitudi⸗ 
n tue vt mecũ ſit , ⁊ me⸗ 
cu laboꝛet, et ſciã gd ac 
ceptum ſit apud te, ſcit 
enĩ illa o ia, ⁊ inteiligit, 
ct deducet me i oꝑibus 
meio ſobꝛie, ⁊ cuſtodiet 
me in lug potiẽtia. Et 
erur accept oꝑa meo. 


a feciſti Dñe, cum 

ſeruo tuo Dauid 
patre meo miam mags 
nam, ſicut ambulaut in 
cõſpectu tuo ĩ veritate 
⁊ iuſtitia, ⁊ recto coꝛde 
tecũ. Cuſtodiſti ei mĩaʒ 
tua grãdem, ⁊ dediſti ei 
filiũ ſedẽ tẽ ſuꝑ thꝛonũ 
eius, ſicut eſt hodie. Et 
nũc dñe deꝰ, tu regnare 
ſeciſti ſeruũ tuũ ꝓ Da⸗ 
uid patre meo. Ego aũt 
ſũ puer pnutus,7 igno⸗ 
rãs egreſſũ 7 introitus 
meu,7 ſeruꝰtuꝰ i medio 
eſt ppi, quẽ elegiſti. i fi⸗ 
niti, q numerari ⁊ ſup⸗ 
putari no poteſt p mul⸗ 
titudine. Dabis & ſeruo 
tuo coꝛ docile, vt ppkłm 
tuus iudicare poſfit, et 
dilcergere int bonũ et 
malũ, quis enĩ iudicare 
poteſt ppłm iſtu3,pptm. 
bunc tuum mulrum? 


Use rogauite ne de 

neges michi ante- 
aua moꝛiar. Aanitatẽ 
et ba medacifloge fac 
a me. Wẽ dicitatẽ ⁊ di- 
uitias ne dederis mihi. 
Tribue tãtũ victui meo 
neceſſaria. Ne foꝛte ſa⸗ 
tiatus illiciar ad negã⸗ 
dum te, et dicam quis 
eſt dñũs. Aut egeſtate cõ 
pulſus, furer, ⁊ ꝑiurem 
nomè Dei mei. Amen. 


C 


fle, tu feciſti eelus 

⁊ terrã mare t oĩa 

q̃ ſ eis ſunt,q ſpũ 
ſictop os patrꝭ noſtri 
Dauid pueri tui, dixiſti. 
Quare fremuerũt gen⸗ 
tes, ⁊ ppłi meditati ſũt 
lania? Aſtiterũt Reges 
terre, ⁊ Piſcipes cdues 
nerũt [ vnum, aduerſus 
Diim ⁊ aduerl® Xþ3 ei? 
£6ueneriit ent vere in 
ciuitate iſta aduerſꝰ ſã 
ctũ puex tuũ Jeſũ, quẽ 
vnriſti, Herodes, ⁊ Põò 
tius Pilatus, cũ gẽtibꝰ 
7 ppłis Iſrael facere q 
manus tua 7 cõſiliũ tu 
$? decreuerũt ficri. Et 
nic Domine reſpice in 


Wo thpnges (Loꝛzde) haue J res 
quyred the, that thou woldelt nat 
ene me vntyl J dye. Uanptie and woz⸗ 
des of lelpnge make farre from me. Poo 
uertpe oꝛ riches gyue me nat, Only gpue 
that is necellary foꝛ m lyuinge, leſt pers 


chaunce bepng in ful abudance I myght 
be pꝛouoked to deny the, and ſape, who is 
Lozde? Oz compelled by necellptie, 
myght ſteale, and fozlwere the name 
mp God. 


C 


o ve it. 


O2de thou haſt mate heuen and erth 

ſee and al that be in the. whiche with 
thy holy lpirite by Þ mouth of our father 
Daupd thp (eruaunt, ſapteſt. why do the 
gttles fume like wylde bozes,and why d 
the people attempt thing tu vapne. The 
kinges of the erth be allebled x the pzices 
be gathered togpther againſt the Loꝛde 4 
againſt his Chztſt,foz with out faile ther 
a(ſembled in thts cetye againſte thy holy 
childe Jeſu( who thou dideſt anopnt), He 
rode à Ponce Pilate with the geͤtles and 
people ot Ilſraell to do the thynges with 
thy power and thy councel did determine 
befoze to be done. Ind nowe Loꝛde = 
thy 


thy pie vpon thepz manaſſes, and giue to 
thy leruauntes with al boldnes power to 
ſpeake thy wozde extendinge thy hãde to 
healynges,and ſygnes, and woders to be 
— in d name ol thy holy (on Jeſu. 


Ather the houre is come, gloꝛilłpe thy 
lonne, that thy (onne map gloꝛikpe 
the, Is thou gaueſt hym power of eucry 


flelhe,to thẽtent that all that thou gaueſt n 


him, he might gyue the euerlaltinge lyfe, 
And thi ts euerlaſting lyte p they knowe 
only the foz the true God, aud who thou 
lendeſt Jeſu Chꝛiſt. I haue gloꝛiłped the 
in erth. haueperkoꝛmed d woꝛke which 
thou gaueſt me to do. And nowe gloꝛitie 
thou me father with thy ſelle with Þ glo⸗ 
tte which { had befoze chys wozlde was 
made of the. I haue publyſhed thy name 
to the mf who thou gaueſt me of Þ wo2lte 
Thep were thin and thou gaueſt them to 
me, and they kept imp woꝛde. Nowe they 
kno we that all that thou gaueſt me come 
from the. Foz the woꝛdes which thou gas 
ueft me J gaue them, and they toke the, 
and knewe berely that they came fro the, 
and they beleued that thou ſẽteſt me. Foz 
them J aſke,foz thewoꝛld Jaſkenat/but 
fo: them whiche thou gaueſt me becaule 
they be thyn, and all myne be thpn,x thpn 
myne, and J am gloꝛiłyed in them. Ind 

JJ. ili. Jam 


minas cox, ⁊ da ſeruis 
tuis omni fiducia loqui 
verbũ tuum, in eo quod 
manu tuazertendas ad 
ſanitates, ⁊ ſigna, ⁊ poi 
= fiert p nome ſancti 

ilij tut Jeſu. Am 
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At venit hoꝛa, cla⸗ 

rifica filliũ tu, vt 

filt? tuꝰ clarificet 
te. Sicut dediſti eipote 
ate ois carnꝭ, t oẽ qð 
dediſti ei, det eis vitam 
etnam. ec eſt aũt vita 
etna, vt cognoſcãt te ſo 
lu ve ꝝ Deũ, ⁊ quem mi⸗ 
ſiſti Jeſũ Chꝛiſtũ.E go 
te clarificaui ſuꝑ tetrs, 
opus cõſũmaui qð des 
diſti mihi vt faciam. Et 
nic clarifica me tu Pat 
apud temetipſũ, clarita 
te quã habui pᷣus quam 
mũdus fieret apud te. 
Manifeſtaui nome tun; 
hominibꝰ, quos dediſti 
mihi de mũdo, Tui erãt 
⁊ mihi eos dediſti, ⁊ ſer 
monẽ met ſerugueriit. 
Hunccognouerit,quis 
oĩa q̃ dediſti michi abs 
te ſſtt, Auia vᷣba q dedi 
ſti mihi, dedi eis, et ipſi 
acceperũt, et cognoue⸗ 
rut yere,q a te exiui, et 
crediderũt, qa tu me mi 
ſiſti. Ego pꝛo eis rogo: 
AS p mũdo rogo, ſed ꝓ 
b, quos dediſti mihi, q: 
tui ſũt, ⁊ clarificatus (1 
in eio. Et iam no ſus is 


mundo, et hi in mundo 
ſunt, ⁊ ege ad te venꝛo. 
Pater ſancte ſerua eos 
in nomine tuo, quos de- 
diſti mihi, vt ſint vnum 
ſicut ⁊ nos Cũeſſeʒ cu 
£19, ego ſerugyug eos in 
noĩe meo. Quos dediſti 
mihi, ego cuſtodiui 7 ne 
mo ex eis pit, niſi fili 
ꝑditionis, vt icriptura 
implere᷑ Hunc gut ad 
le vento, ⁊ hec loquoꝛ i 
mũdo, vt habeãt gaudi 
meũ ĩpletũ i ſemetipl?. 
Ego ded1 eis ſermoneʒ 
tuũ, ⁊ mũdus eos odto 
habuit, qa no ſũt de mit 
do, ſicut ⁊ ego nõ ſũ de 
mundo. Nõò rogo vt tol 
las eos de mũdo, ſed rt 
ſernes eos a malo. De 
mud o nõ ſũt, ſicut ⁊ ego 
nõ ſuʒ de mundo. Scti 
kica eos ĩ veritate. Ser 
mo tuus veritas eſt. Si 
cut tu me miſiſti ĩ mun⸗ 
duz ita et ego niuli{ cos 
i mundũ . Et ꝓ eis ego 
ſcrifico meipſũ, vt ſĩt ⁊ 
ipſi ſctĩficati i v itate. 
NAS ꝓ eis aũt rogo ta- 
tũ, ſʒ ⁊ ꝓ is qͥ credituri 
ſit ꝑ vᷣbum eo ime ot 
oẽs vnũ ſit, ſicut tu pat 
i me, ⁊ ego ĩ te, vt ⁊ ĩ no 
dẽ vnũ ſĩt, vt credat mu 
dvs oꝛ tu me miſiſti. Et 
ego claritatẽ, quã tu de 
diſti mich! , dedi eis, vt 
ſit yn, ſicut 7 nos vnũ 
fum?® Ego eis, ⁊ tu in 
me. vt ſit cõ ſummati in 
vnũ, ⁊ cognoſcat mũdꝰ 
ga tu me miſiſti, 7 dilex 


am no we no longer in the woꝛlde, but 
they be in d wozld yl, I come to the 
oi tather due them fo thy names take 
whom ig ou haſt ginen me, that they may 
be one às we be one. Whan J was with 
them in the wozide 4 dyd kepe the in thy 
name. Wyom thou gauelt me 5 kept and 
none ok chem perilheb, bur onip the ton of 
perdicion that the iexip iure might be ful 
tylled. But nowe J conie to the and thele 
4; lpcke in the woꝛlde that they may haue 
my iope repleniſhed in them. J gaue the 
thy woꝛ de, and the wozlde haͤted them bys 
cdule they be nat of the woꝛlde lyke as J 
am nat ot the woꝛld. 3 alke nat that thou 
ſuideit take them away out of che wozlde 
but that thou kepe them tro the wycked. 
They he nat ot the wo:ldelyke as J am 
nat of the wozld. Make them holy in thy 
truth. Lyke as thou haſt (cnt me into the 
woꝛld / lo haue ſent the into the woꝛlde, 
and fo2 the d laͤctifie my (clfc, that they 
alio may be ſanctifyed in the truthe. And 
J pꝛap nat only foꝛ them, but alſo foz the 
that ſhal beleue in me through theyꝛ pꝛea 
thinges, lo that al they map be one, Lyke 
as thou( father) art in me x J in che, that 
they allo may be one ĩ vs, that the woꝛlde 
may beleue that thou haſt (C& me. Ind the 
glozie which thou haſt giuen me J gaue 
it them that they might be one, like as we 
be one, I in the and thou in me, that they 
map be made partyte in one, and * — 
| 0; 


wozlde way kno we that thou haſt ſt me 
and loued them as thou haſte loued me. 
Father, they whom thou haſt geut me J 
wyl that wher J be, they map alſobe with 
me that they map le my glozte which thou 
gaueſt me, foꝛ thou halt loued ine betoze 
the makinge of the woꝛlde. Juſte father, 
the woꝛld kno weth the nat, but J knowe 
the, and theſe kno we that thou haſt ſente 
me, ⁊æ IJ haue made knowe vnto them thy 
name, x J wyl make it knoweẽ, to thẽtent 
that the loue wherewith thou loueſt me 
* be in them, x J in them. obeit. 


Dou our od art gentell and true, 
pactent and with mercy oꝛdering al 

.* thynges.Fo2 yf we ſyn, we be thyne 
knowinge thy greatnes and if we ſynne 
nat, we kno we that with d we be rekened 
Jo; to knowe the / is perfite and conſum⸗ 
mate rightwylnes / and to kno we thy iu⸗ 
15 x vertue is the rote of tmmoztalitie. 


+  Db(hts heed clipped )fallpnge flat 
on the grounde wo:ſhypped God 
lapenge. entred out of my mo⸗ 
thers wombe, and naked J ſhal returne 
The Loꝛde hathe gyuen the goodes, and 
the Loꝛde hath taken them away. As it 

pleaſed 


iſti eos, ſicut 7 me dile x 
iſt. Pater, quos dediſti 
mihi, volo, vt vbi ſũ ego 
2 illi ſit mecũ, vt videãt 
claritarem meam quam 
dediſti mihi, quia dilex⸗ 
iſt : me ãte cõſtitutionẽ 
mundi. Pat iuſte,. mun⸗ 
dꝰ te no cognouit. Ego 
autem te cognoui, et bt 
cognouerũt, quia tu me 
miſiſti. Et notũ feci eis 
nomen tuum, et notum 
fac iam, vt dilectto aua 
dilexiſti me, in eis ſit, 2 
ego in ipſis. 
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A Deus nt ſug 

uis 7 ver“ es, pa⸗ 

tics, ⁊ i mig diſ⸗ 
ponẽs oig.Freni ſi pec 
cauerin. , tui ſum? ſciẽ 
tes magnitudinẽ tua, 7 
ſinõ peccauerimꝰ.ſcimꝰ 
qm apud te ſumus copu 
tati Noſſe enĩ te, cõſũ⸗ 
mata iuſtitia eſt, ⁊ ſcire 
iuſtitiam ⁊ tute tuam, 
radix eſt ĩmoꝛtalitatis. 


C 


© B tonſo capite 
coꝛruens in terras, 
adoꝛauit, et dirit: 
Aud? egreſſs ſi de vte 
ro matris, et nudus re⸗ 
uert ar illuc. Dominus 
dedit, Domin® abſtulit. 


